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ADATOK A HAJDÚSZOBOSZLÓI 
KÖZÉPISKOLAI KOLLÉGIUM TÖRTÉNETÉHEZ

JUHÁSZ IMRE

A hajdúszoboszlói középiskolai kollégium új épülete, 1982.

Hazánkban a szocialista szellemű kollégiumi rendszer a kulturális 
forradalom egyik vívmánya, és elválaszlhatatlnul összefügg a felszaba­
dulás után kibontakozó gazdasági és társadalmi változásokkal. Kialakulá­
sában a több évszázados régi kollégiumi nevelés, valamint a NÉKOSZ 
legjobb hagyományain kívül szerepet játszottak a nemzetközi (különösen 
a makarenkói) pedagógiai tapasztalatok is. A kollégiumi intézményhálózat 
iskolarendszerünk nélkülözhetetlen alápja, hiszen a a bentlakás, élelmezés 
mellett a közösségi nevelés tényleges műhelye. Mi azonban most mégsem 
a közösségi nevelés eredményeiről szólunk, hanem a helyi kollégium szer­
vezési, tárgyi és anyagi körülményeinek alakulását tekintjük át. Tesszük 
ezt abból a célból, hogy feltárjuk azokat a jelentős erőfeszítéseket, ame­
lyek végül is a mai kedvező körülmények kialakulásához vezettek.

A kollégium megalakulását ugyan 1952-től számíthatjuk, de létesíté­
sének gondolata egyidős az új gimnáziuméval. A városi képviselőtestület
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1347. július 6-i közgyűlésén a dr. Geönczy József polgármester-helyettes 
által készített előterjesztésben a népi kollégium egyenlő nyomatékkai sze­
repel a gimnázium, a népfőiskola és a „kultúrház” létesítése mellett.1 
A gimnázium benépesítésében a város ugyanis nemcsak a helyi lakosság 
fiaira, leányaira gondolt, de számított a környék (Kaba. Püspökladány, 
Nádudvar, Szovát, Földes, Tetéllen) tanulni vágyó ifjúságára is.

1947. szeptember elején, tehát a gimnázium tanévnyitása előtt alig 
néhány héttel, a polgármester-helyettes a környező községek elöljárósá­
gához fordult, hogy tájékoztassa a lakosságot a szoboszlói középiskolai 
tanulás lehetőségeiről.'* Az akkori elképzelések szerint: „__ a tanyán la­
kók. valamint a vidéki tanulók számára a népi kollégiumban megfelelő és 
olcsó bentlakás” lesz biztosítva/' A kétemeletes kollégiumi épületrész — 
az eredeti építési terv értelmében — külön szárnyként csatlakozott volna 
a „kultúrházhoz". A valóban impozáns kulturális tervekhez a város veze­
tősége megszerezte a helyi származású Kovács Máté kultuszminiszteri ál­
lamtitkár, sőt Ortutay Gyula, az akkori vallás- és közoktatásügyi minisz­
ter támogatását is.

Minthogy a kollégiumi szükségletek egyre érezhetőbbé váltak, a „mű­
velődési kombinát” építkezései viszont még el sem kezdődtek, ezért ke­
resni kellett az átmeneti megoldásokat. A képviselőtestület 1947 decembe­
rében határozatot hozott egy 30 személyes népi kollégiumnak a polgári 
iskolában történő elhelyezésére, de ez elegendő hely hiányában nem rea­
lizálódott/* A következő évben a helyi református egyházzal kötött szer­
ződés alapján keresték a megoldást. De sem ez a koncepció, sem a kul­
túrházhoz kapcsolt kollégiumi terv nem valósult meg. részben a szűkös 
gazdasági erőforrások, részben a koalíciós időszak helyben is éleződő po­
litikai küzdelmei miatt.5

A jogos kollégiumi igények kielégítését azonban egyre nehezebb volt 
elodázni. Mátyás Antal, a gimnázium első igazgatója így emlékezett visz- 
sza ezekre az évekre: „Az iskola sikereinek híre túllépte a város határát 
s a következő években már több tanuló jelentkezett Kábáról. Nádudvar­
ról, Püspökladányból. Ez új problémát vetett fel, s ennek megoldása is az 
általános szokástól eltérően történt. Kissé szabálytalanul ugyan, de há­
rom tanulót elhelyeztünk az intézet egy kis helyiségében, s mivel erre a 
célra állami támogatást nem kaptunk, a szülők és a nevelők naponkénti 
váltással élelmezték a három rászoruló tanulót.”6

Köztudott, hogy 1948-ban, a proletárdiktatúra létrejöttével eldőlt ha­
zánkban a hatalom kérdése, rövidesen kiépült a tanácsrendszer, s a to­
vábbiakban már az új hatalmi fórum foglalkozott a helyi ügyekkel. Látva 
a tarthatatian helyzetet, 1952 elején a tanács végrehajtó bizottsága „étke- 
zéses tanulószoba” létesítéséről hozott döntést.7 Eredményeként ugyanez 
év szeptemberétől — a mai úttörőállomás épületében — meg is indult 
működése, s kezdetét vette az évek óta vajúdó kollégiumi terv tényleges 
megvalósulása. 1953-ban a tanácsi szervek támogatásával ebből nőtt ki 
Horváth Ferenc volt polgári iskolai tanár igazgatása alatt a Hajdúszobosz­
lói Allmi Középiskolai Diákotthon .A fiúk a Rákóczi út 7. szám alatti épü­
letben (a kisgazdapárt volt helyiségei), a leányok pedig ideiglenes jelleg­
gel néhány hónapig a gimnázium tornatermében „laktak”.

1954 januárjában már a Vörös Hadsereg útja 4. szám alatti (volt pol­
gármesteri lakás) épületét vehették birtokukba és használhatták 1957 
nyaráig.A Közoktatásügyi Minisztérium által 30—30 (fiú, leány) személyesnek 
engedélyezett diákotthon „alapítói” 47-en voltak, s legtöbbjük Püspökla­
dányból és Nádudvarról érkezett.8
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A város által biztosított épületek közül egyik sem felelt meg diákott­
honi célra, mindkettő rendkívül zsúfolt volt, s az emeletes ágyakkal fel­
szerelt hálók egyúttal a tanuló és ebédlő céljait is szolgálták. A kezdeti 
nehézségekre jól rávilágít a leánydiákotthon 1953/54-es naposkönyvének 
alábbi beszámolórészletc is, miszerint: „Van 12 mosdótálunk és 30-an vi­
tatkozva. lassan tudtunk megmosdani. így behoztuk azt az újítást, hogy 
a mosdótál oldalára számot irtunk és beosztottuk, hogy melyik tálból ki 
mosakszik. így remélem — írta a napos — ezután nem lesz kavarodás. . . ” 

A diákotthon tárgyi feltételeit tekintve igen szerény mértékben ha­
ladhatott előre. Az igazgató meg az 1956. júniusi jelentésében is arról pa­
naszkodott, hogy nincs elfogadható raktár és konyhai előkészítő, az épü­
let nincs ivóvízzel ellátva, ezért kénytelenek a tanácsház udvaráról hor­
dani a vizet/ A következő évben a beázások, a mennyezet omlása jelen­
tette a gondokat.

1957-ben a végrehajtó bizottság február 22-i döntése alapján a Rá­
kóczi út 21. szám alatti épület „tartozékaival együtt" a diákotthon hasz­
nálatába került.10 (A tanácsi döntéssel ellentétben a szóban forgó objek­
tum azonban nem a leányoké, hanem a fiúké lett, s a leányok pedig a 
fiúk helyére költöztek még ugyanabban az évben.) Mindenesetre a fiú­
kollégium új épülete, mely eddig a Földkotró Vállalaté volt, az eddigiek­
nél jobb feltételét adta a tanulók bentlakásának és ellátásának.

1961-ben, miután a III. sz. Általános Iskola felépült, nemcsak az al­
sófokú iskolai oktatás szélesedett a városban, de növekedett a diákotthoni 
férőhelyek száma is. Az iskola Bocskai út 12. szám alatti épülete ugyanis 
— az igazgató előzetes kérelme alapján — a diákotthon használatába 
ment át.11

Három évvel később a szakközépiskolai osztályok fejlesztése érdeké­
ben a jelenlegi közgazdasági szakközépiskolában négy tantermet hálóte­
rem céljaira kapott az intézmény, s ezáltal a férőhelyek száma valamivel 
meghaladta a 200-at. Ettől kezdődően négy különálló épületben egy fiú- 
és három leányrészleggel hosszabb időre állandósultak a kollégium mű­
ködésének külső feltételei.

A létszám növekedése miatt nehéz körülmények között működő kol­
légium történetének drámai eseménye volt az 1969. január 2-án bekövet­
kezett gázrobbanás. Ennek következtében Tornyai Sándor 56 éves fűtő 
életét vesztette, és súlyos égési sebeket szenvedett az intézet egyik neve­
lő tanára is. A gázszivárgás miatt bekövetkező robbanás teljesen használ­
hatatlanná tette a Rákóczi út 7. szám alatti épületet, megrongálta a szom­
szédos lakóházakat, és csaknem teljesen megsemmisítette az épület bú- 
toraatát, negyvennégy leánytanuló téli szünetre itthagyott felszerelését, 
könyveit, ruháját.1-

A kb. félmilliót meghaladó kár következményeinek gyors felszámo­
lása próbára tette a kollégium nevelőtestületét, diákjait, sőt a város irá­
nyításút is. A munka zavartalan folytatása érdekében a fedél nélkül ma- 
»*adt diákokat átmenetileg az ún. IV-es részlegbe helyezték át, s a gimná­
zium egy újabb termet biztosított a nagyfokú zsúfoltság enyhítésére.
. Széles társadalmi összefogás eredményeként még ugyanez év nya- 

n'/La Városgazdálkodási Vállalat építőbrigádja együtt a kollégistákkal a 
f«|kóczi út 21. szám alatti fiúrészleg udvarán igen rövid idő alatt építette 
tol azt a 41X7 méteres ideiglenes épületet, ahol szeptember elején elhe­
lyezhették a hajdani II. részleg kollégistáit. Az építési és berendezési költ- 
segeket abból a pénzösszegből fedezték, amelyet a Tiszántúli Gázszolgál- 
imtÍ és -szerelő Vállalat a kár ellenértékéként a kollégiumnak térített.13

11 májusában átadták rendeltetésének a két évvel korábban épített
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ideiglenes épülethez kapcsolt klubszobát és olvasótermet is, amelynek 
működése jól szolgálta a tanulók műveltségének gyarapítását.

Míg a GO-as évektől az épület szempontjából nem, vagy alig változtak 
a feltételek, addig a belső körülmények, illetve a technikai felszerelés te­
rén némi előrehaladás tapasztalható. Mérhető ez a raktározási viszonyok, 
a mosási feltételek (mosókonyha létesült) javulásában, valamint a mű­
helyfej leszlés terén.

Mint ahogy az igazgatói beszámolóból kiderül, az 1969/70-es tanévben 
például 33 ezer forintos hegesztodinamót szereztek be, a gimnázium kis­
méretű esztergapaddal és állványos fúrógéppel segítette a kollégiumot. 
Emelkedett a konyha gépesítettségének színvonala (dagasztógépet vásá­
roltak, nagykonyhai gáztűzhelyet állítottak be stb.). Betegszoba létesíté­
sével, a fürdési, tisztálkodási lehetőségek bővítésével előbbre lépett az 
egészségügy is.

A kollégium egyre teljesebb kiépülésével (tanulói létszám, nevelőtes­
tület) párhuzamosan, ha nem is nagy mértékben, de növekedett a költség- 
vetési bevétel és kiadás is. Az 1977-es tanévi kötlségvetés például több 
mint másfélszerese az 1962. évinek.

A belső feltételek bizonyos javulása nem változtatott azonban a nagy­
fokú zsúfoltságon, melynek beszédes bizonyítéka az alapterülethez viszo­
nyított ágyak száma. A hetvenes években például a fiúknál 5X3 méteres 
szobákban 8—10 tanuló lakott. A lányok egy-egy nagyobb hálóban hú­
szán-húszon négyen éltek együtt. A pedagógiai munka kívánatos össze­
hangolását a szétszórt, egymástól viszonylag távol levő részlegek külön­
állása akadályozta, és ez számos kényelmetlenséget okozott diáknak, ta­
nárnak egyaránt. 1971-ben az égjük kollégista az újságíró kérdéseire vá­
laszolva ezt így fogalmazta meg:

— ...  igen. ..  ez a szétszórtság a legnagyobb problémánk...  A háló 
az egyik épületben, a tanuló a másikban, az ebédlő a harmadikban van. 
Télen nem valami kellemes ide-oda futkosni.”1'* A részlegek egyikében 
sem volt nevelői szoba, nem egy helyen tanuló céljaira tanteremből kiala­
kított háló szolgált.

Minthogy a társadalmi elvárásokkal egyre kevésbé állottak szinkron­
ban a kollégiumi feltételek, ezért mind sürgetőbbé vált az igényeknek 
megfelelő új épület építése. Ennek gondolata — mint láttuk is — már a 
„kultúrházzal” kapcsolatban felmerült, később mind gyakrabban sürget­
ték a kollégium részéről is. 1959-ben az intézet akkori igazgatója a tehet­
séges munkás-paraszt származású tanulók növekvő számú jelentkezésével 
indokolta az építkezést. A helyzet súlyosbodására vall, hogy tíz évvel 
később a kollégiumból már ezt írják: „ . . .  a gyereket a szülők kiveszik 
magánlakásokban helyezik el, mert a szülők nagy része meg tudja fizetni, 
hogy többért ugyan, de megfelelő körülmények közöt tanuljon a gyerek.”

A megfelelő körülményeket jó szóval és munkaszeretettel a kollégium 
degozói nem tudták pótoni.15

Az ügyet a tanács illetékes szervei is magukévá tették, hiszen meg­
oldását a szakközépiskolai oktatás fejlesztése is szükségessé tette. Hosz- 
szú huzavona után 197i. október 15-én végre döntés született a 200 férő­
helyes középiskolai kollégiumi épület elhelyezéséről.10 A Debreceni Ter­
vező Vállalat által kidolgozott kivitelezési terv elkészütével, 1975 végén, 
a Hajdú-Bihar megyei Tanács Építőipari Vállalata megkezdte a húszmil­
liót meghaladó beruházás megvalósítását a Gönczy Pál tér 1. szám alatti 
Közgazdasági Szakközépiskola (hajdani polgári iskola) parkjában, illetve 
a mellette levő zöldséges kertben. A helyszín kiválasztásában közreját-
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{szott, hogy a kollégium kiépítendő szennyvízcsatornájával megoldódik 
az évek óta húzódó szennyvízproblémája is.

Az új és modern négyszintes épület szálló- és kiszolgáló részből áll, s 
a korábbi zsúfolt hálókkal szemben négyszemélyes szobákat alakíttattak 
ki. Az előtérben mindegyikhez külön mosdófülke, négy beépített szek­
rény, illetve erkély kapcsolódik és a konyha, ebédlő is helyben található. 
Xvlindez a szintenként elhelyezett tanulóval, tv-szobával egyszerre szol­
gálja a tanulók kényelmét és a korszerű tanulási feltételeket.

JEGYZETEK

1 HBmL. XXII. 101. 3,1947.
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3 HBmL., XII. 401. 3/1947. jú liu s  6.
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5 HBmL. XXII. 401. 4/1918.
6 M átyás A n ta l v o lt igazgató  v isszaem lékezései. E lhangzo tt a  H őgyes E n d re  G im ­
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zeum  A d a tta ra  216/73.)

7 HBmL. X XIII. 552. 3/Í952.
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B ánk i Irm a N agy Ju lia n n a
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F eh é rv á ri E rzsébe t S. Rácz ibo lya
G abi Irén Rácz László
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9 H ajdúszoboszló i ko llég ium i ira t tá r ,  140/1936.
10 Uo. 30/1957.
11 Uo. 133;19?é.
12 UO. 1/1969.
13 UO. 3.1970.
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15 H ajdúszoboszló i ko llég ium i ira t ta r ,  45/1969.
16 UO. 65/1971.

Megnyílt a Sárospataki Képtár

A múlt évi múzeumi hónap kiemelkedő eseménye volt, hogy önálló, 
felújított műemléképületében 1982. okt 5-én megnyílt a Sárospataki Kép­
tár. Az új múzeumi létesítmény átadása Andrássy Kurta János szobrász- 
bűvész kiállításának megnyitásával történt (Porkoláb Albert).
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HAJDÚSZOBOSZLÓ 
RÉGI HATÁR- ÉS DŰLŐNEVEI

VARGA GYULA

1975-ben Hajdúszoboszló monográfiájában feldolgoztam a város hatá­
rának történetét. (Hajdúszoboszló monográfiája. Szerk. Dankó Imre. Haj­
dúszoboszló. 1975. 399—446). A szűkre szabott terjedelem akkor nem tette 
lehetővé, hogy a különböző történeti forrásokból feltárulkozó igen gazdag 
helynévanyagot közöljem. Mivel napjainkban újra előtérbe került me­
gyénk földrajzi neveinek gyűjtése, bizonyára nem lesz érdektelen, ha ezt 
a történeti értékű névanyagot közreadom. Az itt felhasznált legfonto­
sabb forrásaim: Szoboszló Város Protokolluma 1629-től (HBMLT. V. A. 
402/a s köv. kötetek. A továbbiakban röv. P.); A Bek Pál-féle felmérések, 
földkiosztúsi lajstromok és térképek (u. o. V.A. 402, i. Röv.: Bek); az 1854- 
tól kezdődő tagosítási iratok (U. o. V. A. 408/a. Röv.: Tag.); az 1904—1914 
közötti kataszteri felmérések tél képei (a kutatás idején a városi tanács 
kezelésében. Röv.: Kát.); használtam még Bereczki Imre és Béres András 
1960-ból származó néprajzi gyűjtéseit (DMNA. 155/1. és 170/2. Röv.: 
DMNA).

A helyneveket betűrendben közlöm s jelölöm mikor, hol bukkan fel. 
Amennyiben lehetséges volt arra is utalok, hogy a nagy határ melyik ré­
szén található. (Ehhez áttekintő térképvázlatot mellékelek — Angyalháza 
kivételével —).

Bizonyos, hogy a közölt helynévanyag nem teljes, de ekkora határ 
teljes történeti névanyagát ma már lehetetlen teljességében felgyüjteni. 
Hisszük, hogy közlésünk a mai helynévgyűjtőknek így is segítségül szolgál. 1 11

1. ADAM DŰLŐ. 1856. T ag K eringő
2. AKAC DÜLO. 1857. Tag. C itrah á t
3. AKOL DŰLŐ. 19M. K át. T ilalm as
4. A NG Y ALHA JA  (p réű tüm ) 1638. P.
5. ANGYALIIAZI HALOM. 1937. A ngyalháza. K át.
6. ANGYALIIAZI ÚTNÁL. 1856. Tag. A ngyaJháza
7. ARANYSZEG (I. C alcutura) 1774. Bek
8. AKANY3ZEG-UGAROSZTAS. 1856. Tag.
9. ARKOSHALOM. 1773. Legelő. Bek.

10. AKOKSZEG. 1854. Sziget. Tag.
11. BACS-LAPONYAG <-«• BATS LAPONYAG). 1856. T ilalm as. Tag.
12. BACS-VÖLGY ( i-N A G Y -. K IS-). 1774. T ilalm as. Bek.
13. BACS-SZIGET. 1356. T lla im as Tag.
lí .  BÁLLÁ LAPOS. I8bö. T ilalm as. Tag.
15. BALOGH-DÜLO. 1960. K öteles. DMNA.
16. BÁNOM ÉÉRT (S zö löskcrt). 1357. Tag.
17. BANYAZUG. 1847. T ilalm as. P.
18. BANYAZUGI NADAS. 1856. T ilalm as. Tag.
19. BARATHALOM. 1856. K ötetes. Tag.
20. BEKE-LAPONYAG. 1734. K urvás. Bek.
21. BENEDEK NADJA. 1741. T ilalm as. K át.
22. BENEDEIv-VÖLGY. 1856. T ilalm as. K át.
23. BERGE-VÖLGY. 1856. T ila lm as. Tag.
24. BODONOS. 1857. K öteles. Tag.
25. BORIVÓ-ZUG. 1885. A n g y a l ib a .  P .
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BORBÉLY BÁLINT TANYAJANAL. 1856. (?) Tag.
KORNYU-KUT LAPOSSÁ. 1856. Legelő. Tag.
BOR TANYANAL. 1836. (?) Tag.
BÖSZÖRMÉNYI BT. 1856. K útvölgy . Tag.
BÖSZÖRMÉNYI DULO. 1904. KutVÖlgy. K át.
CZEGLEDI DULO. 1904. T ilalm as. K át.
CITRAHAT. 1742. P. (1784-bcn IL C alcatura)
CITRAHALMA (vagy CITRAHALOM). 1784. C itrahát. B ek. 
CSAPSZEK HATA MEGETT. 1806. (?) Tag.
CSASZ1 HALOM. 1856. K őteles. Tag.
CSATORNAKERT. 1766. (Új sző llőskert) P .
CSEPUS-KERT. Ití04. (Z á rt ke rt) K át.
CSERÉP DÜLO. 185#. K öteles. Tag.

39. CSIKÓS EK. 188Ó. A ngyalháza. P.
40. CSÍKOS LAPONYAG. 1907. A ngyalhéza. K át.
41. CSILLAG DÚLÓ. 1904. Sziget. K át.
42. CSIPK ÉS. 1784. A ranyszcg. B ek.
43. CSONTOS LAPONYAG. 1784. K erengő. Bek.
44. CZFGLEDI DÚLÓ. 1856. T ilalm as. Tag.
45. CZEGLEDI MIHÁLY ZÚGJA. 1887. A ngyalháza. P.
46. DARAB DÜ1.Ö. 1837. T ilalm as. Tag.
47. DEBRECENI AROKSZEG. 1856. K erengő. Tfeg.
48. DEBRECENI ÚT. 1A36. K erengő. Tag.
49. DEBRECEN-SZOVATI ÜT. 1960. K öteles. DMNA.
30. DÉLI DÚLÓ. 1904. IU alm as. ICat.
51. DELI HALOM, m i  T ilalm as. (L. m é g : K étha lom ). K át.
52. DELI LEGELŐ. 1304. Legelő. Kttt.
53. DERSI. 1639. T ilalm as. P.
54. DESO LAPONYAG. 1775. (?) P.
55. DODONOSI KÚT. 1836. (?) Tag.
56. DÚI ö  LAPONYAG. 1741. T ila lm as. P .
37. EBES! GAT. 1857 K öteles. Tag.
58. ERDŐ DOLO. 1904. T ilalm as. K át.
59. ERDŐ KAPU. 1856. T ila lm ai. Tag.
íío. é s z a k -űClO. 1980. Kerindő (?) d m n a
61. ÉSZAKI HALOM. 19M. N y u g a ti legelő. L. m ég : K éthalom ). K át,
62. ÉSZAKI LEGELŐ. 1904. Legelő. K át.
63. KECSKE DÚLÓ. 1904. K öteles. K át.
64. FENÉK DÜLO. 1960. (?) DMNA
65. KOGHTÜY DÚLÓ. 1900. C ltrah á t. DMNA
66. FOGOLY DÜLÖ. 1904. K eringő. K át. . . . . . .
67. FOLYTATÓ l a p o n y a c . 1784. Legelő. B ek. (Val. „ F o ly a tta tó -lap .’ )
68. FÖLDESI ÚTNÁL. 7184. T ilalm as. B ek.
89. FÖLDVÁR LAPONYAG. 1857. S z ig e t Tag.
70. FÜZESVÖLGY. 16^0. T ilalm as. P .
71. GARGOTZ. 1784. Legelő. Bek.
72. G AT-KA PÚ. 1720. Legelő. P.
73. GATOLDAL (K is-G átoldai. N agy -G áto lda l). 1960. Legelő. DMNA.
74. GÉM DÜLO. 1857. K öteles. T ag.
75. GIROD-DÜLO. 1857. K öteles. T ag.
76. G inO D -IIA LO M  (G trö t-h a lo m ). 1857. K öteles. Tag.
77. GYÉKÉNYES LAPOS. 1356. (?) Tag.
78. GYEPSZÉL. 1856. Legelő. Tag.
79. HAL-DÜLO. tí'04. C ltrah á t. K át.
80. HARANGI DOMB. 1856. T ila lm as. Tag.
81. 1IARMASHATÁR. 1836. K eringő . Tag.
82. HÁRMAS KÚT. 1775. K eringő. P. 
tó. HÁROMAG. 1857. K öteles. Tag.
84. HATAR LAPONYAG. 1734. K erengő. B ek.
85. HEGYES (P réd ium ). 1638. K útvö lgy . P.
86. HEGYESHALMI ZUG. 1856. K eringő. Tag.
87. HEGYESHALOM. 1649. T ila lm as. P . U. az. 1857. A ranyszeg. Tag.
88. HEGYESHATARHALOM. 1857. K eringő. K át.
89. HOMOKOS ÚT. 1836. (?). T ag.
90. HOROG LAPOSA. 1836. (? 117. szelvény) Tag.
91. HOSSZÚ DÜLO. 1784. T ila lm as. B ek.
92. JARO. (JARO DÜLÖ). 1766. Sziget, P.
93. JA RG -ZU G  (Járózug i félsz iget). 1836. Sziget. K át.
94. JUK A S. 1734. A ranyszeg . B ek.
95. JU K A S HALOM. 1857. A ranyszeg . Tag.
96. JU K A S ZSIDOKÜT. 135S. A ranyszeg . Tag.
97. KÁBÁI OT. 1856. T ilalm as. Tag.
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98.
99. 1J0. 

101. 
102.
103.
104.
105. 
:06. 
108. 
109.
no.
in.
112.
113.
114.
115.
117.
116.
118.
119.
120. 
121. 
122.
123. 
107.
124.
125-
126.
127.
128.
129.
130.
131.
132.
133.
134. 
195. 
130.
137.
138.
139.
140.
141.
142.
143.
144.
145.
146.
147.
148.
149.
150. 
J51,
152.
153.
154.írs.
156.
137.
138.
139. 
160. 
161. 
162.
163.
164. 
133. 
16$.
167.
168.

KADARCSI FÜVEK. A ngyalháza . P.
T ila lm as. Tag.

KAPOCS DULO. 1636. Sziget. K át.
KARASZ. 1784. Legelő. Bek.
KASZA KÚT. 1784. T ilalm as, p .
KASZAKÚT v ö l g y . ih5ö. T ila lm as. Tag.
KÁVÁS KÚT. 1646. T ila lm as P .
KÁVÁS KOT LAPOSSÁ. 1857. T ilalm as. Tag.
KELETI DULO. 19«ft Kötelei:. DMNA 
KELETI LEGELŐ. 1904. Legelő. K át. 
k e n d e r f ö l d  (K enderío jd -2 ug). 1854. Legelő. Tag. 
KENDERZUG. 17Si. Legelő. B ek .
KERENGŐ (vagy KERINGŐ). 1T74. IV. C alca tu ra . Bek.
KERINGŐ ZUG. 1857. K eringő . Tag.
KERESZT DÜLG. 1960. C ltrah á t. DMNA
KÉTHALOM. 1734. T ilalm as. Bek. (L. E é li halom , É szaki halom ). 
KETHALOM DULO. 1856. T ila lm as. Tag.
KIS GYÖRGY JARKÖ DÜLO. 1856. T ilalm as. Tag.
KETHALOM RÉTTYE. 1784. L egelő. Bek.
KIS JANOSNÉ TA NYAJANAL. 1856. (64. szelvény ?) Tag. 
KISKABAI ÜTFEL. 1960. DMNA 
KISSZOBOSZLOl FÖLD. 1677. Legelő. P.
KOLOMPEK FÖLD. 18it>. (?) Tag.
KORNYO. 1774. K öteles. P.
KORNYOI OSZTÁLY. 185$. KótCJCS. Tag.
KELETI FŐCSATORNA. 1960. DMNA 
KORPÁD DCiX). (KORPÁD). 1732. Sziget. P.
KORPÁD ERE. 1836. S z ig e t T ag .
KORPÁD HALMA. 1727. S ziget. P.
KOVÁCS DÜLO. 1936. T ila lm as. Tag.
KÖSELY (F o lyó). 1617. (Ok!.)
KÖTELES. 1638. P.
KÖTELESI CSÁRDA. 1857. T ag .
KÖTLLESI UT. 1857. (D ebreccn-íelé) Tag.
KUN PÁL DÜLO. 1857. K útvö lgy . Tag.
KUN PÁL HALMA. 185$. K útvö lgy . Tag.
KURTA DÜLO. 19bp. T ila lm as. DMNA 
KURTA HALOM. 1649. P.
KURTÁI 1 ALMI SOM llEKOS. 16S6. T ilalm as. Tag.
KURVAS. 1784. III. C a lca tu ra . Bek.
KÚTVÖLGY. 1856. (K orábban  K urvás). Tag.
KÚTVÖLGYI KÚT. 1856. K útvö lgy . Tag.
KÜRTI KÚTJA. 1771. (?) P.
LAPOST ÚTFÉL. 1772. (?) P .
LÓGATÓ (N éha: LOGGATO). 1772. (?) P.
LOPO Ú TFÉL. 1772. (?) P.
M AJGRKERT. 1775. Legelő. P.
MACS1 FOLYÓJA. 1636. (95. szelvény ?) Tag.
MÉDI KÚTJA. 1774. C itrah á t. P.
MÉDI LAPOSSÁ. 135C. C itrah á t. Tag.
MIHÁJ.YHALMA. 1726. T ila lm as. E kko r zálogos fold. P. 
MIHANDO LAPOSA. 1836. T ila lm as. Tag.
MOLNÁR DÜLO. 1850. C ltrah á t. Tag.
MOCSAROS LAPOS. 1863. T ila lm as. T ag.
NÁDUDVARI DÜLO. 1056. S ziget. Tag.
NÁDUDVARI ÜTNAL. 1056. SziRCt. Tag.
NAGYVÖLGY. 1717. T ila lm as. P.
NAGYVÖLGYI KÚT. 1856. T ila lm as. Tag.
NAPOS DULO. 1836. Arany.czcg. Tag.
NEKI HALMA. ( -  NYÉKI HALM A ). 1720. N yugati legelő. P. 
NÉM FT TELEK. 1637. K erengő . P 
NYALAIvODÖ. 1771. Legelő. P.
N Y U C.vT I LEGELŐ. 1836. T ag .
NYUGSZOM. 1784. Legelő. B ek .
NYUGSZOM KORCSMA. 1837. Legelő. Tag.
ONDOD. 1774. K útvölgy . P .
OSTOR DÜLÖ. 1960. (?) DMNA 
PACSIRTA DÜLO. 1337. K erengő . Tag.
PAPN E HALMA. 1784. A ranyszeg . Bek.
PA PTFl.EK . 1784. K erengő . Bek.
PAPUCSOS. 1836. (?) Tag.



A Hajdúszoboszlói fürdő 1925-ben. Egykori képeslap, Petrányi Pál fény­
képész felvétele. 1925.

169. PARASZTOK FÖLDJE. (NAGY-, KÖZÉP-, KIS PARASZTOK FÖLDJE) 1102. T i­
la lm as. P.

l'iG. PFCEöLD AL. 1960. Legelő. DM KA
171. PERCSI DULO. 1960. K öteles. DM NA
172. PETZE. 1784. Legelő. Bek.
173. PlRGON-VÖLGY. 1679. T ilalm as. P.
174. PITY FRI KERT <Üj szőlős kéri) 1766. P.
173. POdTAFÖLD. 1856. A ranyszeg. Tag.
176. PUSZTA FALU. 1173. A v áro s  ászaki szélén . P.
177 PÜSPÖK DULO. 1856. K öteles. Tag.
178. KOLOMPEK FOLD. 1856. (?) Tag. <L. Régi ko lom pér föld)
179. REGI KOLOM PÉR FÖLD. 1656. (?) Tag.
180. HONA. 1K56. Legelő. Tag.
181. ROZSA DULO. 1904. T ilalm as. K át.
182. SAMU-VÖLGYE. 1856. T ila lm as. T ag. XI_ ^ „
•U3. SARO-VÖLGYE. 17S4- T ilalm as. Bek. (B iz o n y ra :  Saron-vÖ lgye!)
184. SAS-DULÖ. 1960. (?) D KN A
185. SER-LAPOSSA. 1856. T ilalm as. Tag.
186. SIDO-KÜT LAPOSSÁ. 1836. A ranyszeg. Tag.
187. SIDOTANYA (-om ladéka). 1856. A ranyszeg. Tag.
188. SOLDOS (=--■ ZSOLDOS). 1741. Sziget. P
189. SOLYOMDÜLÖ. 1856. T ilalm as. K át.
190 SOPRONI LEGELŐ. 1856. (~  Északi legelő). Tag.
191. SOOS-D’JL Ö . 1960. K erengő. DMNA 
132. SOS KOT. 1701. K erengő. P.
193 SOS LAPONYAG. 1357. K erengő. Tag.
194. SOS TANYÁNÁL. 1857. K erengő. Tag.
195. SÖRE-DULO. 1904. A ranyszcg. Tag
196. SÖREFÖLD. 1774. A ranyszcg. P.
197. SZABADSÁG DULO. 1960. T ilalm as. DMNA
198. SZÁNTON LAPON VÁG. 1784. A ranyszeg. Bek.
199. SZEDRES D 'ILÖ . 1960. K erengő. DMNA 
^00. SZEGFŰ DÜI.O. 1904. K öteles. K át.
201. SZEGHATAR. 1885. A ngyalhazo. P.
>02. SZEK-SZÉL. 1768. A n g y a lh a ja . P.
293. SZENTGYÖRGY. 1784. Legelő. Bek.

291. SZIG K 1. 1639. T ila lm as é s z a k i részén . P.
205. SZIGETI FOLD. 1677. TüuimílS. I>
206. SZIGETI G ÁT. 1836. Sziget. T ag .
208. SZIGETI TELEK. 1784. S ziget. Bek.
209. SZIX-LAPONYAG. 1907. A ngyalh í.za. P.
210. SZIKSZAI LAPOS. 1856. C iü a h á t  (?). P.
211. SZILAS DULO. 1901. T ila lm as. K ai.
212. SZOBOSZLOI FÖLD. 1635. T ila lm as. P.
213. SZOBOSZLOI NEMES FÖLD. 1644. T ilalm as. P .
214. SZOMJUHAT. 1857. T ilalm as. Tag.
215. SZÓVATI ÚTFÉL. 1640. T ilalm as. P.
216. SZŐLŐS! FÖLDEK. 1639. (?) P .
217. 0-£ZO LLOSK ERT. 1734. É szak i legelő. B ek. (L. V énkert)
218. ÜJ-SZOLLOSKKRT. 1784. L egelő . Bek.
219. SZÖRÜSHALOM. 1G40. T ila lm as. P.
220. SZŰCS DULO. 1930. T ila lm as. DMNA
221. SZUTS LAPO.NYAC. 1356. T ila lm as. Tag.
222. TA LLOSZEL-KŰT. 1907. A ngyalháza . K át.
223. TEKENTO. 1784. K erengő. B ek .
224. TELEKALLYA. 1856. A rany.szeg. Tag.
225. TELEKI DÜLO. 1904. A ranyszcg . K át.
226. TILALMAS. 1784. (Az ősi p riv ileg izá lt föld) Bek.
227. TÖRÖK DULO. 1904. T ila lm as. K át.
228. TÖRÖKÖK LAPOSA (S zem élynév!). 1856. T ilalm as. Tag.
229. UGAR. 1818. (összefog laló  név . he lye  változó). P.
2j 0. ÚJVÁROSI KÚT. 1650. C itrah a t. H at.
221. ÚJVÁROSI ÜTFEL. 1774. C itrah a l. P.
232. VADASZ DŰLD. 1901. A ranyszeg . K át.
253. VAJDA HALOM, 1836, n ia h r .a s . Tag.
234. VAJDAZUG. 1741. T ilalm as. P .
275. VAK-DULO 1856. (?) la g .
236. VAROS-FÉLE FÖLD. 1656. T ila lm as. Tag.
237. VAROS TANYA. 1856. l i lá im a s . Tag.
233. VEDRES DÜLO. 1904 A runyszeg. K át.
240. VÉRVÖLGY. 1775. K erengő. P.
241. VIZES DÚLÓ. 1856. T ilalm as. K át.
242. ZÖLD LAPONYAG. 1711. T ila lm as. P.
243. ZSID CKÜ T (L. S idoku t). 185V. A rrnyszcg . Tag.
244. ZSOLDOS (L. SOLDOS)
245. ZSOLIXISH ALOM. 1857. SzigOI. Tag.

Kovács Máté-emlékülés

A Magyar Könyvtárosok Egyesülete, az Országos Könyvtárügyi Ta­
nács, a Magyar Tudományos Akadémia, az Eötvös Loránd Tudomány- 
egyetem, a Hajdú-Bihar megyei Tanács és a Művelődési Minisztérium 
illetékes szakszervei, osztályai rendezésében 1982. szeptember 21-én, Ko­
vács Máté egyetemi tanár, kultúrpolitikus születésének 75., halálának 10. 
évfordulója alkalmából a Debreceni Akadémiai Bizottság székházában 
tudományos emlékülést rendeztek. Közreműködtek: Csíkos Sándor, Szöl- 
lősi Gyula, Horváth Márton, Futala Tibor, Tóth Gyula.

Állandó Kántor Sándor-kiállítás Karcagon

A múlt évi múzeumi hónap során, 1982. okt. 28-án nyílt meg Kar­
cagon a Népi Iparművészeti Tanács, a Szolnok megyei Tanács Művelő­
dési osztálya, a Karcag városi Tanács és a Szolnok megyei Múzeumok 
Sá^atósága által létesített és rendezett Kántor Sándor Fazekas tájház. 

A Kántor Sándor állandó kiállítás megnyitásán közreműködtek: Zagyi 
Janos, Majoros Károly és Nagy László.
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HAJDÚSZOBOSZLÓI NÉPRAJZI ADATOK
DANKÓ IMRE

Manapság Hajdúszoboszlót elsősorban gyógyvizéről, gyógyfürdőjéről 
ismerik. Azt is tudják róla, hogy először nem itt tört föl a termálvíz és 
alakult ki fürdő, hanem a szomszédos Kábán, amit aztán később fürdője 
után „Kabáziának” is neveztek. A hajdúszoboszlói hévíz-gyógyfürdő tör­
ténetét többen feldolgozták. Mint tudjuk, a szoboszlói hévíz 1925-ben tört 
fel, a fürdő pedig 1927-ben nyílt meg.1 Fürdőzés, fürdőkultúra azonban 
ezt megelőzően is volt Hajdúszoboszlón. Az geyik korai szoboszlói fürdő­
ről Kun Károly, a szoboszlói gyógyfürdő történész-főorvosa is megem­
lékezett. Ez volt a Vasút utcában működött Sturcz János-féle salétromos 
fürdő. Kun Károly egy 1903-ban közreadott hirdetménye alapján szólt 
róla.2 A hirdetmény ezt a salétromos fürdőt is gyógyfürdőként reklámoz­
za, mert — mint mondja, „sikerrel használható csúzos, rheumatikus bán- 
talmaknál, különböző csontbajoknál, női gyengeség és vérszegénység ese­
teiben”. Ilyeténképpen a Sturcz-féle fürdő egészségügyi, gyógyfürdői vo­
natkozásban is előzménye a hajdúszoboszlói gyógyfürdőnek. Mi azonban 
nemcsak erről az „előzményről” tudunk. Más fürdő is működött a század­
előn Hajdúszoboszlón. A Körner és Társai Gőzmalom és Fürdőtelepe 
ugyancsak gyógyfürdőnek hirdette magát, sőt orvost is alkalmaztak, mint 
1905-ben dr. Hamvai Kovács Bálintot, aki „felügyelte” a fürdőt és „javal­
latait” újsághirdetések útján is népszerűsítették. A Körner és Társai für­
dő érdekessége az, hogy össze volt kapcsolva egy gőzmalommal. Nem 
annyira a meleg víz volt benne az érdekes, mint inkább a gőz, hiszen a 
fürdő magát elsősorban, mint „hidegvíz gyógyintézetet ajánlotta”. A Szo- 
boszló és Vidéke 1905. június 4-i számában nagy, keretes hirdetésben azt 
olvashatjuk, hogy a „Körner és Társai Gőzmalom és Fürdőtelepe gőzfürdő 
hidegvíz gyógyintézettel összekapcsolva.” A hirdetés részletes leírás után 
bőséges javallatokkal is szolgál.3

Ha már a víznél tartunk, meg kell említenünk, hogy a kapitányviz 
Hajdúszoboszlón is ismeretes volt, meglétét szigorúan ellenőrizték, a ha­
nyagokat, akik nem gondoskodtak kapitányvízről, szigorúan megbüntet­
ték. A kapitányvíz egy jókora hordóban állandóan készenlétben tartott 
víz volt, tűzoltás esetére. A hordókat, ahol kút volt, a kút mellett kellett 
felállítani, ahol pedig nem volt kút, ott a kiskapu közelében kellett jól 
látható helyen elhelyezni. A kapitányvíz mellé csáklyát, hosszú nyelű pe- 
metet és vödröt is kellett tenni. Ezek az eszközök is a tűzoltáshoz kellet­
tek. A tűzoltóvíz kapitány víz elnevezése eléggé általános, bár eredetét, 
mint például Szoboszlón is, a tűzoltás megszervezéséért felelős kerületi 
kapitánytól nyerte (Hajdúkerület, Hármaskerület).4 A kapitány víz meg­
létét, a mellé rendelt eszközök, szerszámok rendbentartását a bakterok 
ellenőrizték, majd pedig a rendőrök, amikor már régen megszűnt a Haj­
dúkerület; hajdúkapitány sem volt már, ellenben a tűzoltóvíz neve meg­
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maradt. Sőt öregebb szoboszlóiak egyike-másika még ma is így hívja az 
udvari kutak mellett álló hordó vizét.3

A hajdúszoboszlói társasélet egyik hagyományos alkalma volt a La­
jos-napi bál, vagy Lajos-bál. A Lajos-nap (aug. 25.) a maga társaséletét 
körökben, egyletekben, testületekben élő szoboszlóiak számára ugyanolyan 
közösségi ünneppé fejlődött, mint március 15-e. A Lajos-nap megünnep­
lésében is a reformkori, illetve az 1848/49-es szabadságharc liberális, sza­
badelvű és mindenekelőtt függetlenségi eszméi realizálódtak. Március 15-e 
koratavasz volt; a körök, egyletek leginkább társasvacsorákkal, a vacso­
rákat követő bállal emlékeztek meg róla. Ezzel szemben a Lajos-nap a 
legmelegebb nyári napokra esett és ezért az ünnepélyeket nem is annyi­
ra bent, épületekben, a körök, egyletek helyiségeiben, hanem a szabad­
ban, például az erdőben, majálisszerűen rendezték és tartották meg. Mint 
például 1905-ben is. így számolt be róla az egykori újsághír: „Lajos-napi 
bál. A szokásos Lajos-napi bál vasárnap tartatott meg az erdőn. A mú- 
latság minden tekintetben igen sikerült lett volna, csak az volt a baj. 
hogy az erdőben összeverődött piaczi csavargók minduntalan verekedése­
ket kezdtek, s így elrontották a múlató közönség hangulatát. Jó volna, 
ha a rendőrség erélyesebb rendszabályokat alkalmazna ezekkel a garázda 
elemekkel szemben.''6 Egyébként a Lajos-nap megünneplésének eredeté­
ről csak annyit, hogy Kossuth Lajos névnapjáról van szó, amit a szo­
boszlóiak különösen attól az időponttól fogva ünnepeltek meg, hogy Kos­
suth Lajost a város díszpolgárának választották (1861. ápr. 8.).7 A haj­
dúszoboszlói Lajos-napi bálok a Kossuth-kultusz szép megnyilatkozásai 
voltak, voltaképpen csak az 1940-es évek derekán szűntek meg.

Ha már az ünnepi társasösszcjövételeknél tartunk, szólnunk kell a 
szoboszlói kertkerülési ebédekről is. A várost körülvevő szőlőskertek szi­
gorú szabályzatok alapján élték a maguk nem is annyira gazdaságilag, 
mint inkább társadalmilag fontos életét. A kertek életében kezdettől fog­
va sok közösségi elem érvényesült. Az egyik ilyen volt a tavaszi kert­
szemle, amikor a kerttulajdonosok, a kertség vezetősége, a csősz és ese­
tenként a városi tanács egy meghívott „hites embere” kiment a kertbe, 
körbejárták a kertet, megnézték; hogy épek-e, jók-e a gerádják, az aj­
tók, nem történt-e elszántás, milyenek a pajták, jó-e a kerti kút, milyen 
a csősz háza, milyen állapotban van a „kertség háza". Ezeken a tavaszi 
kertszemléken mutatták be, fogadták be maguk közé az új kertésztulaj­
donosokat, kötelezve őket a közös szabályok betartására, a közös terhek 
viselésére. Szoboszlón ezt a tavaszi kertszemlét kertkerülésnek nevezték.8 
Általában — az időjárástól függően — áprilisban, legkésőbb május első 
felében tartották meg. A kertkerülést nagyszabású ebéd, a kertség házá­
ban vagy az előtte levő térségen főzött és elfogyasztott közebéd zárta be. 
A kertkerülési ebéd Szoboszlón leginkább bográcsban főzött birkapapri­
kásból állott. A birkahúst, a kenyeret a fűszereket a „közös kasszából” 
yették, borról pedig ki-ki maga gondoskodott. A legöregebb szoboszlóiak 
úgy emlékeznek, hogy eredetileg, „régen”, tehát a múlt század 60—80-as 
éveiben, a kertkerülés és a kertkerülési ebéd szinte kizárólagosan férfi- 
munka, alkalom volt. Csak az első világháború körül jöttek nők is a kert- 
kerülésre és aztán vettek részt a kertkerülési ebédeken is.

Szoboszló népéletében, a híres Bika vendéglőt nem számítva és több 
J^as, kisebb korcsmáról sem szólva, különösen hat úgynevezett „paraszt- 
korcsma” játszott nagy szerepet. Mind a hat városi tulajdon volt, éven- 
ha?* ^ren<*éba adták őket, bár egy-egy jó csapiáros évekig is megmarad- 
atott a bérletükben. A Nyugszom korcsmáról 1902-ben azt határozták,
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hogy nem javítják ki, hanem lebontják. A Békás, a Nyúzó, a Kontyos 
ugyancsak jeles helyek voltak, bár nem mindegyikre akadt minden évben 
bérlő, mint például 1902-ben is. Sem a Nyúzónak, sem a Kontyosnak nem 
akadt „ár verető je”. Helynevekből alakult a Szentgyörgy és a Kötelesi 
csárda neve. Ezek is, akárcsak a többi, nagy forgalmat bonyolítottak le. 
A csaplárosok maguk gondoskodtak borról, pálinkáról, sörről. Helyi bort 
nemigen mértek, mert az a szoboszlói borkedvelők szerint „nem való 
volt semmire, talán ha ecetnek használták volna”. Szoboszlón is leginkább 
az érmelléki, diószegi borok járták. A Békás, a Kontyos és a Nyúzó bér­
lői a bérleménnyel együtt kapták meg a szállítókat is. a  vendégek ugyan­
is ragaszkodtak a megszokott borhoz, új bérlővel nemigen kívántak új­
féle bort is. Az érmelléki borosgazdák tudták ezt, tudták, hogy ragasz­
kodnak boraikhoz, ezért „privátim is ajánlgatták magukat, meg borai­
kat”. Mint például Sándor József „bihardiószegi hegyi birtokos” is, 1902- 
ben.11 Ennek viszont a bérlők nem örültek, elvégre az üzletükről volt szó. 
Érdekes, hogy közel sem féltek ennyire az ivásra ajánlott artézi víztől, 
mert ismerték a kuntcsaftjaikat, nem kellett azoknak víz semmifélekép­
pen. A századfordulón általános gúnyolódás tárgya volt az ebesi víz, amit 
élelmes kereskedők palackoztak és úgy árultak a környéken, többek kö­
zött Szoboszlón is. 1901-ben Szoboszlón így hirdették az ebesi vizet: 
„Igyunk ebesi ártézi vizet! Kitűnő borvíz! Üdítő, hűsítő ital! 
kapható Stahler Dániel kereskedőnél H.-Szoboszlón.”lft

A valamikori férfikozmetika elengedhetetlen szere volt a bajuszpedrő. 
Igen sok ambiciózus gyógyszerész csinált egyéni recept szerint bajusz­
pedrőt és sok más piperecikket. A különféle bajuszpedrők közül messze 
kimagaslott a tiszaújlaki. Nagyon sok helyen ezt a pcdröt keresték; olyan 
népszerű volt, hogy olykor-olykor hiánycikk is volt. Ez a körülmény is 
belejátszott abba, hogy patikusok itt-ott az országban bajuszpedrőt gyárt­
sanak és terjesszenek. Szoboszlón is nagy keresete volt a bajuszpedrőnek, 
nem csoda, ha készítésével két gyógyszerészünk is megpróbálkozott 
Grósz Nagy Ferenc gyógyszerész készítette a Hajdúsági pedröt. 1900-ban 
szép képes hirdetésben a következőképpen ajánlotta készítményét: 
„Ausztria—Magyarországon szab. bejelentve. 12 próbadoboz 1 forint fe­
hér és barna színben. A híres Hajdúsági pedrő. — Akinek szép baju­
sza nincs, az használja a híres Hajdúsági pedrőt. mely egyedüli, legjobb 
bajusznövesztő és bajuszápoló, az összes eddigi bajuszpedrők között. A ba­
juszt szép állásban tartja, nem töri, nem tépi ki és sohasem keményedik 
meg. A legjobb anyagokból készült, terpentint nem tartalmaz. Kellemes 
illatú és sohasem avasodik meg. Az országban mindenütt kapható gyógy­
szertárakban és üzletekben, fehér és barna színben, gyönyörű dobozban. 
Üj doboz 10 kr. nagy doboz 20 kr. Viszont elárusítóknak 33% engedmény. 
Egyedüli készítő Grósz Nagy Ferencz gyógyszerész Hajdú-Szoboszlón, 
Bathyányi-utcza. Akinek szép bajusza nincs! az használja."11 A hirdetés 
mellett közölt kép a bajuszviselet megismerése szempontjából is jelentős. 
A másik hajdúszoboszlói bajuszpedrő Bocskay bajuszpedrő volt. Ezt Ben- 
ke László gyógyszerész készítette. Népszerűsége azonban nyomába se lé­
pett a Hajdúsági pedrőének. Nagyobbára csak helyi lapban hirdetett, ped- 
rője se igen terjedt el Szoboszló határain túl. A Szoboszló és Vidéke egyik 
1905. évi számában így hirdette készítményét: „Bocskay bajuszpedrő. Ben- 
ke László helybeli gyógyszerész készíti.”12

A gyógyszerészek nemcsak kozmetikumokat készítettek, hanem oly­
kor-olykor gyógyszereket is kreáltak. Jól tudták ezt a gyógyítóemberek, 
javasok, kuruzslók is. Az óvatosabbja ezért minden újabb „gyógyszeré­
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ről” kikérte valamelyik gyógyszerész szakvéleményét. Voltaképpen csak 
azt akarta elérni, hogy készítménye biztosan ne legyen ártalmas, nehogy 
valami baja származzék belőle a későbbiek folyamán. A századfordulón 
híres szoboszlói gyógyító, valóságos „csodadoktor” volt Víg István. Szám­
talan gyógyszert készített és alkalmazott, fájdalomcsillapításai, vérzésel­
állításai révén valóban nagy népszerűségre tett szert. 1903-ban azzal 
növelte hírét-nevét, hogy elterjedt róla vagy elterjesztette magáról, hogy 
„a veszettség ellen gyógyít”. A veszettség elleni gyógyszere spirituszban 
feloldott, elkevert szárított kőrisbogárporból állott. A gyógyszer úgy lát­
szik, nem volt kellően hatásos, talán egyáltalán nem volt jó, sőt bajt is 
okozott; mert perbefogták. A bírósági tárgyaláson érdekesen azt vallotta, 
hogy „tudományát az apjától örökölte”, aki nálánál nagyobb tudós, a 
gyógyításban jártasabb, ugyancsak népszerű „orvosló” volt. A bíróság 
nem vette figyelembe a védekezést, bűnösnek mondta ki Víg Istvánt és 
meg is büntette. Orvoslását azonban továbbfolytatta, híre, emléke még 
ma is él Szoboszlón és környékén.13

Ha már perről, büntetésről van szó. mondjunk néhány mondatot 
Szoboszló egyik érdekes „jogi esetéről". 1901-ben a Szilágy megyei Csák- 
igorbón lakó Szerváczius Károly hivatalos levelet írt „Szoboszló város 
politikai közönségének”, azaz vezetőségének és lakosságának, amelyben, 
mint örökös, a Király-Daróczy István és neje Dcngeleghy Katalin által 
1633-ban zálogba adott Angyalháza püSzlát kéri visszaadni neki, különben 
pereli a várost és bírósági úton szerzi vissza jussát. A levél, a perrel való 
fenyegetőzés nagy érdeklődést váltott ki, szinte az egész országban. A szé­
les közvélemény mosolyogva beszélt róla, Szerváczius Károlyban afféle 
Pongrácz Istvánt sejtetve. Szoboszlón különösen a perrel való fenyegető­
zés okozott nagy megrökönyödést. A Szoboszló és Vidéke a közhangulatot 
kifejező címmel: „A megfenyegetett város” terjedelmes cikkben számolt 
be róla olvasóinak.1'* A város természetesen nem adta vissza Angyalhá­
zát, Szerváczius pedig nem indított pert. Bizonyára nem talált — sokak­
kal ellenvéleményben — olyan prókátort, aki perét felvállalta volna.

Azt nem tudom, hogy a nem régen elhunyt kiváló erdélyi szobrász, 
Szervácius Jenő, illetve fia Tibor, rokonai-e valahogy ennek a bizonyos 
csákigorbói Szerváczius Károlyinak vagy sem. Egyet azonban tudok, még­
pedig azt. hogy a két szobrász, apa és fia, úgy tudja, hogy családjuk Bal­
mazújvárosról származik. Sajnos, akkor, amikor Szervácius Jenő egy al­
kalommal ezt Kolozsvárt elmondta nekem, nem néztem utána. Elképzel­
hető, hogy a csákigorbói Szerváczius és a kolozsvári Szervácziusok roko­
nok voltak és mindketten Balmazújvárosról származtatták magukat, An­
gyalháza szomszédságából.

Angyalháza pusztával kapcsolatosan van egy művészettörténctileg ér­
dekes adatom is. Juszkó Béla festőművész 1904—1905-ben ösztöndíjasként 
Dachauban tanult. Hazajőve különös érdeklődést mutatott a puszta, a 
lovak iránt. Elsőnek Hajdúszoboszlóra jött és innen látogatott ki rendsze­
resen Angyalházára, ahogy a Szoboszló és Vidéke beszámolt róla: „Juszkó 
Béla festőművész pár nap óta városunkban időzik. A festőművész a na­
pokban kirándul Angyalházára vázlatok felvétele czéljából.”13 Juszkó 
nemcsak a Hortobágyon, Angyalházán festette a pusztát, az annyira sze­
retett lovakat, hanem Bugacon is. Naturalista képeivel nagy sikert ért 
el. Több munkája közgyűjteményekbe került. Tekintve, hogy képein a táj 
is megjelent, jó volna munkáit abból a szempontból is megvizsgálni, hogy 
mennyire ábrázolják azok a szoboszlói határt, Angyalházat, mennyiben 
lehetnek festményei Szoboszló és a szoboszlói népélet hiteles illusztrációi.
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Gazda László beiktatása a Hajdú-Bihar megyei múzeumok igazgatói
tisztébe

Január 2-án, ünnepélyes külsőségek között iktatták be a Hajdú-Bi­
har megyei múzeumok és Déri Múzeum igazgatói tisztébe Gazda Lászlót. 
Gazda László előzőleg a Hajdú-Bihar megyei Tanács művelődésügyi osz­
tályának főelőadója, majd pedig a Hajdú-Bihar megyei pártbizottság osz­
tályvezetője volt. Régóta ismeri a múzeumot, hosszú időn át foglalkozott 
a múzeumi szervezet ügyeivel; a múzeumi dolgozók tájékozott, jó szer­
vezőkészségű, segíteni képes és akaró vezetőt ismertek meg személyében 
már régebbről. A Múzeumbarátok Köre is csatlakozik a gratulálók sorá­
hoz: Gazda László megyei műzeumigazgatónak jó egészséget, kitartó, 
eredményes munkát kívánunk!

Megjelent a Vezető a Bocskai István Múzeum állandó helytörténeti és 
néprajzi kiállításhoz c. kiadvány

Megjelent a rég várt vezető, ami valóságos kismonográfia a Hajdú­
ság, Hajdúszoboszló történetéről, a Bocskai István Múzeum új állandó ki­
állításához kapcsolódóan. A vezetőt Juhász Imre írta, a kiadványt több 
illusztráció gazdagítja.

Katona István-emlékülés Kalocsán

1982. dec. 13-án, Kalocsán a Magyar Történeti Társulat, a városi ta­
nács és a kalocsai Katona István Társaság Katona István történetíró szü­
letésének 250. évfordulója alkalmából emlékülést rendezett. Közreműköd­
tek: Geri István, Benda Kálmán, Kosáry Domokos, Bai Jenő, Köveshegyi 
András, Kanyó János, Unger Mátyás, Kováts Géza, Leányfalusi Vilmos.
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A SZOBOSZLÓI HAJDÚK HATALMASKODÁSAI 
1642 KÖRÜL

MOLN ÁR AMBRUS

Az elmúlt években az Országos Levéltárban végzett kutatásaim során 
egy olyan forrásra találtam, amely a szabolcsi hajdúvárosok lakóinak 
— közöttük a szoboszlói lovashajdúknak — a szomszédos Bihar és Békés 
megye helységeiben lakó nemesek és jobbágyok kárára elkövetett erő­
szakos cselekedeteiket tartalmazzák. Az okirat minden bizonnyal követi 
utasításnak készült és 1642-ben a Bihar megyei nemeseknek Váradon 
tartott gyűlésében kelt.1

Ebből az eddig — tudomásom szerint — sehol sem közölt forrásból 
kiderült, hogy a Szoboszlóra telepített hajdúk egy része a Bihar megyei 
Nagyharang nevű faluból származott és a hajdúnemesség elnyerése előtt 
is nemes volt. Az okmányban ugyanis ezt olvassuk: „Akadnak némely 
Ilayduk Szoboszlón is, akik bírnak ott Nagy Harangon ki egy ház helyet, 
ki mit, mint hogy régben oda való ós fiák voltak”

Azt is megtudjuk ebből a forrásból, hogy Nagyharang a XVII. szá­
zad derekán is lakott hely volt és nemesek lakták, holott eddig úgy tud­
tuk, hogy „A török időkben még fenn állt, de 1588 után lakatlan ma­
radt ..

Mielőtt a forrásul használt követi utasításnak Szoboszlóra, illetve a 
szoboszóli hajdúk viselt dolgaira vonatkozó részét közölném, felhívom a 
figyelmet arra, hogy a hajdú városokba telepített vitézek kiváltságai a 
nemesi rendek heves ellenállását váltották ki. Különösen Szabolcs me­
gye, de mint forrásunkból látni fogjuk, Bihar megye nemesei is igye­
keztek lehetetlenné tenni őket és kisebb túlkapásaikat is felnagyítva ar­
ra törekedtek, hogy „őfelsége oszlassa fel őket és tegye jobbágyokká.. 
Ennek az ellenszenvnek egyik oka az volt, hogy a hajdúszabadság csalo­
gatta a környező jobbágynépet, hogy hasonló kiváltságokat szerezzen 
magának. Másrészt pedig a „hajdúvároskra migrált” (a hajdúvárosokba 
költözött) szökött jobbágyokat, zselléreket, szolgákat a hajdúvárosok 
visszaadni nem akarták.3

Ezek után hadd szóljon a hajdani krónikás, aki 1642. március 15-én 
papírra vetette a szoboszlói hajdúk hatalmaskodását.

„A z Ila y d u  V árosok tó l p ed ig len , nevezet s ze rén t Szoboszló tói, B öszörm éntől, 
V ám os P ercztó l. H atháztó l, m e n n y i so k  'rcndbéU  b án tó d ása in k  légyenek , Is ten  
győzné elő szám láln i, töb b ek  k ö zö tt n em  utó lsó , a m it a Szoboszla iak  az N agy H a­
rang i S zegény N em ességen és a  G y a rm a ti S zegény P arasz tság o n , im m ár rég tő l fog­
va cse iek cd tcn ck , és m ost is  n a p o n k é n t cse lekesznek . Ez a  N agy H arang  N em es 
hely  és az ra j ta  lakó  Szegény N em esség  rég i ő sök tő l m a ra it húz hely ek en  la k n a k ; 
A kadnak  n ém ely  H ayduk  S zoboszlón  is, a k ik  b írn a k  o tt N agy H arangon , k i egy 
ház h elyet, k i m it, m in t hogy ré g e n  oda való ős f iá k  vo ltak , a k ik  az t k iv á n n ák , 
hogy ő n ek iek  o<la Szoboszlora a d ó z n á n a k  es f iz e tnének  a  m agok  s a já t  íő d jö k tő l, 
h o lo tt am azok , in a sn a k  egy ta lp a la tn y i fö d jé l sem  b ir já k , hanem  csak  a  m agok  
te lek it.

Ez’ e lő tt egy n ihár.y  esz tendővel egy S zeg h y  M árton, m ás m eg in t Sápi János  
nevű «zoboí>zal H ay d ak . több  la tro k a t  vévén m agok  meUé, ugyan  o tt va ló  K ap l-
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lá n y n a k . L cn th e  D ávidnak  é lte im éb ő l és ak a ra tty á b ó l, az m eg irt N agy H aran g ia k ra  
re á jo k  m e n v tn  egy  N agy P e ter  nevű  o lt  lakó  já m b o r N em es em b ern ek  h é t ó k ré t 
el h a j to ttá k , k ik e t m in t1, oda  v esz te ttek . De en n é l h a lla tlan ab b  la to rság , am it régen  
ese lck ea len ek , n ie rt az el m últ K is K arácsony  nap  tá jb a n , azon  N agy H arangon  
lak ó  S zőke János  nevű  N em es em b ern ek  ugyan  Szoboszla iak , Szegh t M árton, lieőd l 
M ihály, Papp G uspar, Sápi Is tvá n , V itális G ergely, Szöcz János, Kosi Pál, K is  Mi- 
bo ly , M a ra t G yörgy  és tö bbeken  is, azon  N agy H arang i ló id ró l, 30 szám ú ö reg  
m a rh á já t h a j to ttá k  el, k ik e l bizon egyen  k ívü l m ind  oda  v esz te ttek . Az szegény  
N em es E m ber u tá n u k  tnenven  az Szoboszlai K ap iánnya l egye t az  la tro k  közü l m eg 
ló g a to tt, az  több it ped ig  sem m ik ép p en  véle  m eg nem  ló g a th a t ta :  a z é r t nem  ló g ta  
m eg pedig  a több it, hogy  ö  is  e leito l lógva az  S zoboszla iaknak  m inden  la to rság o k - 
ba hason ló  com plie ls  (részes) volt, ine iy  dolog illyen  okokbó l b izonyosod ik  m eg : 1. 
H ogy a p ré d á i t m a rh á k n a k  egy részé t a m aga szám ára  ta r to tta  n>eg, p rae ten d á lv án  
(előadván) az t benne , hogy  a n n a k  égy részét a  K assa l G en erá lisn ak  kell nék ie  
kü ld en i. 2. N em  hogy a la tro k a t nem  b ü n te tte  volna, és a k á ro s  em b ert m eg e lé ­
g íte tte  v o ln a  az Is ten  k ív á n sá g a  és tisZli sze rin t, sö l in k á b b  Szegény Jám bor k áro s  
N em es e m b ert, n agy  is ten te len ü l m eg lóg a tta , és a m eg fog o tt la to rra l egy  töm - 
löczbc v e tte tte  és m ind add ig  o tt ta r to tta , m íg a la to rn ak , kedve ellen m eg nem  
engedett, és  erő s  kötés a la tt  a r ra  k ö tö tte  m agát, hogy soha tö b b é  k á rá t nem  k e re s i; 
rnclly  h a lla tlan  la to rsag to l, úg y  h isszü k  m ég a  T o rok  is  iszonyodnék .

De m ég ebben  sem  m a rad o tt ia to rságok , hanem  a  m iném ü S zcn tcgyházaeská t 
c s in á lta k  vo lt S zegények, im m ár a  S zoboszla iak  a ttó l is  adó t k é m e k  az  N em es­
ségen  és a n n y ira  fenyege tik  őket. hogy m á r fél esz tendő tő l fogva az T em plom ban  
sem  m e rn ek  az  S zegények  já rn i,  h an e m  hol egy ik , ho l a  m ásik  házához g y ű ln e k  az 
Is ten i S zo lgá la tra .

Az G y arm ati Szegény P a ra sz tság n a k  Is pedig egy n éh á n y  ízben  h a j to ttá k  m a r-  
h á ló k a t el, m e llyek  tö b b n y ire  m ind  oda  vesz tek . Egy D őczy S eb e styén  nevezetű  
Szoboszlm  H aydn  több  com plic is  (vele részes) la tro k k a l együ tt, egy  T huri János  
neuí Nagy Harangi Nemes embert minden igaz ok nélkül meg fogott és addig 
vesztegette , hogy  egy néhány ta llé r t von t r a j ta .

Re-'iocy F ercncz  U rn ák  is az  e lm ú lt e sz tendőn  B áránd  nevű  fa lu já ra  az  Szo- 
boszla iak . úgy  m in t B cődi M ihály, V itális G ergely , Szöcz Ján o s , Kiás Geczi B úzái 
M alth ias h a ta lm asu l reá  m envén  egy Pokol Ján o s  nevű  jo b b á g y á t m eg ló g ták  és 
h a t  ö k rével eg y ü tt el v itték , B arkoezi F eren c  K ezébe ad tá k  k is  ez nap ig  is oda 
vagyon . U gyan azon la l.bó l T ó t G ergelynek  h a l ö k ré t és há rom  te h en é t v it té k  el 
h a ta lm asu l.

Az B öszörm ényiek  Is cso p o rto s tu l le l ke lvén , és az N em esség  jó szá g ára  h a ta l­
m astu l reá m envén . jo b b á g y jó k a t közikben  k ö ltö z te tik ; Az m in t hogy c sak  k é t 
esz tendő  a la l, a N ad án y i fam ílián ak . K eres N adánbó l, h é t jo b b á g y ik a t k ö ltö z te tték  
közikbe . k ik  közül n ém ely ek  e rő s  h ite sek  vo ltak . H ason latos k éppen  Zólyom i D á­
v idodnak  is  k é t h ites  jo b b á g y á t ta r ty á k  kö zö ltü k  h a ta lm asu l, m e llyek  P a lo th a i jó -  
Szágabélick.

P e tn e h áz i Is tv án o d n a k  is O hal nevű  fa lu já ra  rá  m envén  az Zent M ihályi h ay - 
d u k . egy  C o lié rt Ján o s  r.cvü jobbágyát, m inden  m a rh á jáv a l eg y ü tt köztkbe kö ltöz­
te tté k . ki ez nap ig  Is k özö ttük  lak ik . U gyan azon  fa lu jáb ó l az  P o lgári h ay d u k  is  
egy  S zaoö M álhé  nevű  h ites  szám adó  b író já t, fe l rak o tta tv á n  közikbe  v itték , m ost 
is  kö z tü k  Ir k ik  az asszo n y án ak  n ag y  k á rá ra  és in ju rlá já ra .* ’

JEGYZETEK

1 X eto x  m áso la ta  a T iszán tú li E gy h ázk erü le t H a jdúv idék i E gyházm egye i F iók lcvél- 
ta rá b a n  .„H ajd ú  ü g y ek "  1. sz.

2 Karai A n ta l:  A sá r ré ti  te lep ü lések  tö rtén e te . S á rré ti írá so k , s z e rk esz te tte : M iklya  
Jenő . S zeghalom  1965. 574. o.

3 M e z  I s tv á n : S/.oboszió h a jd ú v á ro s  1606—1725. (H ajdúszoboszló i m onográ fia . S zer­
k esz te tte : D anko Im re )  H ajdúszoboszló . 1075. 161. o.
(A fo rrá s  szövegét szó  sze rin t közöltem , d e  nem  b etűh íven , m ert az sok  h elyen  
za v a rta  és  m egneh ez íte tte  vo lna a szöveg m egértésé t. A hely ség n ev ek e t és a  sze ­
m é ly n ev ek e t v iszon t a  k o rabe li h e ly esírás  sze rin t közöltem .)

♦

Felújítva, új kiállítással nyílt meg a Mikszáth-emlékház

A múlt évi múzeumi hónap egyik kiemelkedő eseménye volt, hogy 
Horpácson 1982. okt. 29-én Mikszáth és Nógrád c. új állandó kiállítással 
újra megnyílt a felújított Mikszáth Kálmán-emlékház (Kerényi Ferenc).
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ELVESZETT KÖNYV, 
ELFELEJTETT ÍRÓ SZOBOSZLÓRÓL

DANKÓ ÉVA

Cikkem felhívás szeretne lenni. Fel szeretném hívni a figyelmet egy 
minden bizonnyal értékes, de teljesen ismeretlen helyen található könyv­
re és egy ugyancsak feledésbe merült íróra. A Szoboszló és Vidéke 1899- 
ben a következő névtelen cikkecskét közölte: „Lapunk egyik barátja egy 
régi, elavult könyvet küldött be hozzánk, amelynek fedéllapján ez a kéz­
írás olvasható: JOANNIS PETES JABLONCZAY S. K: 17 FEBR. 1786. Ez 
a könyv tehát nem kevesebb, mint 113 éves, és a Jabloczy (!) Petes János 
tulajdona volt, aki az 1800-as évek elején főkapitánya volt a Hajdúke­
rületnek.

A könyv tele van egyidejű kézirati feljegyzésekkel, fordításokkal, 
versekkel. Ügy látszik, hogy tulajdonosa nagyon kedvelte a görög és latin 
klasszikusokat, mert igen sok latin és görög fordítás található a feljegy­
zések között.

Mink a könyvet felküldtük egyik szaktudósunkhoz, aki a benne levő 
feljegyzésekből és munkákból olyan véleményt adott, miszerint nagyon 
valószínű, sőt egészen bizonyosra vehető, hogy azok a könyv volt tulajdo­
nosának saját eszmetermékei.

Maga az író annál inkább érdekel bennünket, mert Jablonczay Petes 
János városunk egyik ősrégi előkelő családja, a Foghtűy család igen kö­
zeli rokona, sőt egyenes vérszerinti leszármazottja.

Ebből az érdekes könyvből alább mutatványt közlünk olvasóinkkal. 
Az itt közölt vers az Éneisz hatodik könyve egy részének szabad fordítása, 
amely Didó siralmát írja le a hűtlenül elbujdosott Éneas után. Ez a vers- 
fordítás szabatos nyelvezettel, de kiváltképpen mesterkéltnek tetsző, és 
verstanilag mégis helyes rímeinél fogva érdemel kiváló figyelmet. '1

Ezután Didó siralma címen mintegy 50 sort közöl az újság. A szemel­
vényből csupán annak érzékeltetésére, hogy milyen is ez a fordítás, 
mindössze négy sort mutatok be:

.........B ám u lja to k  ra jta m  k ik  kö rü l á lla tok ,
S a jn á ljá to k  so rso m  érzék en y  á lla tok , 
ilyen  a  sze ren cse , amit* ó palásto l.
A zt bcszok ta  h ú z n i szép  sz ínű  p a lá s t ta l . .

Nos, ennek az említett könyvnek sehogy se lehet a nyomára bukkan­
ni. Nem sikerült annak a nyomára se rájönni, hogy az újság szerkesztősé­
ge kinek küldte meg átnézésre, véleménymondásra a könyvet. Elképzel­
hető ugyanis, hogy az illető „szaktudós” írt volna róla valamiféle közle­
ményt vagy legalább megemlítette volna valamelyik munkájában. De 
ennek sincsen semmi nyoma. Pedig, ahogy a bemutatott részletből is lát­
hatjuk, érdekes fordítási kísérlettel találkozhatnánk benne, jóval meg­
előzve az Iliászt rímes alexandrinusokba átköltő Baksay Sándort. Termé­
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szetesen az „eredeti munkák” is érdekesek, ízlés-jelzők lehettek. Való­
színű, hogy egy, a XVIII. században nagyon elterjedt diákos kolligátum- 
ról van szó, amely talán eredeti verseket, feljegyzéseket is tartalmazott. 
Mindez azért is fontos, mert Csokonai korában keletkezett a kolligátum. 
Sajnos a kéziratos énekeskönyvek, versgyűjtemények feldolgozói mit sem 
tudnak róla, bibliográfiáikban nem említik.2 Ennek nyilvánvalóan az az 
oka, hogy a könyv nem jutott be egyik közgyűjteménybe se, hanem Szo- 
boszlón maradva, esetleg még megvan, és lappang valahol. Ez a jószán­
dékú cikkecske nem volt elégséges ahhoz, hogy ráirányítsa a figyelmet 
és bevonja az irodalmi életbe, az irodalomtörténeti kutatás körébe.

A volt tulajdonos, a versek és feljegyzések vélt szerzője Jabloczai 
Petes János felől közelítve a kérdéshez, sem jutunk sokkal messzebbre. 
Jablonczai 1790—1809 között volt, haláláig, a Hajdúkerület főkapitánya 
Erről a tényről minden helytörténeti, a hajdúság történetével foglalkozó 
munka megemlékezik.3 Azonban igen szűkszavúan, szinte semmi érdem­
legeset sem mondva el róla. Ezekből az említésekből arra következtethe­
tünk, hogy vajmi keveset tudunk az egykori főkapitányról. Annyit cik- 
kecsként is elárult róla, hogy idegen, Szoboszlóra úgy került, hogy a vá­
ros régi, híres családjának, a Föghtűy-családnak „igen közeli rokona, 
sőt egyenes vérszerinti leszármazottja”. Minden bizonnyal az anyja vagy 
a nagyanyja volt Fogthűy-i lány. Különben a Pethes-Jablonczay család 
Szabolcs megyei nemescsalád: Nagy Iván azt írja róluk, hogy János tör­
vényszéki ülnök 1788-ban, 1792-ben királyi udvarnok. A család egy tagjá­
nak szenvedéseit (börtönjelenet) egy általánosan ismert olajfestmény áb­
rázolja. íratik a család neve Petes-nek is.”4 Nagy Iván minden bizonnyal 
nem könyvünk feltehető tulajdonosáról, szerzőjéről írt, hanem egy másik 
Jablonczay Jánosról. Jablonczai Petes Jánost 1790-ben választották fő­
kapitánynak, akkor, amikor a Hajdúkerület visszanyerte függetlenségét, 
kiszabadult Szabolcs megye hatásköréből. Málnási Ödön ezt az időszakot 
egyenesen Szoboszló megújhodásának nevezi: „Szoboszló megújhodása és 
a XVIII. század súlyos bajai és közterhei között is megfutott fejlődése 
jelentékeny mértékben azzal van összefüggésben, hogy a Hajdúkerület 
főkapitányi székében kevés megszakítással szoboszlói hajdúnemesek ül­
tek, sőt volt idő, midőn 1711—1790-ig három Csanády Sámuel, nagyapa, 
fiú és unoka volt a főkapitány, 1790 után pedig újból a szoboszlói szüle­
tésű Jabloczi Pethes János.”5 Jablonczay Pethes János azonban nem volt 
„hajdúnemes”. 1804-ben, „mint a hajdú-kerület főkapitánya igazoltatott. 
Pethes Mátyás 1754/5 évben Heves megyében íratott össze,” tudniillik or­
szágos nemesként.6 Különben Pethes-Jablonczay János kerületi kapi­
tány fia Lajos és János 1799-ben táblabírákká neveztettek ki. János 1785- 
ben a Dunaszentgyörgyön lakó Józsefet és Zsófiát édes testvéreinek el­
ismeri, azaz a család nem kizárólag Szabolcs megyei illetőségű volt.7 Ezt 
erősítik meg a családról szóló korábbi adatok is. Herepei János értesít 
bennünket Jablonczay P. János angliai és hollandiai orvostanhallgatóról. 
1675—77-ből. akinek a nevében jegyzett P betűt úgy magyarázza, hogy 
az papot vagy papfiút jelent.8 Ez a magyarázat segíti hozzá Herepeit. 
hogy Jablonczay P. János orvostanhallgató apjának Jablonczai János 
bejei lelkészt állítsa, aki 1674—76-ban gályaraboskodott. Keserves rab­
ságából a hollandok szabadították ki, hazajönnie azonban nem lehetett, 
hanem „hihető”, hogy fiához ment Angliába, majd Hollandiába.9 Való­
színű, hogy egy és ugyanazon család különböző ágairól van szó. Mint 
ahogy Jablonczay Petes Sámuel Bars megyei, nagyoroszi prédikátor eseté­
ben is. aki 1771-ben alapítványt és hagyatéki ügyben írt levelet Varjas
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János debreceni professzorhoz.10 Jablonczay Petes Sámuel nagyoroszi 
prédikátor fia lehet az a Jablonczai Péter, aki 1777-ben „egy debreceni 
tanárhoz” írt levelet a „Nagy Oroszii templomban történt megvizsgálásá­
ról”.11 Az említettek mind literátus emberek voltak, olyanok, akik a kol­
légiumi diákköltészetet közvetlen közelről ismerhették, sőt gyakorolhat­
ták is. A Jablonczay Pethes családban az irodalmi érdeklődés hanyomá- 
nyosnak mondható, hiszen a család egyik kései sarja, Jablonczay Kálmán 
1901-ben adta ki Debrecenben A puszta világa c. kötetét.12 De utalnunk 
lehet Szabó Magda Jablonczay kapcsolataira, amelyek végső soron ugyan­
ebbe az irányba, az irodalom irányába mutatnak.13

Szándékosan hagytam utoljára a Jablonczay Pethes János-keresésben 
Szabó Magdát. Az előbb említett Jablonczay Kálmán ugyanis nagyapja 
volt és ahogy a Régimódi történet bevezetőjében elmondja, amikor ér­
deklődése családja története felé fordult, derült ki, hogy milyen nehéz 
helyzetben van, hogy mennyire keveset tud kiterjedt rokonságáról, a 
Jablonczayakról, erről a több ágra szakadt, különböző helyeken és idő­
pontokban fel-feltűnő családról. Nagy megdöbbenéssel kellett tapasztal­
nia. hogy alig van adat, ami van, az is egymásnak sokban ellentmondó, 
hogy mily nehéz felkutatni, megtudni bármit is akárcsak a nagyszülők­
ről is, nemhogy a XVII—XVIII. századba vesző ősökről. Azt írja egy 
helyt a Régimódi történetben: „Ügy gyűjtöttem az anyagot, mint egy 
nyomozó. Voltak hónapok, amikor egy ország szinte minden vidékére 
elszármazott, nagy família és több református és katolikus lelkészi hiva­
tal búvárolt régi írásokat, hallgatott meg élő tanúkat, hogy fényt derít­
hessünk régen halott családtagok életének bizonyos fordulópontjára, amely 
viszont anyám sorsát szabta meg valamikor.”14

Végül is sok anyag-adat gyűlt össze. Ezek alapján az eddig elmondot­
takat sokban javító, kiegészítő dolgokat mondott el a Jablonczayakról. 
Jablonczay Petes Jánosról is. ,,A Jablonczayak voltaképpen Pethes névre 
hallgattak, de a prédikátumukat használták vezetéknév gyanánt már az 
idők végtelensége óta. Éltek közülük Erdélyben, Pest megyében, a Jász­
ságban, Komárom vidékén, volt egy kecskeméti águk is, a családfa elké­
pesztően terebélyes volt. és az Árpádokig lehatolt a gyökérzete. IV. Béla 
Anna lányának egyik tizennegyedízig való leszármazottját, Csebi Pogány 
Terézt Jablonczay Pethes Lajos vette feleségül, s tizenöt generációval a 
tatárjárás után a Jablonczayak büszkén hivatkoztak az ereikben keringő 
másfél csepp Árpádvérre. Sokfélék voltak a szó minden értelmében, és 
sem vallás, sem politikai felfogás tekintetében nem lehettek egységesek, 
mert ama bizonyos, 1876-ban feloszlatott és vármegyévé szervezett hajdú- 
kerület kapitánya, Jablonczay János, akiről anyám gyakran mesélt a 
gyerekeinek, nyilván nem lehetett azonos mentalitású a szintén a környé­
ken, a Nyírségen élő ugyancsak János nevű Jablonczayval, aki egy év­
vel Townson úr debreceni látogatása előtt előbb törvényszéki asszeszor, 
majd királyi udvarnok lett. s ha a tizenhetedik század végén az egyik 
Jablonczay gályára száll kálvinista hitéért, erre sehogy se rímelt a Lajos 
nevű Jablonczay működése, aki viszont négy évvel a Zalán futása meg­
jelenése után nagyobb alapítványt tett a szoboszlói római katolikus plébá­
nia javára. Volt köztük főhivatalnok, nem egy katonatiszt a császári ár­
mádiában, de Kossuth seregében is — Jablonczay Lenke Petőfi rajon­
gását nagyapjától, a honvédtiszttől örökölte, aki szintén Mezóberényból 
indult a harctérre, mint bálványa a költő.”15

Amilyen sokat megtudhattunk Szabó Magdától a Jablonczayakról, 
olyan mértékben kétséget is támaszt A régimódi történet egy másik he-
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lyén a keresett könyvet, a Jablonczay Pethes János Aaneas-fordítását 
illetően. Szabó Magda ezt írja: „Jablonczay Lenke második férje ... 
gyakran megáll immár közös lakásukban egy ifjú, vatermörderes, a mel­
léhez könyvet szorító férfit ábrázoló festmény előtt, a képről nagyapja, 
a geometra Szabó János pillant rá, a Wenckheimok uradalmi mérnöke, 
aki esténként, napi munkája végeztével hol Szeghalmon, hol füzesgyar­
mati házában fordítgatta az Aeneis-t.”10 önkéntelenül vetődik fel a kér­
dés: a keresett könyv nem Szabó Jánosé volt-e. a benne levő Aeneis-for- 
ditás nem az ő munkája-e? A Szoboszló és Vidéke cikke annyira bizony­
talanságba vesző, hogy még ezt a feltevést is megkockáztathatjuk.

Itt, a feltételezéseknél kínálkozik a legjobb alkalom arra. hogy javít­
sak néhány hibás adatot. Jablonczay Pethes János nem Szoboszlón szüle­
tett, mint Málnási Ödön állította.17 Hősünk Kissallón született, a vele 
szomszédos Bána-n gycrmekeskedett. iskolába Kecskeméten kezdett el 
járni. A Debreceni Kollégiubma 1752. április 22-én iratkozott be.1* Fel­
tehetőleg a kollégiumi stúdiumok elvégzése után került Szoboszlóra, még­
pedig talán úgy, hogy odanősült. A Debreceni Egyházmegye segédgondno­
kaként tevékenykedett, majd 1790-től a Hajdúkerület főkapitánya lett. 
Mint a Tiszántúli Egyházkerület világi küldötte részt vett a híres 1791. 
évi Budai Zsinaton és ott az alapítványi szekcióban munkálkodott.19

Mindez azonban akkor volna igazán érdekes és művelődéstörténet*.lég 
is értékelhető, ha Jablonczay Pethes János könyve vagy kolligátuma elő­
kerülne, feldolgozható lenne. A könyv felbukkanása sok más kétes kér­
désre is feleletet adhatna, mint például arra is. hogy tényleg az egykori 
kerületi főkapitány írta, fordította, gyűjtötte-e össze a kötet anyagát vagy 
sem. Családtörténeti vonatkozásban is sok minden megtudható lenne be­
lőle, hiszen a szerteágazó Jablonczay családról, amelynek. Herepei na­
gyon is jól indokolt véleménye szerint a P. jelzés a nevében nem mindig 
Petest vagy Pethest jelenthet, alig tudunk valamit.

Bármi is derülne azonban ki a könyv szerzőjét, a Jablonczay Pethes 
család történetét illetően, a könyv ezekután elsősorban, mint hajdúszo- 
boszlói kultúrtörténeti emlék volna jelentős.

Hajdúszoboszlón veszett a nyoma Radó Imrének is. A figyelmet Po­
gány Péter, a jeles folklorista hívta fel rá és derített ki rávonatkozóan 
annyit, amennyit tudott. Ezeket a Magyar Hírmondó című sorozat Riadj 
Magyar! c. általa gondozott kiadványában közre is adta. Így: „Relytély. 
hogy csöppent bele a közeli Hajdúszoboszlóról Radó Imre e „munkakö­
zösségbe” (Telegdi K. Lajos ponyvakiadási vállalkozásába. Debrecen), aki 
hat hosszú költeménynek a szerzője. Ki ő valójában? Mindössze a követ­
kezőt sikerült kiderítenünk a szoboszlói református anyakönyvekből:

Született 1802. november 4-én Radó István és Lénárt Sára házassá­
gából Hajdúszoboszlón. 1827. november 14-én feleségül vette Kováts Pál 
hajadon leányát, Katát. Az egyik házassági tanú ekkor Kiss Dániel, va­
lószínűleg azonos 22. és 23. sz. ponyváink (Napi események I.. II.) szer­
kesztőjével és kiadójával, aki 1848-ban karcagi könyvkötő volt (Benda— 
Irinyi: A négyszázéves debreceni nyomda. Bp., 1961. 400.). A másik tanú 
neve nemes Lénárt András. Radó Imre gyermekei: Erzsébet (1828. aug 
29.), József (1830. dec. 22., de hamarosan elhunyt), Zsuzsánna (1833. febr. 
18.) és József (1835. nov. 18.). Két-két egymás utáni gyerekhez azonos 
keresztszülőket hívtak, s hogy az utóbbi keresztapa Decsi Borbély Bálint
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táblabíró volt, talán a Radó család jómódjáról is vall. A költő apának 
más adatát, még halála idejét, helyét, foglalkozását sem tudtuk megálla- 
pítam. A debreceni diákok vagy a kerület papjai között neve nem szere­
pel, Barcza József egyháztörténész szerint ottan könyvészeti adat nem is­
meretes róla (egyik ponyvaversén kívül). Hajdúszoboszlón a mai Költői 
Anna utcát ezelőtt Radó utcának hívták, de még a régi névadás közelebbi 
okáról sem tudnak a helybeliek felvilágosítani. Valami közszerepe esze­
rint is kellett, hogy legyen a város vagy a környék társadalmában. De 
hát írásos emlék még arról sincs, hogy esetleg kántor lett volna, noha 
szövegei mintha ezt sugallanák az olvasónak. (Bár Telegdi Lajos hagya­
tékában egy 1836—1880 közt vezetett, rejtélyes, kántori számadásnapló is 
ránk maradt.)

Radó Imre élénken, gyorsan reagált az eseményekre, lelkesít tiszta 
szívből, de olykor némi kenetesség és protestáns beletörődés is jellemzi 
poémáit. Érdeme, hogy Vörösmarty, Czuczor, Pázmándi Horváth Endre 
hősi epikáinak a rendületlen helytállást ösztönző érzelmi „megrendültsé- 
gét”, e fontos hangulati elemet átültette a legegyszerűbb emberek nyel­
vére, élményvilágába. Hexameterek nélkül hangszerelte, közelítette a né­
pi epikához a nemzeti küzdelmeket, ezt az örök tartalmat és napi törté­
nelmet. Nem is tudatosan talán. Radó Imre utolsó műve a 31. számú, és 
ebben megmutatta, hogy átkozni is tudott, nemcsak áldani. Ha a füzet­
végi nótát is ő írta, akkor lírikus erejét sem kicsinyelhetjük le. Feltűnő, 
hogy ö, aki kezdeményező volt. 1848. szeptember közepe után elhallgatott 
a nagy zenekarban, és nyoma vész.”20

Nos, ilyesmiket olvasva kinek ne támadna kedve utánanézni a nem 
mindennapi tehetséggel oly lelkesen működött költőnek! Sok időt eltöl- 
töttem azzal, hogy magam is kerestem és másokkal is kerestettem Radó 
Imrét. Nyomdatörténeti kutatásaim során különös figyelmet szenteltem 
általában a népkönyveknek, ponyváknak, természetesen Radó Imre sze­
mélyének leginkább — teljesen eredménytelenül. Radó Imre tényleg el­
tűnt, senki sem tud róla semmit. Eltűnésébe és elfelejtésébe az is bele­
játszhatott, hogy Szoboszlón a múlt század végén, a századfordulón több. 
hozzá hasonló népies író akadt, olyanok, akik nem szándékosan, hanem 
egyre fokozódó népszerűségükkel könnyen elfeledtették a különben is 
visszavonult, félrehúzódott Radó Imrét21 Visszavonulásának, félrehúzódá- 
sának nagyon is reális oka volt: kiadványaiban, amelyek nemcsak, hogy 
népkönyveknek készültek, hanem valóságos népkönyvek is voltak, erősen 
kompromittálta magát 1848 eszméiért. Bár az sincsen kizárva, hogy fel­
csapott katonának és elesett valamelyik csatában és ismeretlen helyen, is­
meretlenül alussza örök álmát. Pogány Péter említett munkájában a kö­
vetkező Radó Imre alkotásokat közli: 1. A magyarok hazaszeretete 1848. 
Debrecen, a debreceni kiadás mellett Szegeden is kiadásra került. 2. Új­
vidék nyomorúsága. Debrecen. 3. A vitéz lelkes jászok és kunok elindulá­
sa 1848-ban. Debrecen. „Megjavított kiadása” Miskolcon történt. 4. Tá­
borba indul az örsereg. 1848. Debrecen. 5. Országgyűlési határozat a kato­
naság kiállítása iránt. 1848. Debrecen. 6. Báró Jellasics históriája. 184S. 
Debrecen. — Csak ennyit írt volna? Nem valószínű. A Pogány által kö- 
zólt yersezetek egy nagyon is gyakorlott, jó verselési készséggel megál­
dott, ügyes, irodalmilag tájékozott írót mutatnak. Felsorolt munkáit akkor 
irta, amikor Debrecenben, a Városi Nyomdához kapcsolódóan élénk iro- 
dalmi élet alakult ki. Petőfi, Arany verseit nyomtatta akkor a nyomda, de 
mindenekelőtt Sárosi Gyula hatalmas költeményét, az Aranylrombitát,

maga is ponyvairatnak készült, a legszélesebb néprétegekhez kívánt
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szólni, akárcsak Radó vcrsezetei.22 Írásai kétségkívül népszerűek voltak, 
erre vall. hogy nem is egynek másutt is akadt azonnal kiadója.

Erről a Radó Imréről nem tudunk hát semmit; semmivel sem többet, 
mint amennyit Pogány Péter nagy nehezen össze tudott róla hozni. Pe­
dig igazán jó, hasznos volna, ha jobban megismerhetnénk, ha más, ki 
nem adott munkáihoz is hozzájuthatnánk. Mindenféle biztosíték megvan 
rá, hogy „feltalálásával” nemcsak az ő érdemei nőnének, hanem Hajdú­
szoboszló kulturális élete is gazdagodna.
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A Múzeumbaráti Kör vezetőségi üléséről

A Múzeumbaráti Kör vezetősége Gazda László megyei múzeumigaz­
gató egyetértésével úgy határozott, hogy dr. Dankó Imre továbbra is meg­
marad a kör ügyvezető alelnöki tisztségében s mint ilyen, továbbszerkesz­
ti és adja ki a Múzeumi Kurírt.
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ÚJ SZERZEMÉNYEK A DÉRI MÚZEUMBAN
SZ. K ÜRTI KATALIN

1932-ben újabb, jelentős anyaggal gyarapodott a Déri Múzeum kép­
zőművészeti gyűjteménye. A májusi aukción megszerezte a múzeum 
Kernsioic Károly: Virradat cimű nagyméretű olajképét, Márffy Ödön és 
Bornemisza Géza csendéleteit. Vétel útján került gyűjteményünkbe Va­
dász Étidre és Gáborjáni Szabó Kálmán néhány müve, ajándékként Se­
nyéi Oláh István két olajképe. A minisztériumi több milliós vásárlásból 
megkaptuk Szalay Ferenc, Duray Tibor, Kurucz D. István, Kádár János 
Miklós festményeit, Németh József: ősz és Miskolczy László: önarckép 
című reprezentatív müveit, Szabó György müvészportré érem sorozatát. 
A Debrecenből elszármazottakkal egymás után veszi fel a kapcsolatot a 
Déri Muzeum. így Kovács Imre grafikusművész szép kollekciót ajánlott 
szülővárosa múzeumának. Gyarapodott a szobrászati anyag is Medgyessy 
Ferenc domborművűkkel, valamint Vedres Márk három szobrával. Ez 
utóbbit a Magyar Nemzeti Galéria adta át.

Az augusztusban rendezett Duray Tibor kiállítás anyagából egy 
éremkollekciót vásárolt a múzeum, amit Duray Tibor grafikai ajándék­
kal egészített ki. A Nemzeti Galériában rendzett Vadász Endre kiállí­
tás nyitását követően Vadász sógora, VaícntiTi Dénes értékes kisgrafikai 
anyagot és dokumentumgyűjteményt ajándékozott a képzőművészeti gyűj­
teménynek.

1983-bsn képzőművészeti újszerzeményi kiállításra kerül sor.

Tudományos emlékülés Szabó Dezső történész emlékére

1982. dec. 14-én, a Kossuth Lajos Tudományegyetemen Szabó Dezső 
történész, az egyetem egykori tanára születésének 100. évfordulójára em­
lékezve tudományos emlékülést tartottak. Közreműködtek: Orosz István, 
Barta Gábor, Barta János, Wellmann Imre, Niederhauser Emil.

Két Szolnok megyei múzeumi katalógus

A 110 éves jászberényi Jász Múzeum kiállításaihoz dr. Tóth János 
leporellószerű katalógust írt és adott ki. Györffy Lajos—Kaposvári Gyu­
la—Egri Mária pedig a Túrkevei Múzeum kiállításaihoz készített szép, 
tartalmas katalógust. Mindkét katalógusra felhívjuk olvasóink, múzeum- 
látogató közönségünk figyelmét.
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Vadász Endre: Téli mese, 1940., tempera. — Vö.: Sz. Kürti Katalin 
cikkével, 27. lap
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ADATOK BALOGH ELEMÉR ÉLETÚTJÁHOZ
GAZDAG ISTVÁN

A forradalmi munkásmozgalom kiemelkedő — elhunyt Hajdú-Bihar 
megyei — harcosainak életrajzkötete1 Balogh Elemér életrajzát csak 1938- 
tol mutatja be. A Hajdú-Bihar megyei Levéltár őrizetében levő egyete­
mi iratokból került elő aBlogh Elemér „Sub laurea Almáé Matris” avatá­
sának iratai, amelyekből pontosabbá tehetjük megyénk munkásmozgal­
ma kiemlekedő egyéniségének életpályáját.2 Balogh Elemér 1917. július 
11-én született a Szabolcs megyei Záhony községben. Édesapja Balogh 
Péter molnár, majd a záhonyi malom résztulajdonosa volt. A gazdasági 
világválság következtében tönkrement és ezután mint méhész tartotta el 
családját. Édesanyja paraszt származású volt, — tíz testvére született

Az elemi iskoláit 1923—1928. között a záhonyi elemi iskolában vé­
gezte kitűnő eredménnyel. 1928—1936. között a kisvárdai reálgimnázium 
diákja volt, 1936-ban kitűnően érettségizett. Még ez évben beiratkozott a 
debreceni Tudományegyetem bölcsészettudományi karára nyilvános ren­
des hallgatónak latin—német szakra. Egyetemi évei alatt került kapcso­
latba a Márciusi Fronttal, illetve az illegális kommunistákkal.3 Az egye­
temet 1940 júniusában végezte el dicséretes — kitűnő eredménnyel, a pe­
dagógiai vizsgát 1941. januárban tette le dicséretes — kitűnő eredmény­
nyel. 1941—42-es iskolai évben a máramarosszigeti református gimná­
ziumban tanított.

1942 októberében bevonult katonának.
Balogh Elemér háború alatti tevékenységéről írásos dokumentumunk 

nincs, szerencsére a Nyitrai házaspár visszaemlékezése alapján megálla­
pítható, hogy Balogh Elemér Debrecenben katonáskodott, és 1942-ben 
került kapcsolatba a moszkvai rádió magyar nyelvű adását hallgató cso­
porttal/*

Tevékenyen közreműködött a Tóth Mihály vezette illegális kommu­
nista csoport munkájában és kapcsolatot tartott Barbai Ferenccel, a mis­
kolci illegális kommunisták egyik vezetőjével.5

A felszabadulást követően aktív munkása, vezetője lett a Magyar 
Kommunista Pártnak.

1948. május 21-én summa cum laude eredménnyel bölcsészdoktori 
szigorlatot tett a debreceni udományegyetem Bölcsészettudományi Karán. 
Disszertációjának címe: A magyar antiszemitizmus bírálata.5

Szabó Árpád egyetemi tanár 1948. szeptember 28-án a debreceni Tu­
dományegyetem Bölcsészettudományi Karának ülésén javasolta Balogh 
Elemér sub laurea Almáé Matris doktorráavatását, „Balogh Elemér típu­
sa annak a proletársorból származó egeytemi hallgatónak, aki az elnyo­
matás éveiben úgy érzi, hogy az Egyetemen tanított és engedélyezett „hi­
vatalos tudomány*' nem elégíti ki.” A kari tanács az előterjesztést 9:3 
aranyban elfogadta, ezt követően az egyetemi Tanács 1948. november 
5'én megállapította, hogy az ünnepélyes doktorrá avatásnak minden ala-
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ki kelléke megvan. Az avatás időpontját az egyetem rektora 1948. no­
vember 27-re tűzte ki. Az avatásra a jelölt betegsége miatt azonban nem 
keiülhetett sor. Az avatásra végül is 1949. május 7-én került sor.

Az Egyetemi Tanács közgyűlésén Balogh Elemért bölcsészettudomá­
nyi, Haberland Katalint orvostudományi doktorrá avatták.6

JEGYZETEK

1 S zó lja tok  r ó l a . . .  A io rra d a lm l m unkásm ozgalom  kiem elkedő , e lh u n y t H a jd ú - 
B ih a r n  egye i h a rco sa in ak  é le tra jz  k ö te te . S zerk . K iss Is tván . D ebrecen , 1876. 15— 
16. old.

2 H a jd ú -B ln tr  m egyei L ev é ltá r  XXVI. i,b . 19. 338/1948—«9. I t t  ő rzi Balogh E lem ér 
d issze rtác ió ján ak  egy példún>át is.

3 S zó lja tok  r ó l a . . .  15. old.
4 K orok, em berek . V isszaem lékezések  a K ajd ú -B ih ar m egyei m unkásm ozgalom  tö r ­

téne tébő l 1900—1948. S zerk . F eh ér A ndrás, D ebrecen , 1976. 218—223. old.
3 S zó lja tok  r ó l a . . .  13. old.
ő HBmL. XXVI. i/b , 19. 338/1948—49. A fen ti fo r rá s ra  M eivó Z o ltán n á  h ív ta  fel a  f i­

gyelm em et, am it ezú ton  is m egköszönök.

A Múzeumi Kurírra való hivatkozási módról

Egyre többen, számtalan helyen és vonatkozásban hivatkoznak a Mú­
zeumi Kurírra, illetve a Múzeumi Kurírban megjelent különféle közlemé­
nyekre. a Kurírral kapcsolatos hivatkozási mód bizonytalan, nem ala­
kult ki végleges formájában és ezért a hivatkozások, azok kezelése, ellen­
őrzése nehézkessé vált. Többek kívánságának teszünk most eleget azzal, 
hogy az alábbiakban közreadjuk a Múzeumi Kurírra való helyes hivat­
kozási módot.

A Múzeumi Kurír Debrecenben jelenik meg és nem Budapesten, 
mint egyesek hiszik és hivatkozásaiknál fel is tüntetik. Tekintve, hogy 
folyóiratról van szó, a megjelenés, a kiadás helyét nem kell minden egyes 
hivatkozásnál feltüntetni, elég, ha a jegyzetek, a rövidítések során, ami­
kor az ajánlott rövidítést magyarázzuk, jelezzük, hogy debreceni folyó­
iratról, kiadványról van szó. A Múzeumi Kurírt elég számonként nyilván­
tartani. A kötetjelzés és azon belül az esetleges számozás könyvészetileg 
nem fontos, kizárólag technikai jelentősége van, hogy az egy-egy kötetet 
alkotó 10—10 szám elkülönüljön, a kerek 10. számok végéhez index csat- 
lakozhassék, hogy az így nyert, tíz számból álló kötet beköthető és ez­
által könnyen kezelhető legyen. A Múzeumi Kurír számaira való helyes 
hivatkozási forma ez: Múzeumi Kurír 31. 1979. (és nem: Múzeumi Kurír 
31. IV. köt. 1. sz. 1979. december!). Hivatkozásainkban az évszám után 
azonnal következhet az oldalszám: Így: Múzeumi Kurír 31. 1979. 75—76.

Ajánlatos a Múzeumi Kurír cím helyett állandósult címröviditést 
használnunk. Ajánljuk, hogy a Múzeumi Kurír címrövidítéseként a MKur 
formát fogadjuk el és használjuk.

Eszerint hivatkozásunk így néz ki: MKur 31. 1979. 75—76.
Kérjük minden olvasónkat, a kutatókat, mindazokat, akik közlemé­

nyeikben hivatkoznak a Múzeumi Kurírra, hogy ezt a hivatkozási módot 
és rövidítést fogadják el, használják és terjesszék.
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MŰEMLÉKI ŐRJÁRAT HAJDÚSZOBOSZLÓN
DANKÓ IMRE

Hajdúszoboszló ősi település. Templomerődje a XV—XVI. század 
fordulójáról, tehát a hajdúk letelepítése előttről származik. Az erődfal és 
az egyik sarokbástya megmaradt részei a közvetlenül szomszédos terüle­
tek beépítésével rendkívül előnytelen helyzetbe kerültek. A bástyában a 
nyári hónapokban állandó bástyakiállítás látható. A kis kiállítás szövegei, 
illusztrációi kellő felvilágosítással szolgálnak Szoboszló településtörténeté­
ről, a hajdúkról, a hajdútelepítésről, a templomerőd történetéről.

A templomerőddel szemben, a főút másik oldalán foglal helyet a nyu­
godt vonalvezetésű, rendkívül jó arányú, harmonikus tömeghatást kiváltó 
városi tanács. Az egyemeletes, horizontális kiterjedésű épület neoklasz- 
szikus stílusú; szerénységével hat. Címlapképünk is ezt az épületet ábrá­
zolja, oldalnézetből. A rendkívül szép épület már kinőtte önmagát, rég­
óta nem tud elég helyet biztosítani a városi tanács különféle irodáinak, 
munkahelyeinek. A közelmúltban egy új, kétemeletes szárnya is épült,

A szoboszlói templomerőd sarokbástyája, 1982.
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A szoboszlói városháza, 1982.

A Délibáb presszó épülete. Hajdúszoboszló. 1982.
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ami nagymértékben enyhített az immár krónikussá vált helyhiányon. Sze­
rencsére az új épületet nem építették össze a régivel, így az továbbra is 
eredeti szépségével dicsekedhet. Felvetődik vele kapcsolatosan is a kér­
dés, hogy hasonlóan más történeti-műemléki városházákhoz nem volna-e 
helyes ezt is kizárólag reprezentációs célokra használni (ünnepi tanácste­
rem, házasságkötő terem, tanácselnöki fogadóterem stb.).

A Tanácsházzal egyvonalban, kevéssel a Bocskai-szobor előtt áll Szo- 
boszló egy másik jeles épülete. Ma a Délibáb presszó működik benne, 
igen nagy forgalmat bonyolít le. előtte nyáron terasz is van. Különben az 
épület igaz arányait az előtte álló autók állandóan rontják. Hasonlókép­
pen stílustalan a Délibáb presszó neonfelirata is. Ide egy szolid, a bejárati 
ajtó két oldalán elhelyezett táblához hasonló cégtábla felelne meg. Az 
épület szépen tagolt, ugyanaz az aránynyugalom jellemzi, mint ami a vá­
rosi tanácsot. Arányai, nyugodt szépsége még jobban hatni fog, ha a bal 
oldali hozzáépítéstől megszabadul. Ezt az épületet azért is meg kell be­
csülnünk, mert lassan-lassan majdhogynem egyedül ad hírt az egykori 
Szoboszlóról, a századforduló színes világáról.

Litván kiállítások a Kölcsey Ferenc Művelődési Központban

1982. december 6-án nyíltak meg a következő kiállítások: Szovjet Lit­
vánia képekben, Litvánia építészete, Litván borostyánkiállitás.

Elhunyt Szőllösi Gyula

1983. január 9-én elhunyt Szőllösi Gyula, a Hajdú-Bihar megyei ta- 
nacs elnökhelyettese, országszerte ismert közművelő, a múzeumügy nagy 
oarátja és lelkes támogatója. Támogatásával a Hajdú-Bihar megyei Mú- 
^umi Szervezetnek nem egy nagyjelentőségű dolgot, fejlesztést sikerült 
megvalósítania. Temetése jan. 13-án volt a debreceni Köztemetőben. Em- 
•efcet megőrizzük!
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SZÓLÁSOK. KÖZMONDÁSOK 
A SZERELMI ÉLET KÖRÉBŐL

VAJDA MÁRIA

A magyar szólás- és közmondásgyűjtés közel négy évszázados múltra 
tekinthet vissza.1 Ez időben is tekintélyes múlt, s napjaink megújuló gyűj­
tőmunkája révén hatalmas mennyiséget képviselnek a különböző szó­
lás- és közmondásgyűjtemények.2 Ezekben százával, sőt ezrével találunk 
pompásan találó megfigyelésekből és költői erejű gazdag képzeletből szü­
letett nyelvi képeket, merész és szemléletes hasonlatokat, az embereket 
és a világ dolgait lényegükben megragadó jellemzéseket, szellemes ötle­
teket, bölcs tanácsokat, intelmeket.

Jelen közleményünkben azokat a szólásokat, közmondásokat mutat­
juk be, amelyek egy adott település, Balmazújváros közösségében általá­
nosan használatosak voltak, és a paraszti szerelmi élettel kapcsolatosak. 
S tesszük ezt többszörös céllal.

1. A magyar néprajztudomány az emberi élethez fűződő szokások 
vizsgálatában kevés figyelmet fordított a szerelmi életre, a házasság előt­
ti és a házasélet szexuális problémáira.3 Mivel a szemléletes és nagyon 
találó szólások, közmondások is fényt vetnek a régi emberek szerelmi 
életére, idevonatkozó erkölcsi normáira, s útmutatásokat tartalmaznak a 
szerelmi életre, s a szűkebben vett szexuális életre vonatkozóan, a ké­
sőbbiek folyamán nagyobb gondot kellene fordítani ezek és a hozzájuk 
fűződő magyarázatok felhasználására a kutatás terén.

2. Jellemzője az idevonatkozó szólásoknak, közmondásoknak, hogy 
egyike-másika meglehetősen vaskos, sőt obszcénnek nevezett, s ezért 
mint a szemérmet durván sértő és a művelt és igényes nyelvhasználatból 
bántóan kirívó, esztétikai minőségnek nem tekinthető alkotásokat a tu­
domány és a kutatók álszemérmessége, prűdsége következtében nem is 
gyűjtötték, vagy ha a gyűjtés meg is történt, nem közölték azokat, csak 
erősen megrostálva a „megengedhetőség szűrőjén”, a kor elfogadott erköl­
csi normái, a tudomány közlési módszerei szerint. Lemondva ezáltal a 
néprajzi kutatás teljességéről, s megfosztva nyelvünk kifejezéskészletét 
egyik jellemző színfoltjától. Holott a nevén nevezett dolgoknak semmi kö­
zük nincs a frivolitáshoz. A természetes, egészséges élet tiszta erotikája 
nyilvánul meg bennük kötetlenül kimondva. S abban a körben, abban a 
közösségben, ahol használják az természetes, nem sértő és nem megbot­
ránkoztató. Nem szabad figyelmen kívül hagyni azt sem, hogy az esztéti­
kai értékelés nem légüres térben, hanem abban a közegben érthető és ér­
telmezhető. amelyben az él és bizonyos funkciót teljesít.4 A lényeg profa- 
nizálása nélkül állíthatjuk, hogy a parasztság szerelemről vallott felfo­
gása egészséges életösztönüket tükrözi. A szerelemben hangsúlyozott sze­
repet kapott a szexualitás is. A világ legtermészetesebb dolgának tartot­
ták, mely úgy hozzá tartozott az életükhöz, akárcsak a munka és az evés- 
ivás. S akkor, ha a népélet bármely területét vizsgáló néprajzi taműmá- 
nyok használják azokat a kifejezéseket, elnevezéseket, amelyek arra a te'

rületre jellemzőek (mert természetesen másképp nem is volna lehetséges 
a kutatás), miért éppen az emberi élet legszebb, legizgalmasabb terüle­
tén teszünk kivételt a „törvényenkívüliség” bélyegével illetve, s elhall­
gatva az idevonatkozó lényegi és jellemző dolgokat.
* Azt hiszem joggal idézhetjük bemutatandó szólásaink, közmondá­
saink védelmében ti agy Olya véleményét, melyet széki erotikus igaztör- 
tér.eteineK létjogosultságát bizonyítandó és elfogadtatását elősegítendő 
irt „Paraszt Dekameron” című könyvének előszavában: „A valóság kér 
polgárjogot a népköltészet hagyományos és védett övezetébe!”5

3. A szerelmi élet szokásai, erkölcsi törvényei is történelmileg meg­
határozott módon jelentkeznek úgy, hogy e megnyilvánulások életmeg­
nyilvánulásaiktól, személyi viszonyaiktól és ezek gazdasági-társadalmi 
meghatározottságától függően léteznek és ezek függvényében változnak, 
sőt nemcsak változnak, megszűnnek, mások lépnek a helyükbe. Mivel 
eme folyamat természetes velejárójaként az alábbi szólások, közmondá­
sok nagy része már csak passzívan él az idősebb korosztály emlékezeté­
ben, célimk volt e múltat idéző, jellemző felfogást, véleményt tükröző 
szólásokat, közmondásokat a feledéstől megmenteni.

4. Nem utolsósorban célunk volt az is, hogy a zömében tipikusan he­
lyi jellegű szólásoknál, közmondásokkal gyarapítani a néprajztudomány 
gyűjteményét.

Ahány ház annyi szokás, ahány falu annyi törviny.
Ami jó, megengedett egyik helyen, az nem biztos, hogy jó vagy er­

kölcsös a másik helyen is.

Mezítlábas van köztünk.
Figyelmeztetésként használják abban az esetben, ha vaskosabb dol­

gokról beszélnek és gyerek is van a társaságban, aki jobb ha nem hallja, 
amiről szó van.

Nem kötik a kutya farkára.
Abban az esetben mondják, amikor valamilyen ügyet (pl. szexuális 

kicsapongást) igyekeznek titokban tartani, nehogy más is megtudja.

Még a fa se nő magába.
Az ember társas lény, társra van szüksége az életben, hogy boldo­

guljon*

Nagy az isten mínese.
„Minden embernek megvan abba a párja, csak ki kell fogni a minős­

ből.” Mindenki megtalálja a hozzá illő párt, nagy a választék, csak tü­
relem kell a kiválasztáshoz.

Minden koszos malacnak akad egy' dörgölőfa.
Abban az esetben mondják, ha valaki panaszkodik, hogy nehezen ta­

lál magának járt. A mondásnak vigasztaló funkciója: majd jóra fordul 
minden, nem kell feladni a reményt.

Megtanálja zsák a fótját, ecetes kanta a dugóját.
Mindenki megtalálja azt a  párt, amilyet érdemel.

Válogat, mint juhász a pergőbe.
Köztudott, hogy a pásztorok, közöttük is elsősorban a juhászok nagy
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gonddal és hozzáértéssel válogatták össze a jószág nyakába a kolompot. 
pergőt. Igyekeztek úgy összeválogatni, hogy jól összecsengjenek. Ezt a szo­
kást alkalmazza a szólás átvitt értelemben arra a fiatalra, aki túlságosan 
válogat a lányok, illetve a legények között.

A nagy válogatásba máj afcadt a kanálba.
„Válogatós vöt, nem fogadta el a húst, osztán meg kellett elégedni a 

májjal, ha nem akart vénjány vagy öreglegíny maradni/’ Arra az esetre 
mondják, amikor a fiú vagy a lány, aki nagyon válogatós volt, végül is 
nagyon „beleválasztolt", a lehetőségeihez képest sokkal rosszabb párt 
talált magának.

Ki milyen virágot szakít, olyat szagol.
Amilyen élettársat választ az ember magának, olyannal kell élnie. 

Ka nem sikerül a házassága, magára vessen. Ö választotta, érje meg 
vele.

Nem eszik a szipsiget kanállal-
A házasságban nem a szépség a legfontosabb, mert attól még éhen 

marad az ember. Fontosabb, hogy az asszony takarékos, jó dolgú legyen.

Nem az a szíp, ami szíp, ki mit szerel az a szíp.
A szépség fogalmát nem lehet egyértelműen megállapítani, fontos az 

érzelmi kötődés is.

Szeginynek szegíny a iele.
Szegényhez szegény éleltárs való, mert csak akkor lesz jó a házas­

ság.

Suba subáho\ guba gubaho'.
Az egymáshoz hasonló vagyoni helyzetű emberek illenek össze. Sze­

gényhez szegény, gazdaghoz gazdag életlárs való.

Olcsó a mi jányunk oda.
A nem megfelelő vagyoni helyzetű udvarló vagy kérő visszautasítá­

sára használták.

Kiteszik a szűnt.
A szűr házon kívülre akasztásával adták ki az útját a nemkívánatos 

udvarlónak.

Fele se szerette egymást a világon, de összeszoktak.
A szülők által egymáshoz kényszerített fiataloknak mondták vigasz­

talásként. Kevés ember kötött szerelemből házasságot, de végül is meg­
szokták egymást.

Két malac összeszokik, de két vén disznó sose.
A vagyoni érdekből, szülői akarattal egymáshoz kényszerített fiata­

lok vigasztalására használták. Két fiatal, ha nem is szereti egymást, 
könnyebben összeszokik, mint két idős ember.

Nizd meg az anyját, vedd el a jányát.
Aki nősülni akar, számíthat rá, hogy olyan lesz a felesége, amilyen 

a lány anyja, a lányok az anyjuk természetét öröklik.
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Eladta a hitit egy pápista jányír.
Akkor mondták, ha egy református fiú katolikus lányt vett felesé­

gül és a lány kedvéért áttért a katolikus vallásra.

Elment a vagyon, megmaradt a majom.
A vagyonért, érdekből nősült ember kigúnyolása, aki olyan lányt vett 

feleségül, akit hozomány nélkül nem választott volna.

Élig egy kovászbul egy sütet.
Nem jó a családok közötti többszörös házasság.

Nem jó a szomszidbúl kutyát, macskát, s felesiget venni.
Ahogy a jószág is visszaszökik régebbi gazdájához, az aszony is ha­

zajár panaszra a szülői házhoz.

Minek mígy a szomszídba f-sir, mikor itt sz.rt is kaphatsz.
A párválasztásban uralkodó szigorú, lokális endogámia kifejezése.

Végig fű a csutkatallón a szél, lehet házasodni.
A faluban régebben az emberek életritmusát, időbeosztását a terme­

lés határozta meg. Ez alól az olyan fontos esemény sem volt kivétel, 
mir.t a házasság. Kora tavasztól az őszi betakarítás végéig minden időt 
és energiát a mezőgazdasági munkára kellett fordítani, ezért a házas­
ságkötések ősszel és télen történtek (kamrában volt a termény, az azévi 
jószágszaporulat is megnőtt, kiforrt az új bor). Mivel a kukoricatörés volt 
az utolsó betakarítási munka, ha a kukoricaszárat is levágták, lehetett 
lakodalma zni.

Téli kiskutya, nyári menyasszony egy se jó.
Nem való nyáron a legnagyobb munkaidőben lakodalmat tartani. 

Nagyon elvétve akadt régen a paraszt emberek között ilyenkor esküvő, 
s ha igen, az is azért, mert már útban volt a gyerek.

Nehéz nappal ökörnek, xccaka bikának lenni-
A mondás eredete az előbbiekhez hasonlóan szintén a termeléscent­

rikus felfogásban keresendő, és mig az előbbieknél csak utalás volt a 
nyári házasság következményeire, itt már konkrétan megfogalmazódott 
a hátránya. Nehéz nappal a munkában, éjszaka a szexuális életben ma­
ximális teljesítményt nyújtani.

Rángatja a kölönc a gémet.
Az ébredő nemiség korában levő, a szexuális partner iránt érdek­

lődő fiúra mondják.

Megnőtt mán a szilvája.
A lányok nemi érettségének kifejezése. A női szeméremtestre vonat­

kozik.

Főzik a kapcáját.
A hozzáfűzödő eredeti babonás gyakorlatot már csak a legidősebbek 

emlékezete őrzi, mi szerint régen ha valamelyik lány magába akarta 
bolondítani, szerelmessé akarta tenni a legényt, ellopta annak kapcáját, 
és addig főzte, míg a legényt meg nem nyerte magának. Ma is abban az
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értelemben használatos, hogy a férfit hiába marasztalják, nem fogja a 
hely, mehetnékje van a lányok után.

Olyan, mint a koslatós kutya.
Nem fér a bőrébe, folyton a férfiak, illetve a nők után jár.

A katona, meg a pap, meg a legíny oda megy, ahunn kap.
A katonák, a papok és a legényemberek nem vetik meg a könnyű- 

vérű nőket, A legényeket nem szólta meg a közvélemény a házasság előt­
ti nemi életért, ehhez való jogát elismerte. Szinte nem is számított le­
génynek az, akinek nem volt viszonya házasság előtt menyecskével, lány­
nyal vagy özvegyasszonnyal.

A legíny az mindig legíny, mégha a kalapjába sz.rik is.
A férfi olyasmit is megengedhet magának, amiért a nőt elítéli a köz­

vélemény. Nagyszerűen tükrözi ez a közmondás is azt a toleranciát, me­
lyet a közvélemény szexuál-etikai szempontból a legények javára elfo­
gadott.

Arra a lóra kötik a csengőt, amék meg is tudja rázni.
A sok legénynek tetsző, jó táncos, kapós lányra használták-

Úgy jár a fara, hogy száz jáger se tudna bclelüni.
A farukat erotikusán riszáló nőkre mondták.

Csak ott scpreget, ahol a papok táncolnak.
A hanyag, rendetlen, piszkos asszonyt jellemzik így, aki csak a 

„ház” (szoba) közepén sepregel, az ágy alja pedig tele van szeméttel.

Nincs baj semmi, szíp jány Eszti, gyúrja a tisztát, fújja az orrát, va­
karja a seggit.

Gunyoros vigasztalásként mondják annak az embernek, akinek nem 
sikerült a házassága, mert bár szép asszony a felesége, de hanyag és 
rendetlen.

Üti cifra, házi rossz.
Olyan nő, aki otthon rendetlen piszkos, a környezetét sem tartja 

rendben, de ha elmegy hazulról, kicicomázza magát.

Lehet behordani az ajtón a pízt kubikus talyigával, az asszony az 
ablakon keresztül mind ki tudja hordani.

Hiába jól kereső, szorgos ember a férj, ha a feleség nem tudja be­
osztani.

Mindenbe* jő, mint a kolompir.
Kikapós, csapodár, könnyen kapható asszony, aki válogatás nélkül, 

mindenkinek odaadja magát.

Egymásnak adjak nála a kilincset.
Könnyen megkapható, partnereit állandóan változtató nő.

Olyan, mint a Dihen háza.
Balmazújvároson az I. világháború után Dihen Sándor és felesége
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nyitott nyilvánosházat, „kuplerájt”. A szólást olyan házra mondták, 
amelyben erkölcsi kilengéseiről „híres” nő lakott.

Mán csak a piros lámpa hiányzik.
„Ha kigyulladt Dihennél a piros lámpa, akkor mán tudtuk — na, 

megkezdődött a munka —”. Erkölcstelen életű nő vagy család jellemzé­
sére használták-

Ez is a jobbik vige a pokrócnak.
Közönséges, csapodár nő.

Belejárt mán abba János, meg a város.
Közismerten sok férfivel szexuális viszonyt folytató, romlott erköl­

csű nő elítélő jellemzésére használták.

Leverték előtte a harmatot.
Arra az emberre mondták, aki olyan lányt vett el feleségül, akinek 

a házasság előtt már volt dolga más férfival, nem szűzen ment a há­
zasságba.

Aki leszedte a tejfelt, igya meg a savóját is.
A megesett lánnyal kapcsolatban használták. A férfi ha élvezte a 

dolog kellemes részét, vállalja a vele járó kellemetlenségeket is, vál­
lalja tettének következményét. Azonban csak ritkán történt meg, hogy a 
„vétkes legény ’ elvette a teherbe ejtett lányt, inkább csak szegényebb 
fiatalon; között fordult elő, vagy ha egy szegény legény szándékosan ej­
tette teherbe a gazdag, de testi hibás vagy nagyon csúnya lányt, hogy 
ily módon házasodhasson be a vagyonba. A megesett lányokat többnyire 
özvegyemberek, öreglegények vették feleségül.

Ha kitakarod, takard is be. m
A mondás a szegény emberek között dívott. Szegényebb férfiak fi­

gyelmeztették így fiaikat, hogy szexuális életük következményeit is vi­
selniük kell, az általuk megejtett lányról gondoskodni kell, feleségül 
kell venni.

Sűrű fi.gásnak sz.rás. sűrű csóknak b.szás a vígé.
Durva, de tréfás figyelmeztetés az egymást túlságosan nyaló-faló fia­

talok részére a várható következményekre.

Milyen kutya az. amelyik mellette fekszik a húsnak oszt nem eszik 
belüle.

Az ember ha lehetősége adódik valami számára kedvező dologra, 
használja ki! Nem is igazi férfi az, akinek alkalma adódik a szerelmes­
kedésre és nem él vele.

Vér ven benne, nem káposztalé.
Vágyik a szerelemre, élénk benne a nemi ösztön, nem hamvába holt, 

gyámoltalan ember
Könnyű vót idesapámnak elvenni idesanyámat, de nekem idegent 

kell venni•
Abban az esetben használják, ha valaki valamitől, valakitől indo­
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kolatlanul és éitelrnetlenül húzódik, nem akar kötélnek állni, fél az eset­
leges sikertelenségtől. Gyáva, pipogya, lányfélő legényre mondják.

Kimaradt, mint kutyasz.r a hóból.
Elesett valamitől, kimaradt valamiből. Főként a vénlányokat illet­

ték így.

Hálót szú benne a pók.
Olyan nőre használták, aki már régóta nem élt szexuális életet (öz­

vegy, elvált, vénlány).

Kész p.csa, meleg máié nem kéne?
Annak az embernek mondják, aki maga rest a dologra (még az ud­

varlásra is), mindent készen szeretne kapni.

Setéiben minden fehir tehén fekete.
Tréfás vigasztalás annak a férfinek, aki csúnya lányt vett felesé-

Kéz kézhez szoktat.
Veréssel tesz engedelmessé. Abban az értelemben használatos, hogy 

valamikor az ifjú férj rendszerint veréssel szoktatta magához a fele­
ségét.

Nem borja, nem nyalja.
Mostoha szülőknek az előző házasságból származó gyermekhez való 

viszonyáta mondják, mivel az „édes gyermek" rendszerint kedvesebb, 
mint a mostoha.

Lógós lú lennék érte egy hétig.
Az a kissé hetver.kedő férfi jnondja, aki bár szeretné megkapni a 

szép asszonyt, de komoly áldozatot nem vállal érte (hiszen a lógós ló: a 
kocsihoz vagy a befogott lovak mellé kötött, de nem húzó ló).

Dele kell annak menni, sokba került a lakodalom.
Tréfás két értelmű mondás, amit akkor használnak, amikor egy tár­

gyat bele akainak helyezni egy másikba, és az nehezen akar sikerülni.

Az ördögnek is gyújtanak világot.
A hortobágyi pásztorok között olyan értelemben volt használatos a 

mondás, hogy bár ók kint élnek a pusztán mostoha körülmények között, 
hónapszámra nők nélkül, de nagy ritkán nekik is adódik alkalom, hogy 
szexuális életet éljenek-

Kirázták a kíkgaiyát.
A szintén hortobágyi pásztorok között használatos szólás értelme, 

alkalomszerűen alaposan kiélvezték magukat szexuális téren. „Vót olyan 
pásztor, amék mán negyven, ötven éves is vót. oszt még mindig legíny, 
hát az tele vót vírrel, asszony ritkán került, bekötött fejűt hónapszám 
nem láttak, az ilyen ha elkapott egy nőt, az osztán tudott mit csinálni. 
Azok osztán bizony kirázták a kíkgatyát, mikor hidivásár vót. A horto­
bágyi csárda közelibe van a Pinahütőhalom, az is onnan kapta a nevit. 
hogy a nagy hortobágyi vásárokon ott rázták ki a kíkgatyát a pásztorok 
azokkal a borjányokkal, meg mindenféle ilyen szabad nőszemilyekkel."
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Megleled mán a vakrühöt?
Így tudakolták a juhászok fiatalabb társaiktól, hogy volt-e már sze­

xuális kapcsolata az illetőnek. „Hát a vakrüh ott vót a jánynak a lába 
között. Hát azír mondták, hogy vakrüh, mer a rühös juhnál is a vakrü­
höt vót a legnehezebb megtanálni. oszt ha azt nem tanálta meg, nem 
tudta beótani, akkor baj vót, oszt az szigyen vót a juhászra.”

Elótja a vakrühöt.
A szintén a hortobágyi juhászoknál használt szólás: nővel való kö­

zösülést jelentett.

Meghúzta a szinájái.
A férfiak körében használt szólás értelme, nemileg közösült.

Izentek neki alulról.
Azokra a lányokra mondták, akik házasság előtt nemi életet éltek, 

és mivel teherbeestek, vétkük nyilvánosságra került.

Nem fért mán a bűtibe.
Szintén azokra a lányokra használták, akik nem tudták megtartani 

szüzességüket a házasságig, hanem már házasság előtt nemi életet éltek.

Viszketett mán neki nagyon.
A megesett lányokra mondták.

Sűrű a vére.
Az igen élénk nemi ösztönű férfiakra, de főként nőkre használták.

Fejír mája vám
Nemileg kielégíthetetlen nő.

Fénylik a szeme, mint a bugzó macskáé.
A feltűnően csillogó szemű, közösülésre vágyó férfit, de főként nőt 

illették így.

Kettő fekszik, három kél.
Tréfás figyelmeztetés fiatal házasok részére a nemi élet következ­

ményére.

Ha gatya mellé fekszik, akkor is gyereke lesz.
Arra a nőre mondják, aki sűrűn teherbe esik.

A jó fődbe, még ha a szélire esik is a búza, ott is kikéi.
Az egészséges, könnyen teherbe eső nőre vonatkozik, s egyben uta­

lás is a teherbe esés elleni védekezés hiábavalóságára.

Ha migy Debrecenbe, ne menj be a debreceni nagyállomásra, száll- 
jál ki Kismacsnál.

Az ejakuláció előtt megszakított közösülést jelenti. (Kismacs Deb­
recen előtti vasútállomás a Füzesabony—Balmazújváros—Debrecen kö­
zötti vonalon.) Régen fogamzásgátlásként csak a coitus interruptus-t is­
merték, erre azonban csak kevés férfi volt képes.
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Ameddig az Isten meggallyazta, hadd mennyik!
„Hát eztet így szokták parasztosan mondani, hogy azír van az. hogy­

ha mán bement, akkor hadd menjik, ameddig az isten megteremtette.”

Az ember mán rígen kiszállt a vigállomáson, mikor az asszony még 
félútba sincs.

A szexuális életben a férfi és nő között meglevő fáziskülönbségre 
vonatkozik.

Odairtek a kutyakocogóra. 
Eljutottak az orgazmushoz.

kell.
Ha bírbc adta a farát, tartsa vagy Ha bírbe adta a farát, szógálni

Azt a sajátos paraszti felfogást tükrözte, mely szerint a feleségnek 
kötelessége férje nemi szükségletének kielégítése- „Ha fírhe ment egy 
nccseléd, azzal bírne adta a farát, annak mán állni kellett, amit az em­
ber akart, ha mán azt akarta, hogy a békessíg meg legyen köztük.” 
Ugyanakkor tükrözi azt a passzív szerepet is, amelyet az asszonynak a 
nemi életben kiszabtak.
, • • tv • i-t

Ha a béresné nyerges, a béres nyertes.
A közmondás rámutat a kor embertelenségére, a gazdasági-társadal­

mi alárendeltségből eredő kiszolgáltatottságra, a nemi kizsákmányolás 
tenyere. „Régen nem sok pofázni valója vót a cselédembernek. Ha a hí­
res asszony hagyta magát megnyergelni a gazdának, szóval lefekütt ne­
ki, akkor jobban boldogult a családja, az ilyen asszonynak sok mindent 
elnízett a gazda.”

Fart lökött az asszony.
A feleség megharagudott a férjére, és hátat fordít neki az ágyban, 

nem hajlandó a férjével szexuális életet élni.
Vi i / i1" t »

Gondolkodik felöle, hova lett a csingi-lingi belőle.
Ha valamelyik asszony nagyon elgondolkodott valamin, különösen, 

ha új asszony volt az illető, akkor mondták (hova lett a penis belőle).

Ha bevette hallgatva, majd kiadja jajgatva.
Terhes nőre mondják, az élvezetért a fájdalmat is el kell viselni.
Teknöre hízik.
Terhes nőre mondták, akin már erősen látszott a terhessége. Sok 

családban olyan gyorsan követték egymást a gyerekek, hogy az ejpdk 
még ki sem került a bölcsőből, már jött a másik. Ilyenkor az újszülöttet 
a sütőteknöben ringatták.

Nö a ház eleje.
A teherbe ejtett nőre tett tréfás megjegyzés.

Kint van a pakolat.
Teljesen belátni valakinek a szoknyája alá. Régen a paraszt asszo­

nyok nem hordtak alsónadrágot és ha nem vigyáztak, mikor leültek, 
teljesen alájuk lehetett látni-
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Huccu p.csa, láss vásárt.
Az asszonyok a kónnyüvérű, kacérkodó társukat féltékenységből úgy 

leckéztették meg, hogy felemelték a ..vétkes” nő szoknyáját a fenti szó­
lás kíséretében, hogy így szégyenítsék meg a közösség előtt.

Phű p.csa, hat egy garas.
A nagyon könnyen kapható, közismerten rossz erkölcsű nő megve­

tését jelentette egy elítélő köpés kíséretében.

Idegen p.csa edzi a f.szt.
Az uj partnerrel folytatott nemi élet növeli a szexuális potenciát 

E durván megfogalmazott, de általános véleményt tükröző szólás hátte­
rében az áll. hogy* a testiség, a testi szerelem varázsa csak a múló vi­
szonyokban, a házasság előtti és a házasságon kívül kapcsolatokban 
játszott oly nagy szerepet. Hiszen a férfiak ezekben a kapcsolatokban 
sokkal szabadabb és változatosabb koituszpozíciókkal jutottak el az or­
gazmushoz, mint a házastársi kapcsolatban. „Én mindig új ember let­
tem, ha foghattam egy új nőt, azzal úgy csinálhattam, ahogy akartam, 
meg még tanultam is tűle. De a felesig az nem olyan, mint egy olyan 
rossz nő, az mán égiszén más, az a rossz nö az csak direkt arra van, hogy 
űtet mindig dugdosri, meg dugdosni kéne. Hát az asszony ügyi más.”

Kirúg a hámbúl.
A férfi vagy a nö letér az erkölcs útjáról, megszegi a házastársi hű­

séget. A szexuális igények, problémák csak részben találtak megoldásra 
a házasság keretein belül. Erdei Ferenc teljesen indokoltan állapítja 
meg. hogy a parasztságnál régen a szerelmi élet a házasság előtt és a 
házasságod kívül zajlott le, mert a házasság oly szigorúan kötött és fe­
gyelmezett életet kívánt, amelyben a szerelemre már nem jutott hely.6 
A házastársi hűtlenségnek számtalan oka volt: érdekházasság, eltérő vér- 
mérséklet, szexuális össze nem illés, kíváncsiság, nők esetében sok eset­
ben a kiszolgáltatottság kényszere, nemi kizsákmányolás stb. „Bár any- 
nyi tehenem vóna, ahányszor kirúgott a hámbul az ember is meg az 
asszony is, akkor a vásárba én vónék a leggazdagabb ember.”

Az ürge se jár egy lyukba. Az ürge is megunja mindig egy lyukba
járni.

Megunja az ember a mindig ugyanazzal a nővel folytatott szexuális 
viszonyt, kell a változatosság. A több szeretőt vagy feleség mellett sze­
retőt tartó férfi tréfás mentegetőzése.

Azír romlott el a lába, mert sokat b.szott állva.
Fájós, rossz lábú emberre mondták, tréfás utalásként korábbi ki­

csapongó szexuális életére. Ugyanis a titkos szexuális kapcsolatokban 
a kedvezőbb lehetőségek hiányában nagyon gyakran állva közösültek.

Olyan b.szhatnék, mint heréit lú őszi mélyszántás után.
Ha valakinek nagyon kedve ellenére kell valamit megtenni, akkor 

szokták mondani. Nagyon gyakran az impotens férfire vonatkoztatva 
használják.

Csak a szeme kívánja.
Arra az emberre mondják, aki nagyon válogat az ételben, nyámogva
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eszik. De használják az öregember szexuális impotenciájára való utalás­
ként is.

Olyan huszár vót, hogy ahunn /eült, ott le is szállt a lúrúl.
Az állítólagos katonai sikereivel dicsekvő, asszonybolond férfire 

mondták. A paraszti közösségben a legelőkelőbb, legmutatósabb katoná­
nak a huszár számított, s aki huszárként szolgált a hadseregben, büszke 
volt rá, tekintélyt szerzett a közösség előtt is. Ezért sokan dicsekedtek 
vele, azok is, akik nem voltak huszárok. „Nem ült az ilyen lovon, csak 
az asszonyt nyergelte meg. Hát az asszonyra az ágyon szállt fel, oszt ott 
is szállt le rúla, hát ez az értelme ennek.”

All, mint a jegenye.
Az etekciós penis megjelölésére használták.

Tizenkettőt mutat.
Fiatal férfiak hencegtek így társaságban, nemi potenciájukra utalva.

Hatol mutat•
Idősebb férfi nemi potenciájának kifejezése.

A csikó is ka rakap a zabra, kottával hagyja el.
Ha valaki korán rászokik valamilyen számára kellemes dologra (így 

a nemi életre is), azt csak halálával hagyja el.
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KÉT VERSES SZERELMI LEVÉL GESZTRŐL
BECK ZOLTÁN

Az itt közlésre szánt két verses levél Geszten (ma Békés megye) ke­
rült a kezembe. A család, mely megőrizte, azt kérte, hogy a levelek sze­
mélyes vonatkozásait ne firtassuk, mert bár akikről szó van bennük, 
már rég nem élnek, de velük együtt hagyjuk pihenni jó, avagy rossz em­
léküket is. Kérésüknek annál inkább eleget tehetünk, mert számunkra 
nem elsősóiban a kicsinyes — bár teljesen nem mellőzhető — családi 
torzsalkodások a fontosak, hanem maguk a ievélszövegek, és az őket hi­
telesítő adatok. Ezek szerint a két levél Debrecenben kelt, 1892-ben. Az 
egyik február 21-én, a másik húsvét előtt. A levelek írója Farkas János 
huszár, címzettje Góz Ilona.

A levelek különös gonddal és megható szeretettel íródtak. Az első 
levél (mint képünk is mutatja) rajzás oldallal kezdődik, melynek alsó 
rajzán bal felől az író, jobb felől a címzett neve olvasható.

Magáról a műfajról Katona Imre meghatározásai és értékelései ad­
nak eligazítási (Magyar Népdalok 1970.; A bécsi kaszárnya égig emelke­
dik. In: Mozaikok Csongrád város történetéből). Szerinte ezek a gyűjte­
ményekben nem túl gyakori műfajú versek félnépi alkotások, melyek 
elsősorban arra szolgáltak, hogy a nehezen fogalmazó távolba kerülők is 
„kirukkolhassanak” az otthoniak előtt.

A fennmaradó szövegek közül a többség kalonakönyvekbe írva talál­
ható. s ez a tény is növeli szövegeink értékét, mert ezek misszilis le­
velek.

Külön figyelmet érdemel, hogy a közhasználatú verses szövegek után 
következő saját szövegek is milyen emelkedett hangvételűek.

Hisszük, hogy mindkét levél gazdagítja a dél-bihari folklór-adat­
tárat.

K elt D cbreczen

F e b ru á r  21dik l«92 Ben

S zere le t kedvesem  nem  ta lá lo k  to la t 
K ivel le írh a tn ám  a  b u b ó n a to m at 
M ert nagy  b á n a t n y o m ja  a h e rv a d ó  szivem et 
Hogy ithon  k e le te t h ag y n ija  t i te k e t 
H ogyha rágondo lok  desok  a b án a to m  
H ogy m a g am at a kom isz é le tb e  lá to m  
K edves k isangya lom  h e rv ad o z  a sz ivem  
Hogy el k e le t lyón t tő le tek  k edvesem  
ith o n  m a ra d tá l te is  sz ivem nek  v irá g a  
T eérted  a .* 2ivem  denagy  b á n a t n y o m ja  
Ithon  k e le t h agyn i az Jó édes a n y á m a t 
M ejnek sziv it n y o m ja  é re tem a b á n a t 
N ckem is herv ad o z  é r te tek  a  szivem  
H ogyha rágondo lok  a m itő l e lly ö lcm
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j t ’hon  h ag y ta la k  tég ed e t m in t á rv a  R ó zsám at 1
A so k  baj közót m eg szegény  lyó  a n y á m a t 
S zom orúság  n a p ja  d e rü l t a  szíveim  e 
É rte tek  h erv ad o k  c langyalom  v é g re  
D ecsak  az v ig asz ta l hogy  v an  egy  ly ó  a ty a  
ö  az ily en ek rő l gondoskod ik  m aga 
finis h á tan g y a lo m  bízok  az is tenbe  
M alydm eg seg it az m ég tá n  m in k e t is  v ég re  
Teis k is  angya lom  blzál az  is ten b e  
Meg seg it teged is szom orú  lé ted re  
M ert a  szivem  igaz hozád  m in h a lá lig  
Mig a  k o p o rsó m at h a n to k  bénem  Hédik 
F ogatom  íoga tom  e lö te  is te n n ek  
Hogy én rá tá d  k tv ü lm as t so  sem  sz e re te k  
K érem  is cn  a z é r t a jó  is te n em e t 
Hogy ad jo n  n ek ed  is o lyan  tisz ta sz iv e t 
G y ak ran  á lm a jim b an  veled  á lm ad o zo k  
A kor gondo la tim  feléd  só h a jto z n a k  
Is ten  fo h ászo m at a z é r t n y ú jto m  h o zá d  
Hogy segéljen  hozád  engem  v á n d o r  f i já t  
Is tenem  enged  el é rn em  azon n ag y  ü n cp e t 
M ejben m eg lá th a sa la k  m in t h ü k ed v e sem e t 
M ajd bo ldogul tö ltöm  véled  n a p ja im a t 
B ízok is ten b e  m eg seg it eng em et 
V isza ad ly a  nekem  szabados é ltem e t 
Kéfrem is tenem e t h a lg asa  m eg k é ré s e m e t 
A d ja  v isza nekem  szépoabám  K item et 
H ogy veled  kedvesem  ö röm ei v ig a d ja k  
V ilágiak k ik ö t ve led  m u la th a sa k  
H a pedig az is te n  ad ig  é ltem et elvégzi 
U tolsó fohászom  e rted  bo csá to m k i 
Míg a  v ilágon  é lü n k  Is ten  ad jo n  egéség e t 
Hogy szépen  végezhesük  eg y ü t i f jú  é ltü n k e t 
F ogad hü  kedvesem  ezen igaz í r á s t  
M ert te  lyó l tu d h a to d  szivem  tisz ta s á g á t 
Végzem írá so m a t ezen  szép  szav ak a l 
Á ldjon  m eg az Isten m inden  íé le ly ó k a l 
M int a mez ö t S ü rü  lom bos v irá g o k a t 
T ovábá kedvesem  tu d ó s ltlak  so rso m  és á lapo tom  félő 
m in y á jo to  H ogy h á la  is te n n ek  n ek e m  egéségem  igen jo  
van m ejh ez  haso n ló t k ív án o k  m in y á jo to k n a k  C sak  hogy  ked ­
vesem  nehezen  m egy  k iaz eszem ből az  lthonvaló  sok  b a ly  
m ert úgy  v agyok  It m in t h a  a töm lö czb e  v o n ék  m e r t k ed ­
vesem  tu d o d  hogy m ilyen  beteg  v ó ta m  Ithon is  m ik o r nem  
úgy m e n t a  dolog m in t ahogy én  sze re tem  v ó n a  és m á rm o st 
O da k elhagynom  az t a  sok  b a j t  h e j d e  so k a t gondolkozók 
ró la  m e rt h a  én o thon  v ő n ék  o d asem n ézn ék  n ek i b á r  v ó n a  
úgy is b a ju n k  d ea k o r a z t m ondom  hogy  m ég b a ju n k  sevóna  
d eh á t az t h íjá b a  beszéli szám  m e r t  az m ind  h asz ta lan  
De azért az az egy v igasz ta l h o g y  az is ten  m áj m egseg ít 
hogy haza  m egyek  adig  úgy  lesz a h o g y  lesz m e rt éd esan y ám  
is  nagyon  gyengén  v an  csakhogy  m eg v a n  m ég lábon  az az 
m ég az t se tudom  hogy  nem n y o m ta é lea za  so k  tö rődés  m e rt 
btzon m án a k k o r  élyells be teg  v ó t m ik o r én  ithonvó tam  
te h á t fe lk é rlek  kedvesem  hogy  fiz e té sé r t segics r a j ta  
a sok  b a ja  k ö z t m e r t tudod  hogy  csak  teh en ed  b íz ik  m á r 
egyedül és am it tu d to k  a  m a g a to k  b alya  és do lgakőzt s e ­
j te s e te k  m e rt tudom  hogy ad ig  s e  győzte  m igén ihon  vó tam  
h á t m o st hogy győzné hogy o tt  v a n n a k  azok a G y erm ek ek  is 
és a n agy  b á n a t is  és fe lk érlek  ked v esem -h o g y  v igasz tald  
m tdőn látoű  hogy szű k ö lk ö d ik  é s  b án k ó d ik  nehaR yd el h isz 
tvdod  hogy  tehened  le li m á r  m in d en  ő rö m it csak  a rró l is 
tu d ó s ltlak  kedvesem  hogv n a g y o n  nehezen  íe le ly tem  az t a  
kevés szab ad ság o t h ily áb a  szo m o rú ság ra  m en tem  h az a  fá j­
dalm as hogy e lkele t tö led jön l
Felkérlek kedvesem hogy tudósies aról hogy azok a vén 
aszonyok tudnak e most is beszélni m int a m últkor m ert 
szeretném tudni hogy tudtak  c m ost valam it újítan i felölünk 
azok a? égetni vallók
Egyéb újságot nem irhatok csak hogy fáj a szivem azért 
a Szép Cztvii élelem ért az külőm ben nem újság m ert azért 
Fájt edig Is nem csak most dem ost meg íöképen mióta othon-
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vó tam  E7Cl bezárom  levelem et m a rad o k  hü  kedvesed  a  s ir lg  
én  F a rk a s  Ján o s  neked  Ilonám
lyoegéscget k íván o k  J u lis  n én é m n ek  Ilonám nak  Já n o s n a k  
Ju lcs iin ak  S án d o rn ak  E rzsinek  P is tán a k  és m in d n y á jo to k n ak  
n a g y a n y ád n ak  is  azé rt hogy o h arag sz ik  én rám  a n n a k  oka  
nem vagyok  T isz telem  B író  László b á ty am ék a t is m in y á jó k a t 
levelem re  v á la sz t v á ro k  . ök lön

2.
S zere te t kedvesem hez ind ítom  levelem  R eszkető  kezem el 
le is pecsételem , B ele ír tam  sz ivem nek  m inden  fá jd a lm át. 
M essze v agyok  Szép Ilonám  tchozád. K edves rózsám  
nem  tudok  hozád  Szólni. Idegen  v á ro sb a  kel m ost 
nekem  lakn i. O llyan  vagyok  m in t a bús gcrlieze  
m adár. A m ely egy ik  ágró l a m á sik ra  leszál. B an a ta l 
n-.cg v an  az én  bús szivem  te rh e lv e , Szép Ilonám  
nem  vagy ná lam  elfelely tve. A lyó is ten  v igasz ta ljon  
tégedet. H ogy en  ö rö m ö t ta lá lja k  tehened , hü  sze re l­
m ü n k n e k  úgy n y ú jth a tu n k  u ta t, H am ink  U sa n - 
gynlom  eg y m ásn ak  a ja lly u k  m ag u n k a t. M ajd ellyö 
az idő és az az  ó ra, Lesz m ég szere lm ü n k n ek  egy 
e rő s  kó ía la , T epedig  kedvesem  ö rö k ö s  
A ngyalom , k é n y e d  a lyó  is ten t hogy  segicsen  haza,
O lyan az  es szivem  s u ru  só h a ly tása . M int a  zápo r 
esőnek  az  égből h u lása . O lly sokszoi eszem be vagy  
Ilonám  énekem . M int a  h án y  C silag van  a m agas 
kék égen. Csak anyiszor jusak  Ilonám eszedbe,
M int a h án y  Csüng d e rü l a m agas  k ik  égre.
V egyed Írá so m a t Szívesen kedvesem , M cjé rt 
az t k ívánom  á lgyon  m eg az is ten , H ogy e lkclc l 
te led  jö n i n ehason  S zivedre 
Hogy engem  a  bal so rs  e lh a jto t eny ire .
K íván ja  h á t le lkem  á ld ásá t te reád .
Hogy n e le lce s  legyen  c lö ted  a  világ,
Az u rn s k  Á ldása m arad jo n  teveled ,
Ezt k ívánom  n ek e d  szere tő  kedvesed ,
J ó  hűséged  ná lam  nem  lesz e lfelejtve,
Mig lenem  te sznek  a sírom  feneké re .
S ö tét S irh a lo m n ak  fen ek é re  tesznek .
P iro s  rózsa  ny iltik  s irh a 'm á n  ezeknek .
Még o n a t is fel s ó h a jt a le lkem  tehozád .
Mig egy sö té t é jfé l n y u g o d a lm at nem  ád .
K edvesem  hü  v o ltá l én c sa k  a> t m ondha tom .
A zért is á lgyon m eg az is ten  k ívánom ,
N yugodalm ad  legyen em léked  szerelm e.
Úgy p ih e n h e t Szivem  m eg v a lam en n y ire .
Az u rn á k  á ld ása  úgy szá ljon  te re lyád .
M im am ijen  hú  vagyok  k is  angya lom  hozád,
Még végü l fe lk érlek  az is ten  nevében .
Ne ad  á t  a sz ivedet m ás legény  kezére .
M ert en  h ü  kedvesem  szere tlek  ö rö k re .
A zért h igy  szavam nak  k é rlek  az is tenbe.
T ovábá tu d ó s itlak  kedves Ilonám  a felől M inyájo tokat. 
hogy nekem  igen jó  egéségem  v an  C sak an y ib a jo m  vanhogy  
n agyon  távo le ly lc t b en ő n k e t a b a lso rs  m e rt az isten  
i eg lá togato t b e n ő n k e t hogy  n ek ü n k  if jú  é le tü n k  V irágát 
m agánosán  kel h e rv a d o /ta tn i. a  m e ly e t n em  h item  vóna 
m ár. Es tu d ó s itlak  a fe lü l is kedvesem  hogy  M ost m á r  
sém i e se tre  sem  jö h e tek  haza m é rt pénzem  s in cs  De m eg 
m á r k é tezer vó tam  ithon  és m o s t b a jo san  k ap n é k  szab ad ­
ságo t lehet hogy  k ap n é k  egy p á r  n ap o t d ea z ir  m eg ő rm es­
te r  u rn á k  is k e lene  egy p á r  li te r  b o ra  való  de h á t ideoda 
c sak  oda é rü n k  hogy m ost nem  te h e tem  hogy  haza m en y ek  
m e rt a v iz sgánk  20üikán lesz és az pedig az ü n ep u tán  lesz 
m ingván  azu tán  nem  lesz isko lánk  tő b e t elhagyom  m ásoczor 
az isk o lá t K edvesem  és aró l is tudósltlag  Ilonám  hogy  h a  
m együnk  g y u lá ra  h á t tu d ó s itlak  és ha  rá  érsz h á t gyerebe  
éd c san y á m ék a l m e rt tudod  én nekem  h a  egy n ap  nem  lá tla k  
m á r az. nagyon  soká v ö t te h á t m á r  es te  m eg k e re s te lek  dc- 
m e g m ár én az t nem  te h e tem  a m ijé r t fá j a szivem  m éjén  te ­
h á t kedvesem  m ost m ár te k e re s  m eg s te  lá togas  m eg
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yeh á t kedvesem  hogy m ás ezt m eg az,t beszéli a ra  n e  ag y u n k  
gémű N ekem se nek ed sin cs  sen k lre sem i gondod  m e r t beszéln i 
nincs o ly an  ak irő l nebeszé lgesenck . T e h á t tudom  én  az t 
pogy beszélgetnek  d e a ra  n ea g y u n k  m in k  sém it m e rt én  benem  
csak az a go n d o la t v a n  hogy ha lá lom  ó rá ja  v á lasz t el tő led  
és h a  tu d tam  v o n a  hogy így es ik  a  s o r  hogy M eghal e rzsók  
généin is és édes  A pad  is  h á t  sem enyiít* sem  h a ta la k  v óna  
ithon lá n y  m óvel m e r t h a  te  a z t tu d n á d  hogy én  n ek em  m e­
nyibe fő a fe jem  ide  h á t  az t m o n d a n d ó d  hogy  m á r e  sok , T e h á t 
Kedvesem neesen  nehezen  o ly fé lébe  h o g y  h aza  nem  m eh e tek  
m ert sém i k épen  sem  teh e tem , és fe l k é r le k  rm n y á jo to k a t 
pogy tu d ó síc sa to k  a  felö l hogy hogy  m e n t a  ve tés  vagy k a p ­
tatok  e  feles tengeri fö lde t vagy n em . és k e lt é el szén á­
tok vagy  nem , T ovábá tisz te llek  m ln y á jó to k a t k ív án o k  o lyan  
fris és jó  egésege t m in t nek em  v an  J u lis  néndm nek  Ilo n án ak  
Ján o sn ak  J u lc sa n a k  S á n d o rn ak  E rz s in ek  P is tá n a k  T isz telem  
Biro László b á ty ám ék a t M in y á jó k a t E s tisz te lem  Balog né- 
nén taszon t és fe lk é rem  hogy  n e  h a ra g u g y é k  rc já m  fe lc jcsük  
el am i vót, Ezel bézárom  levelem  k ív á n o k  boldog H usvét 
Öneplést. M inyáj ó k n a k
Tepedig kedvesem  egye tlen  v io lára. M ikor lyól v an  do lgod
E m lékezel re jám  . . .  . .  . .  „ ,  _

F a rk a s  Já n o s  H u szar G óz I lo n a  1932 Ben

Néhány fontos, 1983-ra is átnyúló kiállításról

1982. október 3-án Balmazújvároson, a Helytörténeti Múzeumban 
nyílt meg Bérei László fotóművész Veres Péter és a népi írók c. kiállí­
tása (Czine Mihály). 5-én a Magyar Nemzeti Galériában menyilt a Késő- 
gótikus szárnyasoltárok c. kiállítás (Huszár István). 16-án Pécsváradon, 
a Pécsváradi Várbaráti Kör rendezésében Nagyapáink lakóhelye c. kiál­
lítás nyílt (Bezerédi Győző). 17-én a Déri Múzeumban Zoltai Lajos em­
lékkiállítást nyitottak meg (Balogh István). 21-én, Budapesten, a Petőfi 
Irodalmi Múzeumban megnyílt az Arany János emlékkiállítás, a költő 
halálának 100. évfordulója alkalmából (Pozsgay Imre). 23-án, a székesfe­
hérvári István Király Múzeumban megnyílt a Régészeti kutatások a Du­
nántúlon c. kiállítás (Kovács Tibor). 26-án, Békéscsabán, a Munkácsy Mi­
hály Múzeumban nyílt meg a Magyar Nemzeti Galéria anyagából A bécsi 
emigráció művészete 1919—1933 c. kiállítás (Bereczky Lóránd). 28-án, 
Debrecenben, a KLTE kiállítócsarnokában nyílt meg a Hereditas Vergi- 
liane c. kiállítás Vergilius halálának 2000. évfordulója alkalmából (Hahn 
István). 28-án a Magyar Nemzeti Galériában nyitottuk meg a Déri Múze­
um anyagából Vadász Endre emlékkiállítását (Kovács Péter). November 
5-én a miskolci Hermán Ottó Múzeumban nyílt meg a Borsod megye le­
véltárának kincsei c. kiállítás (Csorba Csaba). December 22-én a nyíregy­
házi Megyei Művelődési Központban nyílt meg Koncz Zoltán festőművész 
kiállítása (Gyúró Imre).
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„VAGYOK MÁR KÚT IS CSILLAG IS”
Egy vásárhelyi lírikus Debrecenben 

CSONTOS SÁNDOR

1952-ben költő érkezik Debrecenbe, s abban az utcában talál ott­
honra, amelyben Csokonai Vitéz Mihály meghalt, s melyben a fiatal Ady 
Endre lakott. A várostól, amelyért szülőhelyét hagyja ott, állást vár, *s 
költészete kiteljesedését is reméli. Hódmezővásárhelyről jön, ott a leg­
nevezetesebb emberek között tartották számon, nem véletlen hát, hogy 
szereplője Németh László ekkoriban készülő Égető Eszter című regényé­
nek. Németh művében Hallgató Sándor a neve, a valóságban Pákozdv 
Ferenc-

Németh László nemcsak az Égető Eszterben ír róla, de a Magam he­
lyett című önéletrajzában újra megjeleníti. Ezúttal egy mítosz valóság­
ban is létező alakjaként, néhány sokat mondó vonással a vásárhelyi kör­
nyezetet is köré rajzolva. „Élt azonban itt — a város életéből kiszakad­
va — egy sokkal mulatságosabb s jóval műveltebb réteg: ide vetődött 
és ide honosodó és ide torzult poéta emberek, itt kitenyésztett különcök, 
akiknek valahogy jó talaj volt ez a megállt idejű, az embert élni hagyó 
közönyös, s ugyanakkor mégis kedves város, amelyben mérsékelt bo­
londságra nemhogy menlevelet adtak, de gyönyörködtek benne, szeret­
ték, sőt büszkék voltak rája. Ilyen vásárhelyi különc volt az én költő 
barátom, Pákozdy Ferenc, Shakespeare szonettjeinek fordítója: sakkbaj­
nok, matematikus, a latin érettségipuskák készítője, aki a harci időkben 
mint alorvos segédkezett a kórházban — abszolvált jogász, — aki vásár­
helyi tartózkodásom alatt egy év alatt kitűnően tette le az öszes jogi 
szigorlatát.”

Néhány ténnyel kiegészítem Pákozdy Ferenc vásárhelyi portréját: 
1928—44 között szülővárosában és Budapesten újságíró, cikkei közül az 
egyik lexikoncikkben is szerepel. A nevezetes József Attila-bírálat ez, 
amely röviddel a Külvárosi éj megjelenése után íródott. A korabeli, Jó­
zsef Attiláról szóló kritikák közül a legmelegebb hangú ez: rokonszen­
ves kiállás a barát-pályatárs mellett. Hódmezővásárhelyen a Shakes- 
peare-fordítások mellett Pákozdynak két verseskönyve is megjelent, 
A Tisza sirálya 1927-ben (huszonhárom éves korában), s a Förgetegben, 
1943-ban. Az utóbbinak Kohán György tervezte a borítóját — jelezve a 
Vásárhelyen alkotó művészek összetartozását. A Förgetegben elkobzása 
Pákozdy pályájának legtragikusabb eseménye: ez a könyv meghozhatta 
volna számára az országos figyelmet. Egyetlen visszhangja — Illés End­
re levele — figyelmeztet jelentőségére. „Senkire se emlékeztetnek ver­
seid, nincs rokonod, nincs mestered. Már az is szép, hogy ennyire magá­
nyosan állsz. Elkülönülésed mégse keresettség, — verseid azzal az ősi íz­
zel. egyszerűséggel versek, amilyen a zene és próza első; borzongó talál­
kozása lehetett.”

A felszabadulás után Pákozdy a vásárhelyi lapokban, s az akkor ott 
induló folyóiratokban publikál, s a levéltárban, majd a maga kedvére.
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fizetés nélkül a városi könyvtárban dolgozik. Két év állásnélküliség után 
dönt a Debrecenbe való költözésről.

Üj lakóhelyén az Egyetemi Könyvtárban kap állást. Délelőtt bibliog­
ráfiát készít, délután tájékoztat. Legendás hírűvé az utóbbi avatja: se­
gédeszközök nélkül igazit el a könyvek között, alapos szemináriumi dol­
gozatokat készíthetnek szinte minden szak hallgatói a vele való beszél­
getések után- Szakfordításokat is készít diákok és oktatók számára. Hogy 
polihisztor, élő lexikon, nyilvánvaló mindazoknak, akik ismerik. Munkája 
egyik levele tanúsága szerint reggel héttől este hatig jelent elfoglaltsá­
got. Ez a körülmény nem kedvez a versírásnak, így első debreceni évei­
ben főként fordításokat jelentet meg. Ezek közül is a legnagyobb munka, 
Shakespeare Vihar című drámájának tolmácsolása még Vásárhelyen ké­
szült, a Délsziget már a negyvenes évek második felében közölt részle­
teket belőle.

Pályája egyik szakaszában sem ír olyan kevés verset, mint legelső 
debreceni éveiben, ezeknek is csak kis részét teszi közzé. Megjelenő köl­
teményeinek csupán kétharmada új: lírájának korábbi szakaszát is be 
akarja mutatni a debrecenieknek. Éveken át kizárólag az Alföld ben pub­
likál, itt is csak ritkán jelentkezik. 1962-ben állítja majd össze — kiadói 
kérésre — Hazajáró című könyvét, ebből a kötettervből kaphatunk ké­
pet pályájának erről a szakaszáról.

A jórészt kronilogikus rendben szerkesztett Hazajáró a Förgetegben 
után keletkezett költemények foglalata. Pákozdy nem választja benne 
külön fejezetbe a már Debrecenben írt munkáit, hiszen azt folytatja 
1952-től is, amit szülővárosában elkezdett. Szembeötlő változásokra is 
felfigyelhetünk azért: az előző évtized terméséhez képest verseiben újra 
nagyobb szerepet kap a zeneiség, a nyelvi virtuozitás — újabb művei erő­
sebben kapcsolódnak a Förgetegben darabjaihoz, mint az utoísó vásár­
helyi években írt költeményekhez. Viszonylag kevés a debreceni élményr 
bői születő alkotás, annál gyakoribbak a vásárhelyi utalások és nosztal­
giák, s a pálya eddigi eredményeit áttekintő művek. A költeményeket fá­
radt, a nyilvánosságtól visszavonult költő írja, rendkívüli bölcsességgé1, 
olykor magát kicsinyítő iróniával. Az ekkoriban keletkezett versek arra 
vallanak, hogy Pákozdy „förgeteg magányban” él Debrecenben.

Azt az állapotot, amelyben legtöbb munkája készül 1962-ig, Völgynek 
című versében fogalmazza meg legkifejezőbben:

V ölgynek  bailag  a  ván d o r, 
m eg-*negáll és  v isszanéz.
E lv á lt a k a rav á n tó l, 
sen k ije , sem m ije  m ár, 
c sak  a  tisz ta  ész.

Az öregedés e1ső évei ezek, de az írások hangja, a toll letételének 
állandóan kísértő gondolata még idősebb alkotót sejtet. Ahogy az a nyu­
galom is, amely a csöndes estéről, a száraz esztendőről, a nyár első nap­
járól szóló költeményeket áthatja. Szinte valamennyi vers személyes 
hangú val]omás, s alig van Pákozdynak olyan munkája ebben az idő­
ben, mely ne tartalmazna önportrét is. Foglalkoztatja saját helyének 
kérdése a kortárs lírában — későbbi költészetének lesz ez szüntelenül 
visszatérő témája — s úgy gondolja, egyre kevesebb a lehetőség arra, 
hogy művészete széles körben ismertté váljék.

Djra csak Shakespeare szójátékainak s a vogul népköltészet rímes 
játékainak rokona a legtöbb verse, mint a Förgetegben írása idején. 
Egyre biztosabb a ritmusérzése, az ötvenes évek végére el is hagyja köl­
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teményeiben az írásjeleket- Tudatos költőként kísérletezik, elvárásai 
nemcsak önmagával, olvasójavai szemben is szigorúak. Erre utal egyik 
későbbi levelének néhány sora, amelyben ezt írja a zenei szünetjelről; 
„ . . .  a veri ben, ha az csakugyan jó, csakugyan pontosan van fordítva él­
ményről anyanyelvre: ki kell jönnie a prozódiában, a szöveg tényleges 
tagolásában. Csak a „botíülűek” (=  járatlan, kezdő haUgatók-olvasók) 
kedvéért van — ha van szükség szükebb vagy tágabb „szóköz” haszná­
latára.”

A költői mesterség fölényesen biztos ismeretéről vallanak a fordí­
tásai is. 1960—-62-ben Horatius, Auden, Bertolt Brecht. Paul Eluard. Ma­
jakovszkij és kortárs szovjet költők müveit tolmácsolja, s igen sokat tesz 
Rilke minél teljesebb itthoni megismertetéséért is. Műfordításainak több­
ségét az Alföld, közli, a Nagyvilágban mindössze két kisebb fordítása je­
lenik meg.

Az ötvenes évek végén, s a hatvanad évek elején keletkezett Pákoz- 
dv-müvek közül három versben fogalmazott telitalálatértékű íróportré 
érdemel még nagy figyelmet. A Szabó Lőrincé, a Kárász Józsefé és a 
Sarkadi Imréé. A Kárászt megörökítő pillanatfelvétel a szülőföldről szóló 
szenvedélyes vallomássá alakul át, a másik kettő pedig beleilleszkedik 
Pákozdy tanulmányt pótoló, emberi arcot is megvillantó portréi köze. 
(Ebbe a sorba tartoznak majd az utolsó években írt episztolák és nekro­
lógversek is, melyekben a személyes emlékek együtt lesznek jelen az 
adott alkotó művészetének értékelésével.) Hogy tanulmányt pótoló mun­
kákat mondok, azzal nemcsak a költemények karakterét akarom jelle­
mezni, de azt is jelezni szeretném, hogy a magát elhallgattató tanul­
mányíró és kritikus — aki bírálatra Debrecenben már ritkán vállalkozik 
— ezekben a versekben szólal meg újra.

S ha Pákozdy valamennyi műfajáról szóltam, azt is hozzá kel1 ten­
nem: szépprózát Debrecenben már nem ír. Majd csak utolsó éveiben em­
lékezést Vásárhely felszabadulására — azt is felkérésre. Regény- és no- 
vellaszerző pályája tehát 19-14-ben, a Lakodalom című töredékes regény­
nyel lezárul. (Elbeszé^művészete életművének legkevésbé ismert terüle­
te, az eddig előkerült írások alapján azonban úgy tűnik, nem egyenrangú 
a lírájával. A cselekménybonyolitásban Pákozdy nem mutatkozik lele­
ményesnek, prózastílusa kissé bőbeszédű. Nem is mindig arról a világról 
ír, amelyet íeginkább ismer- A jellemzései azonban nem egyszer érdek- 
feszítők. -Atcit a törvény nem fog című regényében például így mutatja 
be egyik hősét: „Herédy Géza csöndesen és közel ballagott már különös 
életének harmincadik évéhez. Ballagott, legalábbis erre vallott minden 
látszat. Apja, anyja már vagy tíz esztendeje elhalt, és attól kezdve csak­
ugyan nem voU egyéb dolga, minthogy valamiképp elűzze napjai unal­
mát. Körülbelül kétmillió pengőt érő. túlnyomórészt készpénzvagyon se­
gített neki a nehéz feladat megoldásában.” A regény más hőséről pedig 
ezt írja: „Egyéb remekművek mellett egy nagy regény lapuU a ruhás- 
szekrényében, és sokszor beszélgetett álmában Dosztojevszkivel.”)

Az 1962-ben összeállított Hazajáró-kötetet Pákozdy a következő év 
elején juttatja el a kiadóhoz, s március végére vár döntést. Minthogy 
ez az általa megállapított határidő rövid, s választ ekkora még nem kap. 
a kéziratot visszaveszi. Erről a döntéséről ezt írja egy levelében: 
„ . . .  mást már sajnálom egy kicsit, hogy o’yan „szigorú” voltam. No 
nem a „ . . .  kötet. . . ” végett, hanem a saját magatartásom miatt. Hogy 
nem voltam elég megértő és mértéktartó- Hogy azt a látszatot k e lth e t­
tem, hogy indulat f ű t . . .  Már vissza is feküdtem oda. ahova hajdanába- 
danába önként tértem s tán mégsem egészen az én kedvemre s nem is
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az én kedvemért ekszhumáltak tavaly. (Persze hazudnék, ha azt 
mondanám, hogy nagyon rosszul esett.)”

önéletrajzaiból, leveleiből tudhatjuk, úgy látja, hogy a legnagyobb 
eredmény, amit sikerült elérnie: ö a legismeretlenebb köHő, valóságos 
élő halott. 1963-ban ugyan közszerepléseket is vállal, s foglalkoztatja az 
országos folyóiratokban való megjelenés gondolata is, de csak néhány 
verset ír. A következő év hoz aztán jelentős eseményt. Megírja a Kény- 
$zerzubbony-ciklust, rövid idő alatt negyvenkét verset, évek óta leg­
egyenletesebb alkotását. Ezzel új, a korábbinál termékenyebb szakasz 
kezdődik lírájában.

A ciklus címét keletkezésének körülményei magyarázzák. Az ekkori­
ban Debrecenben oktató vendégprofesszor, Szabolcsi Miklós érdeklődé­
sére válaszol Pákozdy a Kcnyszcrzubbony darabjaival. Első beszélgeté­
sükkor még csak két vers van készen. Szabolcsi biztatására készül el a 
többi negyven.

A negyvenkét írás akár egy versnek is tekinthető: egyetlen mono­
lóg és dia!ógsornak. Hol önmagával, hol egy jelentős hírű barátjával „be­
szélget” a küllő, „hol meg minden voll-való-leendő nyelvtársával”. „Ír­
ta m  — vallja — ínségemben, kénytelen kelletlen, mint az Ür szolgája, 
vagv hazafi veray jános. . .  Lírai hitele azonban van ”

A Kényszerzubbony olvasója egy túlérzékeny alkotóvá1 ismerkedhet 
meg. Olyan költővel, akit egyre jobban gyötör az ismeretlenség. Pákozdy 
számára a zárkózottság állandósult, de egyre kevésbé akart létforma. 
Biztatja hát magát a megszólalásra, a rá jellemző szerénységgel: hátha 
romlásából épülhet majd valaki, hátha van haszna annak, amit ír.

Lírája új fejezetének fontos jeUegzetessége a természetközelség: 
nyugalmat a „naplementében (holdtöltében) árnyék nőttében víz tükré­
ben” keres. A költemények jelentős csoportja mintha Kosztolányi utolsó 
éveiben írt verseinek rímeit visszhangozná. A Kény szer zubbonyt író Pá­
kozdy olyan eredeti nyelvművész, amilyen kevés akad a magyar líra 
történetében. Szójátékai ritkán válnak öncélúakká, legtöbbször eddig fel 
nem fedezett összefüggésekre világítanak rá, asszociációi többnyire is­
mert tartalmakat is újszerűén tárnak elénk. Leginkább mutatják ezt az 
Alfökl 1965/1. számában szereplő költeményei — több darab jelent meg 
ott egyszerre a Kényszerzubbonyból. (A teljes ciklus nem olvasható 
együtt nyomtatásban.) Ide a 12. számú versből választottam emlékez­
tetőt :

& v a d á lla t  a  vad v irág  is 
csak  s ta t is z tik á k  c sak  d ísz le tek  
já té k  az  egész bestiá lis  
m égis e lv ag y o k  k ö z te tek

sze rep lő  néző  cgyszem élyben  
n a r rá to r  gy ilkos  te tszh a lo tt 
fén y  a m a g asb an  h an g  a  m élyben  
tá n co lo k  h u llo k ‘ta p so lo k

h ire  h a m v a  se  m égis lá tom  
az ü g y e lő t a  re n d ez ő t 
a  sze rző t b ó lin tok  és Játszom  
tov áb b  k ék  ég e t zö ld  m ező t

„Gyűlnek híveim” — írja Pákozdy a Kényszer zubbony egyik versé- 
ben, elég ideje, alkalma új művek írására azonban nincs: a könyvtári 
munka egyre inkább fárasztja. A következő évben szabadul meg hivata-
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Iától — nyugdíjazása ugyan elhúzódik az 1966-os esztendőre —, ekkor 
viszont betegsége akasztja meg. Az 1965-ös év termése így csupán tizen- 
négy vers, amelyeket Szűkesztendő címmel foglal össze. Az írásoknak 
— akárcsak a Kényszerzubbonyban — nincs önálló címük, csak számuk; 
az új ciklus az előző szerves folytatásának tekinthető.

Pákozdy alapelve a Szűkesztendő írásakor is a nyomasztó magány 
ellenére a távolságtartás marad, s a „nem sürögni nem forogni”. Egyta­
gú kisebbségnek tekinti magát, akinek már a versírás sem hoz igazi örö­
möt. Inkább csak „jobb híján” rendezgeti indulatait, mégis kimagasló ér­
tékű művek is születnek. A Szűkesztendő legszebb darabja alighanem az 
„árva tar bokcr”-ról szóló, mely az orgonavirágzást köszönti:

m a napkelte-tói délig  
k in y ílt az  o rgona 
az u d v a ru n k b a  vérig  
s e rk e n t az á rv a  í a

önmaga helyzetét analizálva ilyen következtetésre jut:
m eg leh e t m á sk é p p  Is 
le h e te tt vo lna 
m indegy  p ere i az 
út pirul a 52 Olga

írásaiból kiszorulnak a régebbi emlékek, gondolatait a jelenkori tör­
ténések kötik le. Gazdagabbá válik az előző ciklusból megismert önportré 
is. A verseken kívül alkotói közérzetéről egy levélrészlete mond sokat. 
A Töredék című válogatott kötete — amely végül Esthajnal címmel jele­
nik meg majd 1968-ban — kiadói megbeszélését követően írja: „Csak 
most vettem észre, milyen görcsösen merevvé, kegyetlenül hajlíthatatlan • 
ná tett az elszigetelődés, a nyáj tálán magány. Magyarázat, de nem ment­
ség: hogy én nem akartam, hogy természetemnek és helyzetemnek volt a 
műve, kedvem ellenére.”

Pályatársaival, régi barátaival találkozva új hitet nyer, és sokat je­
lent számára az új könyv ígérete is. Több hónapon át dolgozik a váloga­
tott versek gyűjteményének megszerkesztésén, 275 alkotást szervez kö­
tetté -4 Tisza sirálya, a Förgetegben, a Hazajáró, a Kényszerzubbony és 
az 1966-ban készülő Esthajnal-ciklus anyagából. Munkája — mely ebben 
a formában csak a hagyatékában olvasható — méltóképpen reprezentálja 
lírájának eredményeit, sokhangúságát. „Most, hogy együtt van, nem szé­
gyellem, büszke se vagyok, csak sajnálom, hogy életemnek egy csaknem 
elenyésző töredékét fordíthattam arra, amire születtem, a költésre, az 
írási a” — írja 1966. májusának végén egyik levelében.

Az Esthajnal-cikhis verseiben is összegez, szembe nézve a ténnyel: 
„közel a messzi egyre közelebb”. Cjra hitet tesz szülőföldje, s a már nem 
élő ottani társai, Endre Béla, Kohán György mellett. Portrét készít Tóth 
Árpádról, Tamási Áronról, Juhász Ferencről. Emlékezetesen szép versei 
ír feleségének, akit Szitakötőnek nevez: „eltelt az élet / szitakötő / el bi­
zony szép lesz / a szemfedő / szép mint a hajnal / az ég haja / kék mint 
az ajkad / az ibolya.” Felidézi halott húga alakját: „a haja szőke volt / 
a szeme kék”. S megrendítően fogalmazza meg a felismerést: alig van 
már titok, amit ne ismerne:

em lékszem  m á r a jö v en d ő re  
és se jtem  m á r a  m ű ita t is 
n em  h iá b a  v e r t  agybafőbe 
a  je len  h a j t  is  b u jta t  is
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m inden  p il la n a t m inden  cső re  
tö l tö tt k é rd é s  ta n ú n a k  is 
te tte sn e k  is ö rö k  ren d ő re  
v ag y o k  m á r  cé lt is u ta t  is

tisz tán  lá to k  m á r h a jh  elő re 
lá to k  e lő re  m u ta to k  
e lő re  ó t is  ú ja t  is

v ag y o k  m á r  k ú t is csillag  is

Az Esthajnal-versek egyre nyilvánvalóbban mutatják a Pákozdy-líra 
jelentőségét. Költészetének kiteljesedését nyomon követhetik az olvasók 
is: gyakori Alföld-publikációi mellett a Naplóban is fel-felbukkan írása. 
A következő évben megjelenő Al/öíd-antológia műveit költészete értéké­
hez méltóan szerepelteti: a legnagyobb terjedelmet az ő munkái kapják, 
így mutathatja be teljesebben Kényszerzubbony című ciklusát, négy más 
vers mellett a sorozat tíz darabját. Az Alföld többször is közli egyszerre 
több versét: az 1968/3-as számban Pákozdy valamennyi újabb kompozí­
ciójából bemutathat egy-egy költeményt. A már ismert ciklus-címek mel­
lett egy új is feltűnik, a Gyűrű. Legkisebb versciklusa ez, mindössze 
nyolc műből áll, ezek közű is csak három igazán jelentős. Az 1967—68-as 
évnek csaknem teljes termése ez a három vers, Sinka István halálára 
és az Ady-évfordulóra készül még ezeken kívül egy-egy portré. Mindket­
tő figyelmet érdemel, már csak azért is, mert József Attila lírája mellett 
épp az Adyé és a népi lírikusoké hatott legerőteljesebben Pákozdyra. 
(Ady mindvégig legfontosabb olvasmánya maradt. Íróasztalán Juhász 
Gyula, Szabó Lőrinc, Erdélyi József könyveit tartotta még az Ady-összes 
mellett, s egy német nyelvű Horatiust.)

Az Ady-vers publikálásának évében, 1968-ban jelenik meg az Est- 
hajnal-kötet is, huszonöt évvel a legutóbbi verseskönyv, a Förgetegben 
után. Az 1966-ban összeállított Töredék 275 verse közül alig száz szere­
pel benne. Az Alföldben Juhász Béla értékeli, a Tiszatájban Sipka Sán­
dor. Pákozdynak a könyv premierjén csöndes sikerben lehet része. Ez 
az év az utolsó nyugalmas esztendeje, de hogy ez a nyugalom mennyire 
viszonylagos, az 1968. márciusi Alföldben megjelenő egyik vers, a Gyűrű- 
ciklus második darabja mutatja:

k ö rü lv e tt a  há tú i 
n in c s  íé ieiem  
c s a k  fájdalom  
ú j t a  kedves az  éle tem

ped ig  e lh ag y o tt e lfogyo tt 
v a lah o l e lm arad t 
u ra m  te rem tő m  h o l vagyok  
h o ld  fe le tt föld a la tt

A következő év augusztusában pedig már ezt írja a kórházban: 
„keddre virradó éjjel lesz négy (4) hete, hogy behoztak. Azóta (gyakor­
latilag) csak fekszem. Horatius volt velem éjjel-nappal, de eddig csak 
néztem.” Még benn a kórházban, belefog utolsó ciklusába, melynek cí­
méül betegsége nevét adja: Infarktus.

Az utolsó hónapokban szinte mindennap készül vers, van olyan nap, 
hogy kettő is. Az Infarktust író költő hirtelen el akarja mondani azt, 
amire még alkalma lehet. A verssorozat tudatos megszerkesztésére már 
nincs idő, a versek — naplóként olvashatóan — keletkezésük szoros rend­
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jében követik egymást. Akad túlírt, illetve csak részleteiben értékes írás 
is, ahogy erre Juhász Béla is utalt Pákozdyról szóló tanulmányában, 
amely a ciklus darabjaiból válogatott, meg nem valósult kötet előszavá­
nak készült. A versvázlatok azonban remekművekkel váltakoznak. A ha­
lál szorításában készülő költemények nyelvi bravúrja a korábbi ciklu­
sok eredményeire épül. A sorozatnak szinte valamennyi jelentős darabja 
megjelent már az Alföldben, a Tiszaiéiban, illetve a Naplóban, de izgal­
masabb a ciklust együtt látni. Már csak alkotáslélektani szempontból is. 
Figyelemmel követni, hogy tolja előre egyik írás a másikat, s hogy egy 
olyan műveltségű, bölcsességü költőben, mint Pákozdy, a leghétközna­
pibb események milyen asszociációkat ébresztenek. A versek filozofikus 
mélysége, gazdag gondolati tartalma, sokszólamúsága katartikus erejű 
élménnyel ajándékozza meg az olvasót. A sorozat legkimagaslóbb jelen­
tőségű drabjai, a megrázó halál-versek közül elegendő csak ^néhányat 
megismerni, hogy az érdeklődő előtt nyilvánvalóvá váljék: a magyar köl­
tészet élvonalába tartoznak.

Hogy nyelvileg miképp alakul-formálódik a Pákozdy-líra, Juhász 
Béla fogalmazta meg említett tanulmányában: „A névszók, a szófajisá- 
gukra vetkezett melléknevek kerülnek kitüntetett szerepbe. Mintha ma­
guk a dolgok állnának elénk; a grammatika redukálása látszólag hát­
térbe szorítja a személyességet. Egyszerűsödnek a mondatok; hiányaikat 
az olvasónak kell pótolnia, vázlatosnak látszik a fogalmazás, ugyanak­
kor különös könnyedséget kap, áttetsző fényt; erős és világos kifeje­
zés.”

Episztola készül Erdélyi Józsefnek, vers figyelmeztet Ladányi Mi­
hály lírájának jelentőségére, üzenetek fogalmazódnak a debreceni pálya­
társaknak. Es megszólal a vallomás:

veszedelm es az  em b erfián a k  
m ag ára  m arad n i 
n e  h a g y já to k  óh  ne  h ag y ja to k  
vegye tek  k ö rü l csövei a ta rtó m o n  
tcm lö c  len ek én  csa lád i k ö rb en  is  
jo b b  m in t egyedü l jo b b  és  b iz tosabb  
én n ek em  de ny ilván  n ek tek  is 
o lvan  jó  v o ln a  k ö z ie tek  m arad n i 
és békességben  m e n n i kö rö tö k b ő l

Veres Pétert még elbúcsúztathatja versben, néhány hét múlva azon­
ban ő is halott. Épp az Infarktus új darabját fogalmazza, mikor végez 
vele a halál. Ügy megy el, ahogy Tóth Árpádról irta néhány évvel azelőtt: 
ujján egy dallal.

Halottainkra emlékezünk

Dr. Vincze István etnográfus, a Néprajzi Múzeum osztályvezetője 
60 éves korában elhunyt (1982. szept. 30.). Papp Iván rajzpedagógus, gra­
fikusművész 65 éves korában elhunyt (1982. oki. 6.). Papp Iván több gra­
fikáját közöltük annakidején a Múzeumi Kurírban. Hamvait Debrecenben 
temették el. Mindkettőjükre kegyelettel emlékezünk!
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ELFELEJTETT DEBRECENI MŰVÉSZEK
Bánszki Tamás (1892—1971)

SZ. KÜRTI KATALIN

0

A csongrádi származású Bánszki Tamás életének legtermékenyebb 
2o évét Debrecenben töltötte, s grafikai tevékenységével hozzájárult a 
debreceni grafika európai híréhez.

1892. december 18-án született Földeákon. Szülei módos parasztok vol­
tak, akik a polgári után a szegedi gimnáziumba íratták fiukat. Szegeden 
érettség'zetl 1912-ben, majd beiratkozott a Képzőművészeti Főiskola rajz­
tanárképző szakára. 1915—18 között félbeszakadt a főiskolai tanulmánya, 
de a második alapvizsgát letette 191ó májusában. Tanárai: Révész Imre 
(alakrajz), Bosznay István (tájfestés) és Edvi Illés Aladár (csendéletfes­
tés). A háború végén hadifogoly lett, s Olaszországban a montecassinói 
táborban tartózkodott 1919 novemberéig. 1920-ban Tarpan, majd Fehér- 
gyarmaton tanított. Első kiállítását Szegeden rendezte meg 1920-ban. 
1922 Őszén a debreceni Piarista Gimnáziumba nevezték ki, ahol 1948-ig 
tanított. Bekapcsolódott a debreceni Müpártoló Egyesület, majd a Mü- 
vészház munkájába. 1927-ben az alapítandó nagyerdei művésztelep egyik 
mütermes lakására pályázott volna. 1925-ben ausztriai és német tanul­
mányúton, 1926-ban Itáliában, 1928-ban francia tanulmányúton, 1929-ben 
hosszabb osztrák és olasz tanulmányúton volt. Budapesten először a 
Nemzeti Szalonban állított ki 1927-ben, a Magyar akvarell és pasztell- 
festők Egyesületének 13. kiállításán. 1931 és 1943 között nyolc alkalom­
mal szerepelt 2—3 festményével a Műcsarnok kiállításain. Első debreceni 
kiállítása a Művészházban volt Balczer Györggyel együtt 1926 áprili­
sában.

Második kiállítását a Déri Múzeumban rendezte meg 1937 március— 
áprilisában. A húsvéti kiállítást szép sorokban méltatták a debreceni la­
pok. Kiemelték „ősz verőíény”, „Kőszegi várkör*', „Árnyékok játéka” cí­
mű festményeit, „Gyertyánosi kútgép”, „Olajütő*’. „Zólyomka” című réz­
karcait, valamint vallásos tárgyú fametszeteit, amelyekből a kiállítás idő­
tartamára jelent meg egy-egy album. 1940-ben az Ajtóst Dürer Céh ren­
dezte meg BánsZki Tamás harmadik tárlatát, grafikai kiállítását a Pia­
rista Gimnázium rajztermében.

A debreceni Müpártoló Egyesület és az Ajtósi Dürer Céh tárlatain 
rendszeresen és nagy kollekcióval szerepelt. 1935 őszén például „Búza- 
keresztek”, „Hegyi út”, „Kilátás”, „Reggel”, „Várrom”, „Hegyek között” 
című olajképét és akvarell jeli mutatta be, az 1941-es országos grafikai 
kiállításon (amelyet a Debreceni Képző- és Iparművészek Egyesülete ren­
dezett) tíz akvarellt és tíz fametszetet, rézkarcokat, illetve kréta akt ta­
nulmányokat mutatott be. Jellegzetes témakörei Debrecen külvárosának 
és tanyavilágának mozgalmas élete, munkaábrázolások, külföldi útjának 
élményei és a felső Tisza-vidék táji szépségei.

A debreceni Grafikai Műhelyben ismerkedett meg a sokszorosító 
grafikával s itt készített több mint száz rézkarcot, illetve a rézkarc kü-
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A Debreceni Grafikai Műhely meghívója 1936-ból

lönbözö válfajait jelentő aquatir.tál, mezzotintot, vernis-mou-t. Mint is­
meretes, a debreceni grafikusok munkái eljutottak a nyugat-európai 
nemzetközi kiállításokra, biennalékra. Éánszki Tamás elsősorban famet­
szeteivel ért el sikert. 1936-ban a varsói második nemzetközi fametszet 
kiállításon „Madonna” című lapját, 1939-ben Chicagóban, a nemzetközi 
fametszet kiállításon „Aratás ’ című lapját mutatta be.

1948 után Makón és Földeákon tanított, 1952-től a szegedi Gépipari 
Technikumban. 1955-ben ment nyugdíjba, de hallatlan akaraterejét, ta­
nulni vágyását bizonyítja, hogy 1952—55 között elvégezte az Eötvös Lo- 
ránd Tudományegyetemen a geometriai szakot. Szegeden ismét bekap­
csolódott a képzőművészeti életbe, részt vett a csoport kiállításain és 
egyéni kiállításokat is rendezett. 1961 augusztusában és 1965 októberében 
nyílt meg a Móra Ferenc Múzeum kupolatermében kamaratárlata, amely 
igen nagy sikert hozott az idős művésznek.

1971 januárjában halt meg Szegeden, 79 éves korában, Szelesi Zoltán 
és Déri István szép nekrológban idézte emlékét.

Műveinek szép válogatását őrzi a szegedi Móra és a debreceni Déri 
Múzeum. Legutóbb 1979 augusztusában—szeptemberében láthattuk mű­
veit a Grafikai Műhely I. kiállításán, a Déri Múzeum Hámán Kató úti ki­
állítótermében.
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Bánszki Tamás: Tanyaudvar, rézkarc

Megjelent az V. Megyei Munkásmozgalom-történeti Hét előadásainak
anyaga

Bényei Miklós szerkesztésében megjelent az V. Hajdú-Bihar Megyi 
Munkásmzgalom-történeti Hét (1982. október 14—29) előadásainak anya­
ga. A kötetben szereplő előadók: Bajnok Lászlóné, Balogh Béla, Baranyi 
Béla, Bényei Miklós, Csige József, Erdei Gyula, Gazdag István, Hornyák 
András, Ilyés László, Járai Antal, Kiss István, Kolozsvári Lajos, Korom 
Mihály, Magyar József, Matolcsi Lajos, Nyakas Miklós, Ónosi László, 
Poór János, Szöllősi Gyula, Szűcs Ernő, Tímár Lajos, Vaskó László.
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A GYŰJTÖGETŐ GAZDÁLKODÁS EMLÉKEI 
SZIRÉNFALVÁN 1.

Gombászás 

BÖDI ERZSÉBET

Szirénfalva (Ptrukáa) község Kelet-Szlovákiában, Nagykapostól dél­
keleti irányban mintegy 30 km-re, a Latorca folyó mellett fekszik. Ma­
gyarok lakják. Lakosainak száma kb. 1000 fő. A megélhetést évszázadok 
óta a hagyományos paraszti gazdálkodás, a földművelés és az erre épülő 
állattartás biztosította. A gazdasági életben azért a zsákmányoló gazdál­
kodásnak, s itt elsősorban a halászatnak sokáig meg volt a maga szere­
pe. A Latorca és a Szirén környéke sokáig kitűnő halászóhelyeket adott. 
Mint minden, a természettel együtt élő falusi közösségben, Szirénfalván 
is gyűjtik az emberi táplálkozás, a gyógyítás, az állatok takarmányozá­
sa, eszközök készítése vagy csak szórakozás céljából a különböző vadon 
termő növényeket. A gyűjtögetés alkalmi jellegű. Férfiak, nők és gyer­
mekek egyaránt .végzik. Régebben a gazdasági helyzet és a szükséglet, 
ma már inkább a szabad idő és a szakértelem határozza meg, hogy kör­
nyezetében ki mikor szedi és használja fel a természet adta javakat, 
összességében a gyűjtött növények száma elég nagy. Az alábbiakban a 
gyűjtögetés mértéke és a felhasznált növényi részek szerint csoportosít­
juk a Szirénfalván gyűjtött vadon termő növényeket

Gombászás

Az ártéri erdőségben, a legelőn és a réten sokféle ehető gomba meg­
terem. Ezek közül a lakosság csak néhányat ismer. Megfigyelhetjük 
azonban, hogy az utóbbi években növekedik ez a szám. Elsőként a kör­
nyéken munkát vállaló szlovákok gombászására figyeltek fel, kik jóval 
több ehető gombafajtákat ismertek és gyűjtöttek, mint a szirénfalvi la­
kosok. E mellett az ehető gombákról szóló ismereteket különböző gomba­
atlaszokban igyekeztek elsajátítani. Megnőtt a gombás ételek iránti igény, 
s megnőtt a gombás ételek száma is a szirénfalvi táplálkozásban.

A lakosság többsége a következő gombákat ismeri és szedi:

Ficfagomba: levágott ficfák, fűzfák tövén és töve körül terem meg. 
Apró, piros kalapú gomba, általában .bokorban fordul elő. A tapintásra 
nedv képződik, és ezért nyálasgombának is nevezik. Ritkán szedik. Azo­
nosítás alapján valószínűleg a szakirodalomban aljagombaként szereplő 
gomba egyik változatát (Lactarius deliciosus) ismeri e megnevezés alatt 
a szirénfalvi nép.

Pecérkegomba. (Psalliota campestris, P. edulis, P. arvensis) legelőn, 
frissen trágyázott mezőn szinte mindenütt megterem. Az elmúlt évek­
ben még a szántóföldön is előfordult. Egész nyáron lehet szedni. A bel­
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seje pirosas. A pásztorok különösen szívesen szedik. Szirénfalván az 
egyik legrégebbi idő óta ismeri gomba, jelenleg konzerválják.

Keserügomba (Lectarius piperatus) a Latorca menti tölgyfásban volt 
nagyon gyakori. A gomba alsó része fehér, a kalapja sárga.

Tinorv. gomba (Boletus cdulis. B. aereus). Két változatát ismerik: a 
tölgyfalinőrul és a nyárfatinórut. A legértékesebb gombának tartják. 
Régóta ismerik.

Potypinka (Tricholoma conglobatum) bokorban nő. Nem szívesen 
szedik, ismerik az ún. vándor potypinka változatát.

Csirkegomba (Cantharellus cibarius). Apró, határozott sárga kalapú 
gomba, nagy tömegben, körökben nő ki a földből, főleg avar alatt. Szí­
vesen gyűjtötték, mert ha megtalálták, akkor egy helyen sokat lehetett 
szedni.

Harmatyomba (Marasimus oreades) legelőkön lehet gyűjteni. Apró 
gomba. Hosszú, vékony sávban terem.

Őzláb gomba (Tuber aestivum) magás szárú. Erdőben, feltúrt avar 
helyén eső után nő ki.

Póleteggomba (Lycoperdon perlő tűm) a helybeliek ehetetlennek tart­
ják. s nem fogyasztják, de jói tudják, hogy az északi községekből jövő 
gombaszedő asszonyok ezt is szedik, mikor még fiatal, bimbós.

Taplógomba (Fomes fomentarius) még fiatal vátlozatát sem szedték 
táplálkozás céljából. A tapló mégis keresett növény volt. A dohányosok­
nak kellett. Főleg a nyárfán megtermett taplót szedték szívesen. Kifőz­
ték lúgos vízben, kiszárították és kalapáccsal megtörték, az ütés által 
gyapjassá vált. Tűzgyújtáshoz hasznaitok belőle. Az acélt és a kovát ösz- 
szeütötték, a puha, gyapjas taplót odatartották, s az tüzet fogott. Az első 
világháborúban a tűzgyújtás „biztos eszköze” az acél, kova és tapló volt. 
A faiuban több helyen is ismerik azt a mondást, hogy a pípósnak kell az 
„acél, kova, tapló 
pipa, dohány, acskó”.

A legiégebbi és legegyszerűbb gombás ételt a legelőn, az erdőn és a 
mezőn dolgozó férfiak készítették, és ma is készítik. A hajnalban meg­
szedett gombát reggelinél az izzó parázson, a pártüzön sütik meg, mi­
közben nyárson a parázs felett szalonnát forgatnak. A szalonnazsírt rá­
csepegtetik a gombára, mellé meg kenyeret pirítanak, s azt is a szalon­
nából kicsepegő zsírral kenik meg. Az ilyen módon sült gomba nagyon 
ízletes eledelnek számít, s igyekeznek is minden reggelire összegyűjteni 
a környék ehető gombáit. Ennek példáján a gyerekek, főleg a nagyob­
bacska fiúk a hazavitt gombát a tűzhely vasán pirítják meg és forró 
zsírral vagy újabban pirított vajjal lecsepegtetik, megsózva fogyasztják. 
Van, aki csak megpirítja és megsózza, nem zsírozza meg. Különösen a 
iinorugornba izük ilyen módon.

A gazdaasszonyok a gombát előzőleg mindig sós vízben megfőzik 
és csak ezután használják fel. Elsősorban levesnek főzték. Ez érthető is, 
mivel a magyar paraszti táplálkozásban a levest sok helyen még ma is 
fő ételként fogyasztják. Háromféle gombalevest készítenek a helybe­
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liek. Hétköznapra zöldséggel ízesített és lecske, kockatészta levesbetéttel 
sűrített gombalevest főznek. Nincs speciális neve, gombalevesnek ne­
vezik.

Űjabban már a sós vízben megfőtt gombát húsdarálón ledarálják és 
tojással, egy kis liszttel, borssal és sóval összekeverik. Úgy mondják, 
hogy tölteléket csinálnak belőle, majd a töltelékből kis gombócokat for­
máznak, s forró vízben levesnek megfőzik bezöldségelve. Szintén lecské- 
vel tálalják. Ezt a levest is gombalevesként ismerik. Mint látjuk ez a le­
vesféle a májgaluska leves receptje szerint készül, csak máj helyett 
gombát darálnak bele a töltelékbe. Helyi találmányként s új ételként 
tarthatjuk számon, mert az eddigi tapasztalatok szerint más területekről 
hasonló eljárásról nem tudunk.

Jóval nagyobb múltja és földrajzi elterjedése van a harmadik leves­
félének, a gombával főzött savanyúkáposzta levesnek. A káposztával fő­
zött gomba a beregi magyarok jellegzetes eledele. A Zempléni-hegyvidék 
falvaiban, a Bódva menti községekben, Gömörben, Kassa környékén és 
a palócoknál ismerik, de megtaláljuk az egész Északi-Kárpátokban. Ré­
gebben nagyon gyakran készítették téli időszakban. Jelenleg karácsony­
esti böjti eledelként fogyasztják. Szirénfalván szintén elmaradhatatlan 
karácsonyi étel. Mivel ott nem minden háztartásban szárítanak gombát, 
így karácsonyra a piacon vásárolnak gombát. Elkészítése a következő­
képpen történik: a savanyúkáposzta levet egy kis apró káposztával és 
kevés vízzel hígítva felteszik főzni, amikor az aprókáposzta már majd­
nem puha, az előzőleg beáztatott, összeaprított gombát beleteszik. Bors­
sal és ha kell sóval megadják az ízét, majd rántást készítenek rá. A böj­
ti előírások enyhítésével újabban kolbászt is karikáznak bele. 5—6 évvel 
ezelőtt kolbásszal főtt káposztaleves egy dolgos hétköznapnak volt az ele­
dele. Adataink vannak arra vonatkozóan, hogy csak gombából főztek 
levest karácsony villájára. Ezt a gombalevest lecskéve 1 tálalták, és szin­
tén berántották, de a rántáson kívül evés előtt tettek bele még tejfelt 
is ízlés szerinti mennyiségben. Régi viliai ételek sorában azonban a ká­
posztalevest nemcsak gombával fŐzlék meg, hanem csíkkal: „Megnya- 
kaltuk a csíkot, leforráztuk, lekapartuk a külső bőrét, kibeleztük és ka­
rácsony estjére megfőztük aprókáposztával, majd ki beperpelve, ki be­
rántva fogyasztotta a bobájka előtt.” Felvetődik a kérdés, hogy e három­
féle étel közül melyiket tekintjük régebbi karácsony esti eledelnek: a 
gombával főtt káposztalevest, a gombalevest, vagy a csíkkal főtt káposz­
tát.

Sűrű ételnek kétféle módon készítik el a gombát. Leggyakrabban 
forrázás után feldarabolják és hagymászsíron megsütik, tojást ütnek rá. 
Nagyon laktatós étel, főleg reggelire készítik el. Hajnalban rendszerint a 
férfiak járnak el gombászni. Ilyenkor adódik alkalom arra, hogy reg­
gelire megsüssék a gombát ,

A másik sűrű gombaételt habarással főzik. A forró vízben átfőzött 
gombát, forró zsírba teszik, kevés vízzel feleresztik, sózzák és borsoz- 
zák, édes tejben vagy tejfellel elkevert liszttel behabarják. Mindkét sű- 
^ü gombaételt kenyérrel fogyasztják.

A vagdalt hús receptje szerint gombafasirtot is sütnek újabban. A le­
darált gombát ugyanúgy készítik el, mint a közismert vagdalt húst, és 
ugyanúgy kis gombócokban zsírban kisütik. Főzelékkel együtt fogyaszt­
ják. .

Napjainkban a gombásételeknek két újabb változata kezd elterjedni 
és népszerűvé válni. Az egyik ételváltozat a gombából készült lecsó. Pe- 
cérgombából, paradicsomból, paprikából, kevés hagymából a szakács­
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könyvben megadott előírások szerint főzik. Még télire is igyekeznek mi­
nél több légmentesen lezárt konzervdobozzal eltenni. A kereskedelem­
ben ugyanis kapható a konzervdobozokat légmentesen lezáró készülék, 
melyet hús- és kész ételek tartósítására szívesen vásárolnak a paraszti 
háztartások részére.

Pár év óta gombát is savanyítanak. A forró vízben megabárolt gom­
bát üvegekbe rakják, ecetes sós vizet öntenek rá, a tetejére ún. dekó 
tartósítószert tesznek és végül 2—3 kanál étolajat öntenek. Az üveget le­
fedik. Télen savanyúságként fogyasztják a savanyított gombát húsételek 
mellé.

Befejezésként megállapíthatjuk, hogy a gombából készült ételek vál­
tozatai szaporodnak, s napjainkban tanúi lehetünk egyfajta innovációs 
folyamatnak. Konzerválás és savanyítás során egyre több gombát tud­
nak feldolgozni. A gomba tenyésztésére még nem tértek rá, így megnőtt 
a gombázási kedv. Főleg az eljáró, iparban dolgozók járják az erdőket, 
a mezőket, a legelőket és a szántóföldeket. Az otthon tartózkodók nem 
szívesen vállalkoznak erre a feladatra. A fiataloknak egyfajta szórako­
zási alkalmat is nyújt a gombászás.

Ha a szirénfalvi adatokat összehasonlítom a Zempléni-hegyvidék1 
magyar, szlovák és ukrán falvaiban gyűjtött adatokkal, akkor meg kell 
állapítani, hogy Szirénfalván több gombát és gombásételt ismernek je­
lenleg, mint a Zempléni-hegyvidék magyar falvaiban, viszont még most 
— e lendületes fejlődés mellett — is kevesebbet, mint az ukrán és a 
szlovák falvakban. Az utóbbiakban a nép egész éven át gyűjti a környék 
ehető gombáit és 24-féle gombát tart számon. A helyi lehetőségekkel kb. 
8-féle ételt tud elkészíteni. Viszont még nem savanyítják a gombát, és 
felszerelés hiányában nem konzerválják. Az utóbbi két eljárás alkalma­
zása a paraszti kultúrában klasszikus példaként szolgálhat a városi kul­
túra, az ipar és kereskedelem egészséges hatására a hagyományos kul­
túrára, az akulturáció vizsgálatához.

JEG Y ZET

l  U jvá ry  Z o ltá n :  A v ad o n te rm ő  n ö v én y ek  szerep e  a  tá p lá lk o zásb an  az ab a ú j-zem p - 
lén i hegyv idéken . NE. XXXIX. 1957. 231—244. B ődi E rzsébe t:  N övény i a lap an y ag ú  
táp lá lék o k . I n . : N ép ra jz i T an .lm án y o k  a Z e m plén i-hegyv idék rő l. A M iskolci 
H erm án  O ttó  M úzeum  N ép ra jz i K iad v án y a i X. (sze rk .: S zabad fa lv i József, Viga 
G yula) M iskolc 1981. 158-159.

•

Az ICOM munkájáról

Az ICOM, a múzeumok nemzetközi szervezete az Egyesült Nemzetek 
Szövetsége, illetve az UNESCO keretein belül fejti ki működését. Az 
egyes országokban ICOM Nemzeti Bizottságok működnek. A magyar 
ICOM-bizottság elnöke dr. Fiilep Ferenc, a Magyar Nemzeti Múzeum fő­
igazgatója. Az ICOM 1980. okt. 25.—nov. 4-én Mexikóban tartott 13. Köz­
gyűlése előkészítette az idén szeptemberben, Londonban megtartandó 12. 
Közgyűlést. A közgyűlés témája „Múzeumok a fejlődő világban” lesz. A 
közgyűlés meg fogja tárgyalni a témával kapcsolatos valamennyi kérdést 
(a múzeumok fejlődési problémái, múzeumok és kulturális identitás, a 
múzeumi irányítás, a kortárs tárgyi gyűjtemények, a múzeumok pénzügyi 
alapja, stb.), és munkatervet készít az 1983—1986. évekre, illetve határo­
zatokat, ajánlásokat hoz.

A BÚCSÚ MINT KÖZÖSSÉGI ALKALOM 
A TÚRÓC VÖLGYÉBEN

UJVÁRY ZOLTÁN

A Túróc völgyében négy község, Dcresk, Lévárt, Harkács és Sánk- 
fala katolikus lakosainak a kalendáris év folyamán négyszer-ötször volt 
lehetősége arra, hogy búcsúban részt vegyen. Az egész falu közösségére 
kiterjedő búcsú a templombúcsú vagy falubúcsú. A négy település lako­
sai — elsősorban a fiatalok, rokonok és barátok — egymás búcsújára el­
jártak, sőt a Murány völgyében fekvő Lice katolikusai is megjelentek a 
Túróc-völgyi falvak búcsúiban és az említett négy községből is mentek a 
licei búcsúba. Harcsák és Sánkfala együtt tartotta a búcsút, s az lénye­
gében egy alkalomnak számított. A négy falu lakosainak búcsújárói 
együtt, közös csoportban elzarándokoltak Szentkútra a Nagyboldogasz- 
szony-napi búcsúra. Ez a több napig tartó út bár kisebb közösséget érin­
tett, jelentősége és hatása azonban nagy volt, s a hozzátartozók, isme­
rősök, barátok stb. révén voltaképpen erre a búcsújárási alkalomra is 
ráirányult az egész vidék figyelme. (A szentkúti búcsújárással külön fog­
lalkozom.)

A következőkben a négy falu templombúcsúját mutatom be. Eltérés 
lényegében csak a búcsúk időpontjában van. Az előkészület, a mise. a 
vásár, a vendéglátás stb. tekintetében valamelyik településre jellemző 
különbség nem volt Leírásunk a szokásgyakorlók emlékezte nyomán a 
két világháború közti időszakra, s a legidősebbek gyermekkori élményei, 
az ő szüleiktől való hallomás alapján az első világháború, illetőleg a szá­
zadforduló periódusára vonatkozik (gyűjtés: 1975).

A kalendáris sorrend szerint elsőként Lévárton van búcsú július 
2-án, Sarlós Boldogasszony napján, Harkácson és Sánkfalán szeptember 
8-án, Kisboldogasszony napján, Deresken október első vasárnapján tar­
tották a búcsút. A templom Szent Mihály nevéhez fűzi az ünnepet, de a 
búcsút nem a napján tartották. Dresken mondják: Szent Mihály napja 
táján már ha harapóval húzzák a füvet a földből, akkor sem jön elő. 
Akkor már a kódus is megkeresi az elhányott bocskorát, ha rongyból 
van is. A Murány-völgyi Licén azonban gyakran már hó volt, amikor 
december elején a Miklós-napi búcsút tartották. Ezen a búcsún sokan 
részt vettek a Túróc-völgyi falvakból is.

Készülődés a búcsúra

A búcsúra való előkészületek a búcsú napját megelőzően egy héttel 
kezdődtek, sót, bizonyos vásárlásokat illetően még korábban. A nagylá­
nyoknak (akik a 15. évet már betöltötték) új ruhát vettek valamelyik 
vásáron, Tónálján, Pelsőcön, Jolsván, Rimaszombatban vagy Rozsnyón. 
Ha ruhaanyagot vásároltak, akkor hetekkel korábban elvitték a varró­
nőhöz. Nem mindegyik faluban voltak varrással foglalkozó asszonyok.
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Főleg a Szkárosi, alsófalui, sánkfalai és a licei varrónőkhöz vitték a ru­
hát varratni. Ez a lányok életében fontos eseménynek számított. A ruha- 
havarrás kapcsán bizonyos közösségi mozgás, érintkezési lehetőség nyílt. 
A lányok barátnőikkel vagy édesanyjukkal mentek a szomszédos faluba, 
ahol a varrónő volt. Ez társalgásra, kikapcsolódásra, élményekre nyúj­
tott lehetőséget. Továbbá beszédtémát nem csak a ruhákat, hanem a kü­
lönböző hallott eseményeket ielletően is. Különösen az eladó lányok bú­
csúi előkészületeire fordítottak nagy gondot. Az a legény, akinek nem 
volt még megfelelő ötlözete, csizmája, kalapja — szintén a vásárra 
ment, ahol a szükséges holmikat megvette. Régen a huszárszegésű csiz­
máért elgyalogoltak a legények Rozsnyóra, ahol a csizmadiáknak külön 
utcájuk volt.

Az asszonyok a hét elején, már hétfőn hozzákezdtek a ház rendbe 
tételéhez. Mindenek előtt lúgoztak, azután mostak. A lúgzó kádba be­
rakták a vászonneműeket, a gatyát, pendelt, ingvállt, ágylepedőt, törlőt, 
törülközőt, az abroszt stb. Ezekre egy vastag vászon lepedőbe tölgyfa ha­
mut tettek, jól becsavarták és a kádban a lerakott vászonneműkre tet­
ték. Forró vizet öntöttek a hamus lepedőre, s a kiázolgó hamus lével jól 
átitatták a ruhákat és egyebeket, majd otthon vagy a Túróc patakban 
mosószéken súlyokkal jól kiverték, hogy a vászon szép hófehér legyen.

A hét közepére minden háznál megszűnt a lúgozás, a mosás, suly­
kolás, mángorlás vagy vasalás és általában a ruhaneműekkel való fog­
lalkozás. Következett a meszelés. Ezen a héten kevés olyan udvart le­
hetett látni, ahol nem volt kint az udvaron az asztal, a láda, az ágy, a 
karoslóca és más bútor, mert a gzdaasszony meszelkedik a búcsúra. 
A bútorokat pelrós ronggyal tisztították, az ajtót, ablakrámát szintén, 
fekete festékkel a sparhéíot. Leszedték a falról a képeket és a tányéro­
kat, megtisztogatták, megtörölgették, hogy a búcsúra minden szép és 
tiszta legyen. Ezt követően a gazdaasszony a ház földjét eresztette be: 
sárgaföldes marhaganéjos masszával mázolta be a ház földjét. A ház fa­
lát alul pedig fekete festékű lével húzták el mintegy 50 cm magasság­
ban.

A ház rendbetétele után pénteken, de inkább szombaton megkezdő­
dött a kalácssütés. A kemencében sütötték a túrós, lekváros, mákos, su- 
sinkás. a lapos és a fonott kalácsot, valamint a tejfeles lángost. Bőség­
gel sütöttek kalácsot, nehogy elfogyjon és szégyenbe maradjon a gazda- 
asszony. Az előre nem tervezett vendégekre, a búcsúból beinvitált isme­
rősökre, barátokra és másokra is számítottak a kalácsfélék sütésekor. 
Egyéb ételből és italból is mindenki bőségesen gondoskodott. A kalács­
sütés után a kemencét is bemeszelték fehérre, a kemence ajtót pedig 
sparhét festékkel kenték be, hogy szép fekete legyen.

A búcsú napján, vasárnap kora reggel a csorda és a disznó kihaj­
tása után minden gazda nyírfa seprűvel felseperte az udvart és a háza 
előtt a maga felé eső útrészt is. Így azután nem csak a házak, hanem az 
utak is tisztán várták a búcsú résztvevőit, a szomszéd falvakból érkező 
vendégeket és a búcsú árusait, akik a reggeli órákban már megérkez­
tek.

A búcsúsok érkezése

Említettük, hogy a Túróc-völgyi négy falu lakosai, rokonok, barátok, 
ismerősök eljártak egymás búcsúira, s kapcsolódott hozzájuk a Murány- 
völgyi Lice is. Egymás búcsúin nagy számban vettek részt. Régen pre­
cesszióval érkeztek. Tekintve, hogy ennek a formája ezekben a falvak-
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pan azonos volt, az eseményt egy falu, Lévárt búcsújával kapcsolatban 
mutatom be.

A harangozó a templom tornyából figyelte, hogy mikor érkeznek a 
szomszédos falvakból a búcsúsok. Amikor meglátta őket, meghúzta a ha­
rangokat (az első világháborúig három harang volt a lévárti toronyban), 
fíárom precesszió érkezett: a dereskiek, a harkácsiak és a sánkfalaiak 
közös és a liceiek csoportja.

A legnépesebb csoport Dereskből érkezett. Egy keresztet és négy 
zászlót vittek. A búcsús keresztet az első sorban középen egy leány tar­
totta, mellette jobbról és balról egy-egy zászlós legény haladt. A másik 
két zászlót a csoport közepén két oldalt vitték.

Amikor a búcsús csapat a Túróc hídjára érkezett, ott egy lévárti 
leány kereszttel és két legény zászlóval fogadta őket. A zászlós legények 
zászlóikat meghajlítva üdvözölték a vendégeket, s azok úgyszintén meg- 
dűtötték a zászlóikat. A keresztvivő leányok egymás keresztjét megcsó­
kolták.

Ezt követően a templomhoz mentek, ahol a zászlókat a templom fa­
lához támasztották, s a búcsúsok: bementek a templomba. A keresztet be­
vitték és a Mária szoborhoz helyezték.

Az előzőhöz hasonlóan érkezett a harkácsiak és a sánkfalaiak közös 
csapata, majd őket követően érkeztek a liceiek az erdőn keresztül. Ép- 
penúgy harangszóval, üdvözléssel fogadták őket, mint a dereskieket. Ez 
utóbbiak érkezése azonban látványosabb volt. Elsősorban azért, mert a 
dere.ski csapat nagy létszámú volt (négy zászlót vittek, a harkácsiak ket­
tőt, a liceiek nem vittek zászlót), másrészt pedig azért is jelentősebb 
volt a megjelenésük, mert a két falu szoros kapcsolata révén szinte va­
lójában az érkezők szinte kivétel nélkül a helybeliekkel rokonságban ál­
lott, feleségnek ment asszony, vőnek ment férfi, keresztszülők, komák, 
sógorok stb.

Amikor a búcsúsok már mind megérkeztek, kezdetét vette a körme­
net, illetőleg a mise.

A körmenct és a mise
A pap a szentségeket a kezében tartva kiment a templomból, a hí­

vek után, s fölsorakoztak mögötte. Legelöl az iskolába még nem járó 
lányok és fiúk voltak, majd az iskolás lányok és fiúk, a nagylányok, a 
zászlót vivő két legény és a keresztet vivő leány vezették a menetet 
A fiatalasszonyok és a többi búcsúsok csak a pap után haladhattak. 
A fiatalasszonyok után a középkorú, majd az idős asszonyok következ­
tek, s végül a férfiak zárták a körmenetet.

A körmenet után a misén mindenki részt vett, aki csak befért a 
templomba. Előfordult, hogy olyan népes volt a búcsú, hogy sokan kívül 
maradtak. Azok is bekapcsolódtak azonban a templomi éneklésbe. De 
sokan voltak olyanok is, akik a  templomtól kissé távolabb a vendégeik­
kel beszélgetve levett kalappal várták a mise végét. A környékről ér­
kezett református férfiak is a templomon kívül várakoztak.

A mise befejezése után kezdődött a vendégség.

A vendéglátás

A búcsúnak a vallásos jellegén túl legfontosabb meghatározója és 
egyben célja a barátok, rokonok és más vendégek fogadása, a közös la­
koma és szórakozás.
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A mise befejezése utón a templomból kimenő búcsúsok között min­
den helybeli megkereste a vendégeit, akiket esetleg már korábban is 
meginvitólt és azokat is, akik „váratlanul” érkeztek, s a lakására hívott. 
A vendéghivásba a család minden tagja bekapcsolódott. Nemcsak a gaz­
da és a gazdaasszony, hanem a leány vagy a legény is hívta az ő ven­
dégét, barátnőit és barátait. Előfordult, hogy olyanok is voltak, akik a 
búcsúba dél körül szekérrel érkeztek, s az ilyenek egyenesen a rokon 
vagy a meghívó házához mentek, a lovakat kifogták, enni adtak nekik 
és már otthon várták a gazdával hazafelé menő vendégeket.

A vendéglátásban minden gazda és gazdaasszony igyekezett a leg­
jobbat és a legbőségesebbet nyújtani. Rendkívül fontosnak tartották, 
hogy a vendégek a búcsúi ebéddel meg legyenek elégedve, jól érezzék 
magukat és kellemesen emlékezzenek vissza a búcsú napjára. A vendég­
látók is hasonló fellátásban részesüllek, amikor ők voltak a másik falu­
ban búcsúban. Ilyen formában a búcsúi vendéglátás voltaképpen a vi­
szonzás, a viszonlvendéglátás szakadatlan folyamata volt, s az még ma 
is. A búcsú napjainkra teljesen átalakut, néhol már csak a misére szű­
kül, a vendéglátás, a családi, baráti összejövetel és a szórakozás azonban 
nem változott. Természetesen, az ételek és italok terén sok változás fi­
gyelhető meg. De ez a változás nem a búcsúnak, hanem más egyéb — 
gazdásági stb. ókök — következménye.

A régi búcsúi ebéd elmaradhatatlan és fontos étele volt a juhhús, 
többnyire káposztába főzve. Ez utóbbi főleg a dereski búcsúi ebédek spe­
cialitása volt. Az első világháború eiőtt, s közvetlenül utána csak az ún. 
bundapálinkát fogyasztották. A kocsmában spiritusznak nevezett italt 
vettek, s otthon vegyítették el olyan erősre, amilyenre akarták. Az asz- 
szonyok részére ízesítették és édesítették. A különböző kőtt kalácsfélé­
ket az előkészületeknél említettem. Ebédre sütöttek még herőcét vagy 
pampuskút is.

A búcsúi vendéglátásnál régen elmaradhatatlanok voltak a cigány 
muzsikusok. Négy-öt banda is járt házról házra. A gazda mind a maga. 
mind a vendégek kedvére húzatta a nótákat, s volt olyan ház, ahol késő 
estig mulattak.

A cigány kéregető asszonyok is megjelentek a búcsúban. Minden 
házban kőtt kalácsot kaptak, s némelyik egy zsákkal is összeszedett.

A búcsúbál

A búcsú egyik fontos közösségi funkciója a leányok és a legények 
találkozása, ismerkedése, szórakozása volt. A párválasztás igen lényeges 
alkalmaként tekinthető a búcsú. Az évi négy-ötszöri összejövetel jelen­
tős lehetőséget nyújtott a leányok és legények közötti kapcsolat kiala­
kulásában és az ismerkedés révén a kapcsolat elmélyítésében. Mindeh­
hez és természetesen a szórakozáshoz járult hozzá a tánc, a búcsúbál.

A bál megtartását Lévárton a nyári búcsúi időpontban a meleg, kel­
lemes idő szabadtéren lehetővé tette. Előfordult, hogy néha két udvar­
ban is volt tánc. Lévárton a Josko és a Gergely udvar volt alkalmas a 
táncra, Deresken a kocsma udvarán volt a bál. Fentebb említettük, hogy 
több cigánymuzsikus banda jelent meg a búcsúban, s így előre nem kel­
lett zenéről gondoskodni. A legényei: helyben felfogadták őket (rendsze­
rint az előző búcsún zenélőket, ha megfelelőek voltak), megállapodtak 
velük a fizetést illetően. Az összeget többnyire a helybeli legények ad­
ták össze. Olykor nem adtak külön fizetést a cigányoknak, hanem csak
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a muzsikáltatási, az ún. húzatási pénz volt a tiszteletdij. Akkor ilyen 
esetben a cigányok szabad keresetre voltak egyezve. Az a legény, aki nó­
tát húzatott, az fizetett. Rendszerint minden legény elhúzatta a nótáját 
a tánc folyamán, s így a cigányok egészen jó keresethez jutottak. De a 
legények nem csak a saját nótájukat, hanem annak a lánynak a nótá­
ját el elhúzatták, akinek udvaroltak. Előfordult, hogy egyszerre két le­
gény is akart a zenészeknek parancsolni. Ilyenkor azután az asszonyok 
választották szét a vilázókat, s kivonszolták őket a tánckörből.

A bálban nem csak lányok és legények vettek részt, hanem házas 
emberek, idősebbek, s egy ideig még gyermekek is. A fiatalokon kívül a 
többiek többnyire csak nézték a táncot. A táncoló párok körül nagy kört 
alakítva álltak, olykor-olykor azonban be is kapcsolódtak a táncba, fő­
leg, ha csárdást húztak a zenészek.

Az esti órákban a tánc rövid ideig szünetelt. A cigányokat valame­
lyik eladó lány az udvarlójával elvitte a házukhoz és megvacsoráztatta. 
Ézt követően a bál második szakaszában a „nézők” száma már csökkent, 
főleg a gyerekek és az idősebb emberek hazamentek. Hajnal felé azután 
szétoszlott a bál. A szomszéd falubeliek valamivel korábban indultak ha­
za, de igen gyakran a bálozó leányok és legények otthon csak átöltöz­
tek, s mar indultak a mezőre, megkezdődött a munka.

Mézeskalácsosok a búcsúban

Századunk elején a falusi búcsúk árusai szinte kizárólag a mézeska­
lácsosok voltak a Túróc völgyében. Kora reggel megérkeztek nagy fuva­
ros szekerekkel. Rozsnyóról és Rimaszombatból mentek a mézeskalácso­
sok. Rendszerint három-négy mézeskalácsos állította fel a sátrát. A népi 
megfigyelés szerint a deszkákon az áruk nagyság szerint voltak elhe­
lyezve. A leggyakoribb készítmény a mézes bábu, mézes huszár és a mé­
zes szív volt. Olvasókat és víaszgyertyákat is árultak. Ezek a sátorban 
lécekre voltak függesztve.

A mézeskalácsosoknak a búcsú jelentős forgalmat eredményezett. 
A búcsúsok szinte kivétel nélkül minden résztvevője vásárolt, a gyer­
mekek vásároltak, a lányoknak, akiknek udvarlójuk volt, a legény vá­
sárolt valamilyen ajándékot. A lánynak tükrös mézeskalácsos szívet vett 
a legény. A mézes szívre nagyon büszke volt a leány. Hosszú ideig az 
ablakban tartotta, hadd lássák, hogy neki udvarlója van, s attól kapott 
búcsúfia ajándékot. Később, ha a mázeskalácsszíven papirdísz volt, le­
vette és a cifraláda ajtajának a belső oldalára ragasztotta. Ott őrizte meg 
élete végéig.

A búcsún vásárolták meg a haló gyertyát is. A ládába tartották, s ha 
a tulajdonos meghalt, a búcsún vett gyertyát, a haló gyertyát gyújtot­
ták meg.

Az árusok a késői délutáni, esti órákban lebontották a sátrukat, s a 
fuvaros szekereken eltávoztak. Volt olyan, aki mindaddig maradt, amíg 
érdeklődés mutatkozott, a búcsúbált is megvárta és csak másnap reggel 
hagyta el a falut.

Bemutatásunk nyomán kitűnik, hogy a Túróc völgyén a falubúcsú­
nak vagy templombúcsúnak a  jelentőségét már a századfordulón is első­
sorban a közösségi együttlét, a vendéglátás, szórakozás, mulatás, udvar­
lás, párválasztás adta. A búcsú jó alkalom volt arra, hogy a rokonok,
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jó barátok, a szomszédok és távolabbi falvakból is felkeressék és meglá­
togassák egymást. A kapcsolat fenntartásához, a barátság megőrzéséhez 
és elmélyítéséhez nagymértékben hozzájárult. A búcsú nyilvánvalóan 
ápolta és táplálta a vallásos érzületet is. Ennek azonban korántsem volt 
olyan jelentősége — az egyébként mélyen vallásos emberek számára 
sem —, mint azoknak a tényezőknek, amelyeket a fentiekben ismertet­
tünk.

Elmaradt megemlékezések 1982-ben tartott tudományos ülésekről, 
ünnepségekről, rendezvénysorozatokról

1982. február 20-án Tisza vasvári Nagyközség Tanácsa, a Bessenyei 
György Tanárképző Főiskola, a TIT Szabolcs-Szatmár megyei Szerve­
zete és az Agrártudományi Egyesület közreműködésével Kisszántói Pethe 
Ferenc halálának 150. évfordulója alkalmából emlékülést rendezett Köz­
reműködtek: Sulyok József, Tóth József, Sülé Sándor, Orosz István, Barta 
János, Mező András és Takács Péter. Márc. 16-án a TIT Hajdú-Bihar 
megyei Szervezete Hajdúhadházon, a Földi János Könyvtárban tartotta a 
Magyar Nyelv Hete megnyitóját. Közreműködtek: Nagy János, Sebestyén 
Árpád, Szathmári István, Sellei Zoltán, Mihály Sebestyén, Pető József. 
Ápr. 7-én az MSZMP Balmazújvárosi Bizottsága, a Nagyközségi Tanács, 
a Helytörténeti Múzeum a Veres Péter Művelődési Központban, az 1932. 
évi agrárszocialista tüntetés jubileuma alkalmából emlékülést rendezett. 
Közreműködtek: önosi László, Béres Sándor. Máj. 18-án Füzesgyarmaton 
a Hazafias Népfront Nagyközségi Bizottsága, a Megyei Koordinációs Szak- 
bizottság, a Megyei Levéltár és több más intézmény, szervezet közremű­
ködésével Csánki Dezső emlékülést rendezett, a történész születésének 125. 
évfordulója alkalmából. Közreműködtek: Zöld Lajos, Tőkés Imre, Sas­
hegyi Oszkár, Szabó Ferenc. 26-án, Debrecenben, a Kölcsey Ferenc Mű­
velődési Központban Szabó Ijőrinc emlékestet tartottak. Közreműködtek: 
Simon Zoltán, Gáli László, Bajza Viktória, Markovits Borbála, Csíkos 
Sándor, Kocsmáros Jenő, Kóti Árpád, Rosta Sándor, Sárközi Zoltán, 
Szatmári György, Zsolnay András, Pazar István. Jún. 17-én a Déri Mú­
zeumban, számos országos és helyi szervezet, intézmény közreműködésé­
vel, kiállítással egybekötött Georgi Dimitrov emlékünnepséget tartottunk, 
a bolgár nép nagy fia születésének 100. évfordulója alkalmából. Szept. 
24-én Kunszentmiklóson a Magyar Irodalomtörténeti Társaság, a Nagy­
községi Tanács, a Damjanich János Gimnázium rendezésében Baksay 
Sándor emlékülés volt, születésének 150. évfordulója alkalmából. Közre­
működtek: Bognár László, Weber Antal, Vargha Balázs, Tálasi István, 
Mészöly Dezső, Illyés Bálint.
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PINCÉZÉS CSERÉPFALUBAN
HUSEBY ÉVA VERONIKA

A pincézés a szőlőkultúrának mindazon a területén, ahol a bort a 
szőlőhegyi pincékben tárolják, általános szokásgyakorlat, a  közösségi 
életnek, a férfiak szórakozásának, csendes vagy zajosabb mulatozásának, 
olykor bizonyos mnukatevékenységnek fontos alkalma. Annak ellenére, 
hogy ez a szőlőkultúra hagyománykörének fontos része, a szakirodalom 
alig foglalkozott az idetartozó szokások bemutatásával. Legutóbb Lukács 
László közölt adalékokat a dunántúli pincerendszerre vonatkozóan.1 Írá­
sából kitűnik, hogy némely helyen a pincézéshez kapcsolódik az asszony­
farsang is. Az alábbiakban a Bükk déli lejtőjén fekvő Cserépfalu (Borsod- 
Abaúj-Zemplén m.) pincézési szokásait mutatom be.

A cserépfalui szőlőkultúra múltja az egri szőlőkultúrához kapcsolódik. 
A Bükk-aljai és ezen belül a cserépfalui szőlőművelés már a 16—17. szá­
zadban igen jelentős volt, amint azt az akkori dézsmajegyzékek mutat­
ják.2 A 19. század végére viszont a szőlőskertek kiterjedése, művelése, 
fontossága csökkent, részint a korábbi rossz gazdaságpolitika, részint az 
1880-as évekbeni filoxéra pusztítása miatt. A következő táblázat illuszt­
rálja azt a növekvő tendenciát, amit a cserépfalui szőlőtermelés 1895 és 
1966 között mutat: 1895-ben 27, 1913-ban 62, 1935-ben 116, 1962-ben 104, 
1966-ban 131. kát. holdon műveltek szőlőt.3

Kutatásom idejében (1982—1983) a legtöbb cserépfalui családban fog­
lalkoznak szőlőműveléssel és a falu több mint 500 háztartásához közel 
háromszáz borospince is tartozik.4 Bár csaknem lehetetlen a szőlőskertek 
kiterjedéséről, illetve a bortermelés mennyiségéről pontos adatokat talál­
ni, annyi megállapítható, hogy 1982—83-bap a magántulajdonban levő, a 
tanácstól bérelt, illetve a tsz-től vagy tanácstól 30 évre tartós használat­
ba vett zártkertek, melyekben többek között szőlőt és gyümölcsöt termel­
nek Cserépfalu határában 73 1/2 kát hold területet foglalnak el. Emellett 
a házak mögötti kertekben a falu belterületén is, és a Hór Völgye Mező- 
gazdasági Termelőszövetkezetben is termelnek szőlőt a cserépfaluiak.6

A néhány adattal csak azt kívánom igazolni, hogy a szőlőkultúrának 
cserépfalu életében jelentős szerepe volt és van. Voltaképpen ezzel függ 
össze a pincézés, a férfiak közösségi életének, társadalmi kapcsolatainak 
és a szórakozásnak egyik fontos alkalma, amelyet az alábbiakban muta­
tunk be.

A cserépfalui borospincék a lakóházaktól és szőlőskertektől távol, a 
falu északi, keleti és nyugati területein levő Fidócnak, Berezdnek. Csecs- 
lápnak és Pincevölgynek nevezett részein találhatók. A legtöbb pince ha­
gyományos: riolit-tufába ásott, és két helyiségből áll. A külső helyiségben 
a szürethez szükséges kádak, üres hordók, sutok, tölcsérek, szerszámok 
találhatók, míg a belső rész (ez befelé lejtő, keskeny, hosszú, hűvös helyi­
ség) borral részben teli hordókat, vödröket, lopótököket tartalmaz. Itt, a
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pinceajtótól legtávolabb és avval szemben gyertya, gyufa, 2—3 üres boros, 
üveg látható egy kőzetbe vésett polcon. A polc alatt vagy faasztalon, 
vagy nagy, használaton kívüli hordón egy — olykor több — pohár és lo- 
pótok van. A polc és asztal, az ezeken levő tárgyakkal rendet, szimmetriát 
tükröznek minden általam látogatott pincében, olyannyira, hogy az el­
rendezés ikonszerűnek, „szent-saroknak” tűnt. A pincéző férfiak itt, leg­
többször az asztal körül félkört alkotva állnak, ritkábban ún. gantárfára 
ülve (gantárfa: két hosszú fa a hordókra téve), iszogatnak, beszélgetnek, 
dalolnak. A pincegazda, miután poháröblögetésre emlékeztető mozdula­
tokat tesz, az első pohár bort aföldre önti. Az első pohár bor kiöntése a 
szakirodalomban6 a pincézési borozgatásnak olyan régi elemeként, mozza­
nataként interpretált jelenség, melyben a pincegazda tiszteletet ad ősei­
nek, elődjeinek, a  cserépfalui adatközlők válasza arra a kérdésemre, 
hogy „Miért öntötte ki azt a jó pohár bort?” váltakozott a „ . . .  hát ... 
mink ezt mindig így csinyátuk” vagy „ . . .  öregapám meg édesapám is így 
(öntötték ki) .. .-tői az „így mosom ki a poharat”-ig. Ezek a válaszok il­
lusztrálják, hogy egy-egy, még mindig gyakorolt, hagyományos viselkedé­
si vagy olykor hiedelembeli jelenség elvesztheti eredeti okát, magyaráza­
tát, motivációját és egyszerűen „szokásként”, vagy higiéniai, vagy más 
„okként” interpretált a tudatszférában.

Itt röviden megemlítem azt a pár „rendhagyó”, nem hagyományos, az 
elmúlt egy-két évtizedben épített vagy átalakított pincét, amelyek nem­
csak hétvégi házra emlékeztetnek, hanem egyben tükrözik azt a gazda­
sági-társadalmi, ízlésbeli transzformációt is, ami a falu lakáskultúrájá­
ban, „kripta-kultuszában” és általánosan észlelhető, gyakran nem racio­
nális, hanem tüntető fogyasztásában is megmutatkozik. Például a Fidóc 
pincesoron egy hagyományos pincét a falubeliek szerint „átrenováltak”: 
színes kőfalakkal, betontetővel, vadászszobával, terasszal bővítették ezt a 
most már emeletes, négy helyiségből álló épületet. Tulajdonosa nyáron 
vasárnap délutánonként a teraszon borozgat, beszélget 5—8 pincéző cim­
borájával, illetve innen beszélget arrajáró — pincébe vagy pincéből hala­
dó — falubeliekkel, és innen nézi a futballmeccseket, amelyeket a közeli, 
pástnak nevezett pályán játszanak. A belső pincézésre rendeltetett helyi­
ségben elektromos világítás van, asztalok, lócák és vadásztrófeák lát­hatók.

Öröklés révén egy pár családnak 2—3 pincéje is van, de ezekből csak 
egyet használnak bortárolásra és pincézésre. A másodikban, illetve a 
harmadikban üres, javításra váró hordókat, kádakat, szüreti eszközöket 
és burgonyát, zöldséget tárolnak.

Minden adatközlőm szívesen emlékezett vissza az első pincézésre. 
Nagy eseményt jelentett, amikor a családfő először átadta a féltve őrzött 
pincekulcsot és azt mondta „Na, fiam itt van, menj oszt kínáld meg a 
cimboráidat. De vigyázz ám nagyon rá!” (adatközlők B. K. I. szül. 1897; 
T. SzL. szül. 1911; B. T. S., 1937; D. I. 1946 stb. szerint ez volt a pince­
kulcs átadásával járó szöveg nagyapjuktól, illetve édesapjuktól). Egyes 
adatközlők szerint a pincekulcs első átadása 14—16 éves korukban, köz­
vetlenül konfirmációjuk után történt. Mások viszont a sorozással, 18 éves 
koruk nagy eseményével kapcsolják össze és azzal a kommentárral, hogy 
„csak akkor adta ide édesapám a pincekulcsot, addig elloptuk. . .” (pl. 
B. T. S. 1937; és K. K. A. 1926). Mindkét esetben — konfirmációt vagy 
sorozást követően — az első igazi, engedélyezett pincézés egy-egy fontos 
életfordulóval integrált az adatközlők emlékezetében. Az első esetben a 
gyülekezet tagjává válással, a második esetben pedig a katonasorba lépő
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legénnyé válással, illetve ezeknek az alkalmaknak a rítusaival összekap­
csolt szerves, lényeges, kifejező részeként tekinthető a pincekulcs átadása.
A kulcs önmagában is és jelképesen is egy nagyon értékelt, csak férfiak­
nak fenntartott térbeni és tevékenységi szférába — a borospincébe, illet­
ve a pincézésbe — adott behatolási szankciót és lehetőséget.

Bár az első pincézést követően ez a tevékenység végigkísérte és kíséri 
a cserépfalui férfiak egész életciklusát, az adatközlők elbeszéléseiből ki­
tűnik, hogy a legényeknek és a fiatal nős embereknek ritka, ünnepi alkal­
mat jelentett, mert „hát azelőtt az öregek nem adták csak úgy oda a 
pincekulcsot, mint manapság. El volt az jól dugva, meg a csizmaszárba 
hordta az ember (a gazda), ö  akkor ment, amikor akart, de a fiataloknak 
kuss vöt a pince, csak a szőlőbe mehettek dógoznyi, meg a fonóba iszo- 
gatnyi. . .  Telente csak egy-egy vasárnap estére kapták meg a kulcsot, 
de azt is ki kellett érdemenyi. Persze vót olyan is, aki megleste, hogy hova 
dugta az öreg a kulcsot, oszt viaszba nyomta és új kulcsot csinyátatott 
abbul” (D. K. M. 1925). Itt a „vőnek ment” férfi helyzete felesége család­
jában is megmutatkozik: „a vő sose nem mehetett csak úgy a pincébe... 
míg apósom élt, nem vót olyan eset, hogy kiatta vóna a pincekulcsot a 
kezibül. Ha éppen úgy esett, hogy együtt jöttünk hazafelé a határbul, 
oszt jó kedvibe vót, hát betértünk, de inkább hazaküldött, mint meg- 
itt (megivott) vóna velem egy-két pohárkával” (B. M. I. 1914.).

A falubeliek látszólag kötetlen alkalmakkor, minden különösebb 
rendszer nélkül, gyakran látogatják egymás pincéit, ahol borozgatással, 
dalolással, a család, a szomszédság, a falu és a „világ” eseményeinek meg­
tárgyalásával töltik az időt A kutatás közben és az élettörténetek rögzí­
tése alatt viszont evidenssé vált a pincézés sajátos rendszere, funkciói, 
belső struktúrája. Még a legegyszerűbbnek tűnő, 2—3 embert érintő pin- 
cézésnek is megvan az előzménye, kövttkezménye, szervezettsége, rítusa. 
Minden pincézési alkalom önmagában is és a falu társadalmi-kulturális- 
interakció rendszerében is egy olyan közösségi jelenségként vizsgálható, 
amelyben visszatükröződik a cserépfaluiak egymással és az egész társada­
lommal való viszonya és amelyben még a hagyományos pincézésben soha 
részt nem vevő asszonyok és lányok élete, kapcsolata, helyzete is vissza­
verődik.Pincézésre hagyományosan bizonyol alkalmak szolgálnak és íratlan, 
de jól ismert és szigorúan betartott szabályok irányítják, hogy ki kivel, 
mikor, hol és miért pincézik.

A második világháború előtt a bor kiforrása és a tavaszi munkák 
mtgkezdése közötti periódus volt a pincézés „főszezonja” Cserépfaluban. 
Ez a viszonylagos időbeli koncentráció nem azért volt, mintha nem lett 
volna bor a nyári hónapokban is. Sőt: „jó gazda nem tiédelte (pazarolta) 
el a borát, hanem még a szüretkor is az óborbul kínált!” (B. K. I. 1897). 
Az ok Cserépfalu gazdasági-társadalmi életében és a munkafolyamat 
évenkénti ritmusában, fluktuálásában keresendő. Például Cserépfaluban, 
mint hajdan az egész mezőkövesdi járásban, a lakosság jelentős része ta­
vasztól őszig az ország különböző területein summáskodott. A faluban 
maradt nép pedig hajnaltól késő estig dolgozott a határban, az erdőben, a 
mész- és faszénégető ktmencéknél stb. Tehát a lakosság egy része 6—7 
hónapig a falutól távol volt, egy részének pedig a kimerítő, nagy nyári 
munkaritmus nem engedte meg azokat a fárasztó szórakozásokat, ame­
lyekhez a gyakran hajnalig tartó pincézést is sorolhatjuk.7

Míg a legények csakis korcsoportjukon belül alkottak pincéző csapa­
tokat, a felnőtt emberek esetében leginkább rokonsági, komasági, nászsá­
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gi, sógorsági, ház-, föld- és pinceszomszédsági kapcsolatok fűzték össze a 
rendszeres pincetársaságokat. Az egyházfik többek között egymás pincéit 
is látogatták, ahol megbeszélték a templommal, gyülekezettel kapcsolatos 
ügyes-bajos dolgokat (D. I. 1924.). A falu volt bírója szerint a közösség 
szekuláris vezetői „legalább hetente összejöttünk, borozgattunk, a falu 
ügyeit csak a pincébe tárgyaltuk, az asszonyok sose nem szólhattak bele, 
nem pletykálhatták egymásnak (így). Mindig más és más pincéjébe men­
tünk, mert hát azért sok bor elfogyott, hiába sose nem rúgtunk be. Mink 
nem is vettük emberszámba, aki berúgott. . .  akkor még tudni kellett inni, 
különben nem vót becsületje. . .  pedig szerettünk mink is inni meg mú­
latni a pincébe — mégis mértékkel tettük. Most meg sok fiatal fényes 
nappal részeg az utcán. Mink még szüretkor is az óborbul ittunk ... most 
meg soknak mán búcsúkor (március 20.) száraz mindenik hordója. . .” 
(B. K. I. 1897.).

Bár volt olyan asszony, aki nappal burgonyáért, zöldségért, esetleg 
borért kiment a pincébe, legtöbben férjüket, apósukat, sógorukat kérték, 
hogy „kifogyott a kompri (krumpli), hozzék mán vagy egy fél bátyi­
val . . (NyKL-né BTE, 1911). Sötétedés után pedig „tisztességes asszony” 
még a pincesorok felé sem ment volna (ua.).

Cserépfaluban a pince kizárólag férfi „birodalom” és a pincézés csak­
is férfitevékenység. De talán mégsem teljesen az: egyes idősebb adatköz­
lők szerint „a régi öregek mesélték”, hogy szombat esténként végigment 
„valami idegeny asszony (nem falubeli) a pincesorokon, oszt beszót a pin­
cékbe aszonta, hogy „cserényi-cserényi-cserényi!”. Vót olyan is, aki be- 
hítta, oszt megkamóta (kamolni, kettyinteni stb. stb. =  coitus, de a falu­
ban csak a férfi által végzett aktusra használják ezeket a szavakat.) Na 
osztán másnap, vagy azután visszajött szekérrel, végigment a pincesoron, 
hogy terménybe vagy borba kapja ki (a bérit...)” (pl. B. A. 1904: K. M. 
L. 1919). Asszonypincézésre egyetlen esetet említett a faluban egy 1925- 
ben született asszony (öD. K.'-né T. M.), ami 1951—52 telén történt. 12—13 
fiatal asszony, akik mind a falu ún. piacterén laktak (akkor „kis piacot” 
tartottak) összebeszéltek és pincekulcsokkal együtt, este „kiszöktünk a 
pincesorba... hát persze meglátott minket a F. Laji bácsi oszt kérdezte: 
asszonyok, mit csinyátok itttn? Hun lesz a farsang? Kitudódott, oszt na­
gyon kibeszéték a faluban. . .  az emberim is merejül (teljesen, teljes 
mértékben, nagyon) mérges v ó t... piaci kurvának hittak az emberink 
minket. . Állítólag sem azelőtt, sem azután nem történt ilyesmi a falu­
ban. Az asszony nem emlékezett, hogy kinek az ötlete volt ez az „asz- 
szonyos pincézés”; egy ún. idegeny asszony (nem falubeli) volt a csoport­
ban: az iskolaigazgató felesége, de az adatközlő szerint valami más pro­
ponálta.

A második világháború és az azt követő évtizedekbeni gazdasági, tár­
sadalmi, kulturális radikális transzformáció kihatottak és részben változ­
tattak a pincézési szokásokon is a faluban. Egy 1911-ben született, 1943 
óta özvegy asszony beszélte, hogy „a ’40-es években nem vót emberink. 
Mind oda vót a fronton. Az enyim emberim odalett. 32 éves vótam, 
amikor elesett a Donnál. Apámuramat is (apósomat) eltemettük. . .  Hát 
mink osztán csinyátunk vóna bort, de csak kosárral hoztuk haza a sző­
lőt, pedig azelőtt vót 8—9 hektó borunk is. Csinyátuk osztán a sört árpá- 
bul. Jó vót az, de csak másánt vót az is, meg minden mán akkor. . . ” 
(NyKB-né, T. K. 1911). Egy 1937-ben született férfi szerint az ő korcso­
portja, vagyis „a mi csapatunk mán 7—8—9 éves fejjel ki-kiszökött a 
pincébe. Fölfordult a világ rendji átvonuláskor (a második világháborúra,
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frontra, illetve a falu közelébeni Kács községi harcokra használt kifejezés 
a faluban), oszt csak könnyebb vót ellopni a pincekulcsot az öregnagy­
apám feji alul, vagy a szalmazsákbul. . .  vót olyan cimborám is, aki meg­
leste, hogy hova dugják a kulcsot — a mestergerendára dugta az öreg­
ap ja ... (B. T. K. 1937.).

A második világháború után három, egymásra ható folyamat átalakí­
totta Cserépfalu társadalmi viszonyait, gazdasági struktúráját, hagyomá­
nyos kultúráját.

1. Az ugrásszerű iparosítás egyrészt nagyarányú ingázást, másrészt 
városba migrálást idézett elő (a faluból kb. 600 személy költözött el 1949 
és 1970 között).

2. Az 1950-es évek elejétől megindult a mezőgazdaság és a különböző 
mellékgazdasági ágak kívülről és felülről származó radikális átszervezé­
se, ami többek között gyökeresen megváltoztatta a családokon belül és 
családok között levő tradicionálisnak mondható viszonyt és hierarchiát. 
Például a legtöbb egy portán élő több generációs család „külön konyhára, 
külön kenyérre” ment a termelőszövetkezetbe való tömörítés után és a 
kutatás időpontjában már 6—8 család kivételével, akik meg mindig „kö­
zösben” élnek egy bizonyos atomizáció észlelhető mind a családokon, 
mind a falun belül.

3. A tömegkommunikáció elterjedése az elmúlt négy évtizedben erő­
sen kihatott a faluközösség világszemléletére, értékrendszerére, aspiráció­
jára és meggyorsította ezt a folyamatot.

Az iparban dolgozó, gyakran csak hetente vagy kéthetente hazajáró 
férfiaknak és a városban élő, de rendszeresen hazalátogató cserépfaluiak- 
nak a borospince és a pincézés különösen nagy vonzóerőt jelent. Ez evi­
dens az ingázókkal és az ún. elszármazottakkal folytatott interjúkban és 
élettörténetekben is. A szabad szombat bevezetése óta a faluban lakó és 
dolgozó férfiak, az ingázók és gyakran az elszármazottak is péntek este, 
szombat délután és este, vasárnap délután a pincében találhatók. Azon­
ban vasárnap a pincézés koraeste abbamarad a másnapi munka miatt: 
tavasztól őszig a vasárnap délutáni futballmérkőzés előtt és után a férfiak 
csoportosan, kialakult baráti, rokonsági, szomszédsági, komasági körben 
pincéznek.

A hétvégeken kívül alkalmat szolgálnak ma az egyes borkezeléssel 
kapcsolatos munkafázisokat — mint pl. borfejtést, hordótisztítást stb. — 
követő esték; a falu búcsúja; az összes ünnepnapok előestéi és délutánjai, 
és a különböző férfi névnapok.

Ezek közül csak a névnapokkal kapcsolatos pincézésről teszek emlí­
tést, mint olyan jeles alkalomról, ami önmagában is mutatja az elmúlt 
évtizedekben történt változást a faluban. Az adatközlők szerint a második 
világháborúig csaknem kizárólag az András, István és János nevezetű fa­
lubelieket köszöntötték fel, ezekkel mentek pincézni és az azonos nevű 
falubeliek sorrajárták egymás pincéit csapatostól. Mizser Lajos megvizs­
gálta az 1731 és 1974 közötti személyneveket Cserépfaluban és megálla­
pította, hogy az István, András, János, Lajos és Mihály nevek a teljes 
férfi névanyag 69,28%-át teszik ki.8 1885 és 1974 között a Lajos név első 
mindmáig tabuként kezelik a pincesort, illetve a pincézés mindennemű 
helyen állt a faluban, de az augusztus 25-i névnap a már említett gaz­
dasági-társadalmi és munkaritmus okok miatt mégsem volt ünnepelt 
hajdan. Az adatközlők szerint az elmúlt 15—20 évben viszont „m.ndenkit 
íelköszöntöttünk és kimegyünk a pincébe. . .  ha nem sikerül aznapiakkor 
(a névnapot követő) 8 napon belül. A névnapok nagyon összetartják az
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embereket, pedig ma rohan a világ és valahogy nincs idő semmire.. .” 
(adatközlő K. I., szül. 1942-ben állandóan ingázik 1961 óta). „Ma minden­
ki összeszűkíti a komaságot, sógorságot a rokonságot belülre, nem úgy 
mint régen...  Csak hajtunk, hogy minden meglegyen. De a névnapokat 
megtartjuk a cimborákkal meg a szomszédokkal oszt csak a pincébe kö­
tünk ki” (K. K. A. 1926.). A névnapok és az ezekkel járó pincézés gyak­
ran okot adnak az elszármazottaknak, a városban vagy más településeken 
lakóknak a visszalátogatásra, a falubeliekkel való kapcsolataik fenntartá­sára, erősítésére.

A legények ma is főleg korcsoportjaikon belül pincéznek. Pl. szombat 
esténkénti diszkók után általában a pincékben fejezik be a mulatságot. 
A pincekulcsot megkapni már nem olyan nehéz, mint régen volt, ami 
nem a pince csökkent fontosságát mutatja, hanem a családszervezet ra­
dikális változását és főképpen a fiatalok másnemű értékelését, szerepét, 
státuszát a családokon belül. Bár az idősebbek rossz szemmel nézik, kri­
tizálják, kibeszélik, az 1960-as évek közepe óta olykor előfordul, hogy esti 
pincelátogatásokon lányok is részt vesznek. Az adatközlők elbeszéléseik­
ből kiderült, hogy anyák, keresztanyák néha éjfélkor is kimennek a pin­
cesorba, lebújnak a gám (sövénykerítés) mögé, hogy meglessék, meghall­
gassák, kik pincéznek fiukkal, keresztfiukkal és mit beszélnek, mit dalol­
nak, legfőképpen azért, hogy megtudják, mi történik.

Nyári vasárnap délutánonként családi szalonnasütés, bográcsgulyás­
főzés látható egyes pincék előtt, de a legtöbb pincében ugyanakkor még 
mindig kizárólag férfi pincézés történik. Ebben is észlelhető egy korcso­
portonkénti differenciálódás a falun belül a 40—45 éven felüli asszonyok megnyi 1 vánulását

A városba költözött férfiak zöme cserépfalui sógoraikkal, komáikkal, 
barátaikkal, volt szomszédaikkal ma is csak férfitársaságban pincéznek. 
Viszont ezeknek az elszármazottaknak egy bizonyos rétege — az egyete­
met, főiskolát stb. végzettek — feleségeiket is kiviszik a pincékbe kora- 
este. De egy-két óra elteltével az asszonyok hazamennek és a pincézés 
többé-kevésbé hagyományos módon, kizárólag férficsoportokban, fiatal­
kori élmények, közös események megtárgyalásával, jelenlegi munka- és 
életkörülmények, család, szülők, falu stb. megbeszélésével, dalolással, né­
ha hajnalban fejeződik be.

A falun belül az idősebb férfiak életében, egymással való kapcsola­
taiban mindmáig fontos tér a pince. Egy 40 éves asszony szerint „nem 
fér a fejembe: édesapám 85 éves lesz most ősszel, de (mindig) kimegy a 
szőlőbe metszeni, kapálni, kötözni, permetezni. Fáj a lába, nagyon el­
fárad, alig bír már já rn i. . .  de nem hazajön, hanem a pincébe tart és 
minden alkalommal összeakad Kecskés Lajos bácsival, 
aki régi jó cimborája, volt szomszédja, közkomája. Iszogatnak, beszélget­
nek, danolnak egy sort. Én nem tudom, hogy van ez, én nem mennék 
olyan fáradtan, de öt valahogy földobja, szükséglet ez neki, meg egy él­
mény .. ” (K. B. T.-né M. I.).

Jóllehet bár, hogy a pincézés formaiban némi változás következett 
be, azonban a szokás lényegi funkciója megmaradt: a pincézés a férfiak 
közösségi életének legfontosabb alkalma.
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Negyedik évfolyamába lépett a Múzeumi Hírlevél

múzeumok munkatársai ismerik ezt a sokszorosítással előál­
lított, havonta megjelenő és immár a negyedik évfolyamába lépő „üzemi 
lapot”. A Múzeumi Hírlevél kimondottan a múzeumok belső tájékoztatá­
sát szolgálja, a Központi Múzeumi Igazgatóság szerkeszti és adja ki. A 
Múzeumi Hírlevélnek igen jelentős feladata a részeire szakadt múzeumok 
és a meglehetősen nagy elszigeteltségben élő és dolgozó múzeumi munka­
társak tájékoztatása a közös feladatokról, szakmai kérdésekről, személyi 
és ellátottsági problémákról, a különböző múzeumi eseményekről, rendez­
vényekről. A negyedik évfolyamába lépő Múzeumi Hírlevél már kialakí­
totta a maga sajátos rovatait: Elöljáróban (valami elvileg fontos kérdés­
ről szóló cikk), Gyűjtések, gyújtöutak; Űj szerzemények; Műtárgyvéde­
lem, restaurálás; Tanácskozások, konferenciák; Kutatás, feldolgozás; Mú­
zeumi kiadványok; Kiállításokról; Közművelődési programokról; Múzeu­
mi pályázatok; Személyi hírek; Üj múzeumok; Múzeumépületekről; Űj 
jogszabályok, rendelkezések; Egyéb szervezeti hírek; Nemzetközi kapcso­
latok; Tallózó (külföldi folyóiratokból); Keresünk, ajánlunk.

A Múzeumi Hírlevél mindjobban betölti feladatát. A vele szemben 
támasztott igényekről szólva arról is szólnunk kell, hogy a tájékoztatási 
rovatok teljesebbé tételéért minden múzeum és minden múzeológus sze­
mélyében is felelős. Ugyanis a Múzeumi Hírlevél csak azokról a hírekről, 
eseményekről tájékoztat, amikről tudósítják a szerkesztőséget. Innen is 
fel kell hívnunk barátaink figyelmét arra, hogy a Múzeumi Hírlevél tá­
jékoztatása egyik legfontosabb feladatunk.

Csak a
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BORDI ANDRÁS
M. KISS PÁL

Bordi András marosvásárhelyi festő, végig járta ugyan a művészeti 
központokat és Székely Bertalan szavaival élve „megtanult mindent, ami 
a művészetben megtanulható”, képeinek mondanivalóit mégsem hozta 
idegenből, hanem az erdélyi tájról és emberekről festette főleg alkotá­
sait. A Román Szocialista Köztársaság államdíjas mestere a múlt év ta­
vaszán a budapesti Nemzeti Galériában több mint száz akvarellt állított 
ki. Első nagysikerű bemutatkozása is a Budapesti Műcsarnokban volt, 
amikor vízfestésű önarcképével nagydíjat nyert a Barabás Miklós emlé­
kére rendezett kiállításon. Banner Zoltán monográfiája s a Borúiról 
szóló cikkek és katalógusok sokasága bemutatja a kiváló festő életútját, 
kezdve az erdélyi kis faluból, a Kisköllö-menti Héderfájáról (ahol 1905- 
ben született), a mai'osvásárhelyi református kollégiumba (a Bolyai Lí­
ceum) érkezésével. A kolélgium hagyományos évvégi kiállításain, mint 
kisdiák csodáltam meg először az akkpr már felsőosztályos Bordi képeit, 
amint lelkes rajztanárunk. Gulyás Károly a szülőknek, látogatóknak is­
mertette tehetséges tanítványa rajzkészségét, forma- és színérzékét. Az 
akkor kiállított akvarellek közül egyesekre ma is emlékszem. Falujának, 
otthonának alakjait festette fonás, szövés, beszélgetés közben, s főleg 
édesanyját és édesapját örökítette meg többször is s azokat a kedves fa­
lusi legénykéket és leányokat, akikkel együtt töltötte gyermekkorát. Ké­
sőbb is nem egyszer szerepelnek alkotásain. Gulyás Károly nemcsak raj­
zolni, festeni tanította, hanem ellátta olyan művészi könyvekkel és rep­
rodukciókkal, amilyenekre mi a délutáni művészeti rajzórán, ahol a jobb 
rajzosokkal külön is foglalkozott Gulyás, csodálattal néztünk. Elsős ko­
rától minden vasárnapot Gulyáséknál töltött — emlékszik Bordi — s ké­
ső estig régi és újabb nagy mesterek alkotásairól magyarázott neki a lei- 
lelkes tanár és szenvedélyes nevelő. Bátorító szeretet és szuggesztív erő 
sugárzott belőle és ahol csak tehette, segítette tehetséges tanítványait. 
Valóban jeles mestereket bocsátott útjára, köztük Vida Árpádot, Barcsay 
Jenőt, Dabóczy Mihályt. A sort folytathatnám azoknak a nevével, akik 
az ő felejthetetlen óráin telítődtek egy életre szóló művészettel. Debre­
cenben Móricz Zsigmondot is tanította, majd Marosvásárhelyt Medgyessy 
Ferencnek adott később értékes tanácsokat. Borúinak is nemcsak tanára 
volt, hanem szellemi atyja is. Hiszen Gulyás attól a pillanattól figyelem­
mel kísérte tevékenységét, amikor „eltalálta” egyik pajtását, ahogy el- 
szenderedett a latin gramatika mellett, a másikat, ahogy a fa tetején ta­
nult, többet meg játék közben. Ezek az első karakter ábrázolások mind 
vevőkre találtak az évvégi kiállításokon, úgyhogy mire Bordi elbúcsúzott 
a kollégiumtól, közel 70 képből álló kiállítását helyi és környéki vonat­
kozásban, mint kis piktorra néztek már. Onnan Budapestre, majd Pá­
rizsba ugyanilyen siker kísérete mellett tette meg útját.

Pesten Rétinél, majd Rudnaynál tanul, Párizsban a Julién Akadé- Bordi András: önarckép
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miát látogatja. Nagy elismerés számára, hogy 1929-ben önarcképével 
részt vehet a párizsi Société des Artistes Francois őszi tárlatán. Figyelte 
közben Párizs nyüzsgő életét s itt érezte meg a fiatalság ösztönösségé- 
vel, hogy mi izzik a művészei kohóiban, de szorgalmasan látogatta a 
múzeumokat és kiállításokat is. Egy év múlva Rudnaynál folytatja fő­
iskolai tanulmányait olyan sikerrel, hogy 1931-ben elnyerte a Képzőmű­
vészeti Társulat Akvarell kiállítási nagydíját.

Bordi András művészi pályafutásáról így vélekedik: „Kétségtelen, 
hogy megéltem a század minden nagy képzőművészeti forradalmát, lá­
zongását. Mindez nem mehetett el nyomtalanul felettem, de — hangsú­
lyozom — soha semmit tudatosan nem vettem át. Csak, ami belém ivó­
dott, ami eggyé lett látásmódommal, azt magamévá tettem és abból tá­
madt az a könnyedség, játékosság s ugyanakkor mélységes tisztelet is, 
amit a papír és az ecset iránt érzek, amikor festeni kezdek.”

A legnagyobb lendület s külföldi siker és hazai elismerés közben 
visszatér Marosvásárhelyre, ahol rövid idő alatt a környék keresett fes­
tőjévé válik. Kézről-kézre adják a megrendelők. Képei eljutnak Buka­
restbe, s a világ sok más városába. Alkotásait ma már 12 ország mú­
zeuma és magángyűjteménye őrzi. Látták már híres akvarelljeit Moszk­
vában, Párizsban, Kairóban, Alexandriában, Damaszkuszban, Űj-Delhi- 
ben és egyebütt, ahol a ma élő román művészekéivel együtt mutatták be 
munkáit. Arcképeinek, élet- és tájképeinek legjobbjai csaknem egészben 
a falusi életről és tájról készült vallomások. Mint annak idején sokan 
művésztársai közül, úgy ő is visszavonult szülőfalujába, Héderfájára, s 
apja házához toldott tágas műtermében nyugodt körülmények között al­
kothatott. Felnőtté cseperedett egykori játszótársai büszkék voltak rá. 
Bordi meg boldog, ha együtt lehet velük, hiszen megjelenésük, mint fes­
tőnek is friss benyomást, élményt jelent. Földművesek, parasztok közül 
hány és hány elevenedik meg ecsetje nyomán. A gyermekeiket szelíd 
mosollyal tápláló anyák, kemény arcú férfiak, akik a fény dús özönében 
sem vesztik el komolyságukat. A lélekábrázolás remekei, s mélyen vé­
sődik a néző emlékezetébe Jókedvű Jóska s a kis kucsmás, sokszor li- 
láskékre fagyott arcú legénykékről és a feleségéről, szüleiről munka és 
pihenés közben festett portréi. A kedves kis szobában, ahogy beesik a 
napfény a tullfüggönyön á t  A színek varázsa, játéka még beszédesebbé 
teszi akvarell- és olajképeit. A piros fejkendő reflexeit éppen olyan ját­
szi könnyedséggel festi egy hamiskás arcon, mint a kendőjét igazgató 
lány színpompáját. A karosszékben ülő édesanyja portréjának alaptónusa 
viszont leheletrózsaszín, amelyen egyetlen szürke színnel plasztikusan 
formálta az alakot. Ez a kép a legérettebb megoldás az egyréteggel ké­
szült akvarellek között. Alkotásain a festék igen híg állapotban minden 
aláfestés nélkül kerül a papírra, rendkívül finom tónus és színátmene­
tekkel. Színt színre mosva a rajzpapír szívós textúráját a végsőkig pró­
bára téve hoz ki gyöngyházfényű, irizáló árnyalatokat. A lazúros jelleg 
megóvása érdekében mellőzi a íedőszínek használatát. Különösen finom 
atmoszféra és fényhatások kifejezésére alkalmas ez a megoldás. A rajz a 
foltokkal együtt születik és azokkal él. Ezzel akvarelljei könnyed hatá­
súak és a néző azt hiheti, hogy percek alatt készültek. Ez a pillanatnyi- 
ság sajátos bájt kölcsönöz alkotásainak. Pedig portréinál előbb hosszan 
ismerkedik a modellel, csak azután készít róluk több színvázlatot. Rajz­
tudása, színérzéke, biztos megfigyelőereje nagyméretű akvarelljein is 
érvényesül s egyéni technikával párosul. Kedves mesteréről, Gulyásról s 
kisgyermekét karján tartó feleségéről, Iluról festett portréi e korszak ki­
magasló darabjai. Minden alakján, minden fején nyugalom és harmónia

uralkodik. Olyan művész, aki őszintén, bensőségesen, sok-sok festői érzé- 
Kenységgel ábrázolja a lelkéhez-szivéhez közelfekvő szűkebb hazáját is. 
így tájképei jórészt az erdélyi fennsík levegőjét árasztják, mindig a he­
lyes színi élmény hitelességével tolmácsolják a művész hangulatát. Az 
értő szem észreveszi bennük az időjárás változását, az év- és napszakok 
jellegét, a kedélyhullámzások jeleit. Ihletet, kapcsolatot talál ember és 
természet között. Festészete nem epikus vagy drámai, hanem lírai jelle­
gű. Kritikusai szerint a legmélyén Aprilyval rokon.

Bordi András pályafutásában jelentős állomás Marosvásárhely, ahol 
a kultúrpalota gondnoka lett s több, mint 30 éven át híres képtárának 
igazgatója, majd a Ciupe festőművész alapította festőiskola újjászerve­
zője s az ottani művészeti gimnázium tanáraként is működött. Tanítvá­
nyai közül elég ha a legismertebbeket — Nagy Pál, Balázs Imre, Kulcsár 
Béla. Siklódi Tibor, Olariu Gheorghe nevét említjük, de még sokan má­
sok is tanultak a marosvásárhelyi festőiskolában. így Szász Endre, aki 
mindig nagy szeretettel emlékezik a Sordinál szerzett rajzi ismeretekre. 
„Nagyon örültem — mondja Bordi —, ha láttam, hogy valamelyik tanít­
ványom valami merészet, érdekesebb dolgot művel és mindig felhívtam 
a figyelmüket, hogy senkit ne utánozzanak”, ö  avatta Marosvásárhelyt 
képvásárló várossá. 1941-től 71-ig a képtár addig 221-es átlagát 1250 
műre növelte rendszeres vásárlásaival. L sokirányú tevékenység a má­
sodik világháború idején komoly, felelősségteli feladatot jelentett, külö­
nösen, amikor rendeletet kapott a képtár kiemelkedő darabjainak elszál­
lítására. „1944-ben naponta kaptam a felszólításokat — írja Bordi —. 
hogy pakoljam össze a múzeum legértékesebb képeit s indítsam el, ki az 
országból. En biztonságba helyeztem mindegyiket, még a festett üveg­
ablakokat is leszedtem, hogy bembarobbanás, légnyomás nehogy össze­
törje. A sepsiszentgyörgyi anyagot elküldték, akkor kellett volna útra­
tegyem én is a mieinket. A sepsiszentgyörgyi anyag megsemmisült. Mi 
pedig bármikor gyönyörködhetünk a marosvásárhelyi múzeum képei­
ben.” Bordi e nagy fontosságú intézkedéséről szóló rövid híradását kiegé­
szíthetem azzal, hogy amíg igazgatója volt ennek az országos viszony­
latban is jelentős képtárnak, igen sok és kiváló magyar és román mester 
alkotásával gyarapította. Szervező és művészi tevékenységét volt kedves 
tanítványa, Olariu Gheorghe folytatja, aki a város és egész Románia mű­
vészetének komoly ismerője, szakértője.

Bordi András maros vásárhelyi munkássága szükségessé tette ottani 
letelepedését. Oj otthonában is többször felkerestem. Csendesebb környe­
zetben, magatervezte műteremmel készült a lakás, ahol a művész uno­
kákkal is megáldott családjával él. Műtermének ablakából elbűvölő ki­
látás nyílik a városra, az öreg vártemplomra s körülötte az újonnan res­
taurált, egykor Borsos Tamás portai követ által épített várra és bástyák­
ra, távolabb a Maros csillogó sávja körül emelkedő modem városrészre 
s még távolabb az erdélyi havasok előfutáraira. Bent. a művészien be­
rendezett szobákban és a műteremben vázlatok, képek sokasága.

1945 után Bordi képeinek tematikája gazdagodik s egyre gyakrabban 
szerepel hazai és külföldi kiállításokon. 1950-ben Hegesztőnő c. olajfest­
ményével államidíjat nyert. Román és magyar nyelvű újságok méltat­
ják alkotásait, különösen a Vihar utánt, az Erdei titkos összejövetelt s a. 
Két Bolyai c. képét. Az elsőről az Artá plasticá (Képzőművészet) c. mű­
vészeti folyóirat 1956. évi második számában elragadtatással jegyzi meg: 
„O minunata acvarelá Dupá fortuná” (egy csodálatos akvarell a Vihar 
után) . Az utóbbi a múlt századi tudományos élet egyik sorsdöntő pilla­
natát örökíti meg, amikor Bolyai János, a világhírű matematikus az ab­
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szolút geometria felfedezését jelenti be apjának, Bolyai Farkasnak, aki 
hitetlenkedve, elhárító mozdulattal fogadja a hirt. Az egyszereűn beren­
dezett szobában a drámai összecsapást érzékelteti a kompozíció. A nagy­
méretű olajképek mellett táj- és arcképek szép száma jelzi, hogy szinte 
pihenés nélkül dolgozik. Szines, derűs festményeinek sorát egy-egy ön­
arckép szakítja meg. Időről időre visszatér a kiinduláshoz, megviszgál- 
ja önmagát, kifejezőeszközeinek, ábrázolásmódjának helyességét, önarc­
képei éppoly folytonos egységet, időrendi láncot alkotnak, mint víz- és 
olajfestményei. Arcának, karakterének mindvégig jellemzője marad a 
mérlegelő, vizsgáló pillantás. Becsületes álláspont: újra és újra szembe­
néz önmagával és vállalja önmagát

Monumentális munkákat is bíztak rá a sepsiszentgyörgyi állami szín­
ház épületében, a marosvásárhelyi Transilvania szállóban. Kedvenc té­
mája továbbra is azonban, melyhez gyakorta visszatér, a falujabeli pa­
rasztvilág marad — a héderfájai emberek s az erdélyi táj egy-egy szép 
részlete.

Bordit, bár művészi olajkompoziciói is vannak, az akvarell legjelen­
tősebb hazai mesterének tartják. „Nálam — jegyzi meg — egyenértékű 
nagy festészet az olajjal, temperával, bármivel. Láttam Dürer akvarell- 
jeit az Albertinaban (Bécsben), ma is éppen olyan csodálatosak, mint 
voltak 450 esztendővel ezelőtt.” Megjegyzi még, hogy maga is kipróbálta 
a vizfestmény tartósságát: 25 éven át tartotta egyik akvarelljét napsütés­
ben s ma sem változott, „úgy is mondhatnám szebb lett, beérett”. Igen, 
találóan hangsúlyozta László Gyula Bordi budapesti kiállításán, hogy 
„aki visszatekintő tárlatát végignézi, nemcsak erdélyi tájakkal, fiatal és 
öreg székelyekkel ismerkedik meg, hanem betekintést nyer a vízfestés 
gazdag lehetőségeibe. Bordi András a vizfestés poétája. Vállalta mindazt, 
amit ezzel ki tud hozni a patyolat fehér papíron s megvált mindattól, 
ami ezen a nyelven nem fejezhető ki. A hamvasság finom fátyla a víz­
festmény legnagyobb értéke s ennek mestere Bordi András. ..  Másolás 
helyett újjáalkotja a látványt, kézmozgássá, színek fátyolévá oldja, s ez­
által nem a hétköznapi, letapintható valóságot tárja elénk, hanem annak 
emberi mását,*’

Nyugdíjba vonulása után, 1971-től új festői korszakot nyitott. „Nem 
elefántcsont toronyban tartózkodom — mondja — csak a művészetnek 
élek, de nemcsak a művészetért. Az a fajta művészet tölti ki életemet, 
amely a mindennapok érverésén tartja a kezét.”

Bordi András akvareljlei az élet örömét, szépségét sugározzák. Ha 
tájképet lest, élményét ugyanazzal a mélyreható együttérzéssel közelíti 
meg, mintha emberi arcot igyekezne megragadni. így a gyergyószárhegyi 
művésztáborban készült alkotásai könnyed, remek példái ennek, de utá­
na is bámulatos lendülettel festi színgazdag táj és alakos képeit „Nem 
tudom más hogyan van ezzel, de egy-egy kisebb-nagyobb kirándulás után 
néhány vázlat s egy találomra választott zenemű itthon elég ahhoz, hogy 
egész sor akvarellt fessek.” Ezek a impresszionisztikusan könnyed s exp- 
resszíven színes akvarelljei valóban a csúcsát jelentik művészetének. Táj­
képének témája, amit lát, a varázsa, hogy láthatóvá teszi, amit érez. Ma­
ga vallja: „nyugdíjba vonulásom óta több és szebb képet festettem, mint 
egész életemben. Soha ennyire nem éreztem, hogy mi minden vár még 
rám: festeni, dolgozni akarok, amíg élek. Egyre jobban magaménak ér­
zem azt a földet, amely annyi széppel ajándékozott meg. Csak törlesz­
tőm tartozásom, s boldog leszek, ha legalább kis töredékét viszonozha­
tom.” Tiszteletre méltó vallomás! Művészetének kulcsát és hatóerejét 
ebben a teljes emberi életre figyelő magatartásban találjuk meg.

MEGNYITÓ BESZÉD A BUDAPESTI 
NÉPRAJZI MÚZEUMBAN BEMUTATOTT 
BOLGÁR NÉPMŰVÉSZET C. KIÁLLÍTÁS 

MEGNYITÓJÁN, 1982. NOVEMBER 23-ÁN
DANKÓ IMRE

A bolgár állam megalapításának tavalyi, világszerte megünnepelt 
1300 éves évfordulója széleskörűen felkeltette az érdeklődést a testvéri 
bolgár nép élete, kultúrája iránt. Így volt ez nálunk, Magyarországon is. 
Nem azért, mintha mi magyarok legalábbis nem ismertük volna jól a 
bolgár kultúrát, hanem azért, mert a nagy jubileum különféle, nagyon 
változatos programjai a korábbi, főleg történelmi és talán közgazdasági 
szemléletén és ismertetésén túl, számos más oldalról is megvilágították a 
bolgárság kultúráját. Így néprajzilag is sokat megtudtunk a bolgárokról. 
Azok is megtudhatták, akik ki se húzták a lábukat itthonról, akik nem 
utaztak el, nem jártak Bulgáriában, hanem a nagy jubileum adta hazai 
lehetőségeket használták fel tájékozódásuk fokozására. A sok-sok kiállí­
tást, előadást, előadás-sorozatot nagy érdeklődés kísérte, többen megsze­
rezték a jubileummal járó sok kiadványt, ezrek és ezrek olvasták a napi 
sajtó Bulgáriával, a bolgár néppel, a bolgár élettel foglalkozó írásait.

Jóleső büszkeséggel említem, hogy mai kiállításnyitásunkkor, mint 
kulturális előzményekre nemcsak ezekre a jubileumi tájékoztatásokra 
kell utalnom, hanem két olyan dátumról is szólhatok, amik egyrészt jól 
mutatják jó tájékozotságunkat a bolgár élet felől, másrészt, hogy úgy­
mondjam, szakmailag is nagyszerűek, s messzemenően alkalmasak arra, 
hogy egy, a gazdag bolgár népművészetet bemutató kiállítás bevezető­
jéül szolgáljanak.

A magyar származású Kanitz Félix egy évszázaddal ezelőtt, 1882- 
ben adta ki híres, a bolgár tudományosságban mindmáig forrásként hasz­
nált Donau Bulgarien (und dér Balkan. Historisch — geograpisch — 
ethnographische Reisestudien aus Jahren 1860—1879) című munkáját. 
Kanitz még látta és gondosan leírta a bolgár népművészetet a maga ere­
deti, bolygalatlan világában. „Dcjárta a csarsik, a piacok világát — idé­
zem a róla szóló írást. — Elidőzött a gajtandzsik, a paszományfonók mű­
helyeiben, megcsodálta a posztóverők vízi erővel hajtott szerkezeteit, a 
gabrovoi takácsok munkahelyeit, hallgatta a facsöveken ide-oda vezetett 
patakvíz által hajtott „szamokovok,> kalapácsainak csengését.” Jó is rá 
emlékeznünk most. ennek a kiállításnak a megnyitásán, ahol azt is lát­
hatjuk, hogy a működése óta eltelt száz év alatt a bolgár néprajztudo­
mány kifejlődött, nagyszerű művelői egész sora támadt, és sokuk fordult 
érdeklődésével, tudományos gyűjtő- és feldolgozómunkájával a bolgár 
népművészet felé. Hogy csak a legnevesebbeket említsem, elsőnek szólok 
a bolgár néprajztudomány nem régen elhunyt nagy alakjáról, a bolgár 
népélet egészével foglalkozó, az idevonatkozó ismereteket először rend­
szerező, de a bolgár népművészettel is behatóan foglalkozó, a magyar 
néprajzban is járatos, jónevű Hriszto Vakarelszkiröl. Szerte a világban 
sokan Aianas Boschkov munkáiból, különösen pedig a több nyelven is 
megjelent, nagyszerűen illusztrált, A bolgár népművészet című könyvé-



bői ismerik a bolgár népművészetet. Boschkov említett munkájában 
anyag és technika szerinti felosztásban ismerteti a bolgár népművésze­
tet. Munkájának érdekessége, hogy nem tesz különbséget a népművészet 
és az úgynevezett nagyművészet között, mint ahogy nagyon nehezen is 
lehet a bolgár nép történetének, társadalmi fejlődése egy bizonyos sza­
kaszán tenni. De essék szó a legújabbakról is. Nagy területekre eljutott 
a szófiai Néprajzi Múzeum fiatal igazgatójának, Penko Puntevnek a szer­
kesztésében, 1980-ban megjelent, német nyelvű, ugyancsak gazdagon il­
lusztrált könyv, a Bulgarische Volkskunst. Ez a könyv különben a szó­
fiai Néprajzi Múzeumban rendezett, és 1978-ban megnyitott, ma is álló, 
nagyszabású bolgár népművészeti kiállítás egyfajta leírása.

És lássuk a másik nagy jubileumot, amire érdemes hivatkoznunk en­
nek a kiállításnak a kapcsán. A sok-sok jubileum, centenárium közt nem 
szabad említés nélkül elmennünk amellett a dátum mellett, hogy a bol­
gár nép egyik legnagyobb művésze, Vladimír Dimilrov-Majsztora, 1882- 
ben, tehát éppen száz éve született. Itt Majsztora úgy kerülhet említés­
re, mint a bolgár paraszti élet mindennapjainak legnagyobb, legköltőibb 
és finom exprcsszionizmusa, a paraszti élet egyéni idealizálása ellenére 
is leghűbb, legpontosabb ábrázolója. Majsztora nálunk, magyarok közt 
sem ismeretlen. Több kiállításunkon szereplt, számos alkotása magyar 
közgyűjteményekben van. Művei, rokonszenves egyénisége, nagy huma­
nizmusa is nagyban hozzájárult ahhoz, hogy sokan ismerjék, hogy mi is 
megismerjük, hogy jobban megismerjük a bolgár népet, a bolgár nép I 
művészetét is beleértve.

Nem akarom hosszúra nyújtani ezt a kiállításnyitást, úgy érzem. | 
hogy magáról a bolgár népművészetről is kell szólnom. A bolgár nép­
művészet szoros kapcsolatban áll nemcsak a bolgár nép történetével, ha­
nem a távolabbi múlt ösztönző tényezőire, továbbélő hatásaira való te­
kintettel a Balkán ÉK-i vidéke, Bulgária földjének történetével is. Tud­
juk, hogy a Balkán félsziget ezen a részén már az őskőkorszakban is élt 
ember, létezett társadalom. Rájuk emlékeztet az a sok, hellyel-közzel 
művészi értéket is képviselő kőemlék, amelynek az anyaga, a kő; a ké­
sőbbi korokban is rendkívül fontossággal bírt az itt élők körében. A te­
rület őstörténetét, ezekre az előzményekre nem tekintve, az időszámí­
tásunk előtti 3000 körűitől számolják, amikor is az egységes indogermán 
népességből kivált több indogermán törzs ideköltözött, úgymint az illír, a 
trák, a kelta. A mi szempontunkból a trákok a lényegesek, ők telepedtek 
le a Balkán félsziget északkeleti részén. Jól szervezett, virágzó gazdasági 
életüknek — földművelés, állattartás, különösen a ló szeretete — hatá­
rozott művészeti vetülete, része is volt. Kultúrájukból, művészetükből 
sok minden maradt fenn. Legismertebbek a trák lovasistenség ábrázolá­
sai. Jó szobrászok voltak, de műveltségükről, művészkedő tevékenysé­
gükről, esztétikai igényességükről tanúskodik a világhírű kazanlaki sír­
kamra is, a maga építészeti értékeivel és belső tere kifestésének gazdag­
ságával. A trákokat a görög gyarmatosítók kultúrája váltotta fel, hogy 
az igazi görög kultúra, művészet széles körben aztán a rómaiak révén 
terjedjen el. Ez a romanizált görög kultúra, amely a későbbi századok­
ban a bizánci kultúrával is erősödött, fogadta a népvándorláskor elején 
idetelepült szláv törzseket és gyakorolt rájuk nagy hatást. Ez a görög, 
hellenisztikus, bizánci kultúrhatás a későbbiekben az orthodoxiában, a 
Ciril—Methód-féle kereszténységben évszázadokig meghatározta a bolgár 
művelődést, a kultúra és benne a művészet fejlődését is.

Ezt a trák, görög, római, szláv örökséget tartalmazó kultúrát szállta 
meg a Kubrat kán bolgár népe. A protobolgárság, amelynek műveltségi

uralkodik. Olyan művész, aki őszintén, bensőségesen, sok-sok festői érzé­
kenységgel ábrázolja a lelkéhez-szívéhez közelfekvö szűkebb hazáját is. 
Jgy tájképei jórészt az erdélyi fennsík levegőjét árasztják, mindig a he­
lyes színi élmény hitelességével tolmácsolják a művész hangulatát. Az 
értő szem észreveszi bennük az időjárás változását, az év- és napszakok 
jellegét, a kedélyhullámzások jeleit. Ihletet, kapcsolatot talál ember és 
természet között. Festészete nem epikus vagy drámai, hanem lírai jelle­
gű. Kritikusai szerint a legmélyén Áprilyval rokon.

Bordi András pályafutásában jelentős állomás Marosvásárhely, ahol 
a kultúrpalota gondnoka lett s több, mint 30 éven át híres képtárának 
igazgatója, majd a Ciupe festőművész alapította festőiskola újjászerve­
zője s az ottani művészeti gimnázium tanáraként is működött. Tanítvá­
nyai közül elég ha a legismertebbeket — Nagy Pál, Balázs Imre, Kulcsár 
JBéla. Siklódi Tibor, Olariu Gheorghe nevét említjük, de még sokan má­
sok is tanultak a marosvásárhelyi festőiskolában. így Szász Endre, aki 
•mindig nagy szeretettel emlékezik a Bordinál szerzett rajzi ismeretekre. 
„Nagyon örültem — mondja Bordi —, ha láttam, hogy valamelyik tanít­
ványom valami merészet, érdekesebb dolgot művel és mindig felhívtam 
a figyelmüket, hogy senkit ne utánozzanak”, ö  avatta Marosvásárhelyt 
képvásárló várossá. 1941-től 71-ig a képtár addig 221-es átlagát 1250 
műre növelte rendszeres vásárlásaival. E sokirányú tevékenység a má­
sodik világháború idején komoly, felelősségteli feladatot jelentett, külö­
nösen, amikor rendeletet kapott a képtár kiemelkedő darabjainak elszál­
lítására. „1944-ben naponta kaptam a felszólításokat — írja Bordi —, 
hogy pakoljam össze a múzeum legértékesebb képeit s indítsam el, ki az 
országból. En biztonságba helyeztem mindegyiket, még a festett üveg­
ablakokat is leszedtem, hogy bembarobbanás, légnyomás nehogy össze­
törje. A sepsiszentgyörgyi anyagot elküldték, akkor kellett volna útra­
tegyem én is a mieinket. A sepsiszentgyörgyi anyag megsemmisült. Mi 
pedig bármikor gyönyörködhetünk a maros vásárhelyi múzeum képei­
ben.” Bordi e nagy fontosságú intézkedéséről szóló rövid híradását kiegé­
szíthetem azzal, hogy amíg igazgatója volt ennek az országos viszony­
latban is jelentős képtárnak, igen sok és kiváló magyar és román mester 
alkotásával gyarapította. Szervező és művészi tevékenységét volt kedves 
tanítványa, Olariu Gheorghe folytatja, aki a város és egész Románia mű­
vészetének komoly ismerője, szakértője.

Bordi András maros vásárhelyi munkássága szükségessé tette ottani 
letelepedését, üj otthonában is többször felkerestem. Csendesebb környe­
zetben, magatervezte műteremmel készült a lakás, ahol a művész uno­
kákkal is megáldott családjával él. Műtermének ablakából elbűvülő ki­
látás nyílik a városra, az öreg vártemplomra s körülötte az újonnan res­
taurált, egykor Borsos Tamás portai követ által épített várra és bástyák­
ra, távolabb a Maros csillogó sávja körül emelkedő modem városrészre 
s még távolabb az erdélyi havasok előfutáraira. Bent, a művészien be­
rendezett szobákban és a műteremben vázlatok, képek sokasága.

1945 után Bordi képeinek tematikája gazdagodik s egyre gyakrabban 
szerepel hazai és külföldi kiállításokon. 1950-ben Hegesztőnő c. olajfest­
ményével államidíjat nyert. Román és magyar nyelvű újságok méltat­
ják alkotásait, különösen a Vihar utánt; az Erdei titkos összejövetelt s a 
Két Bolyai c. képét. Az elsőről az Arta plasticá (Képzőművészet) c. mű­
vészeti folyóirat 1956. évi második számában elragadtatással jegyzi meg: 
„O minunatá acvarelá Dupá fortuná” (egy csodálatos akvarell a Vihar 
után) . Az utóbbi a múlt századi tudományos élet egyik sorsdöntő pilla­
natát örökíti meg, amikor Bolyai János, a világhírű matematikus az ab­
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szolút geometria felfedezését jelenti be apjának, Bolyai Farkasnak, aki 
hitetlenkedve, elhárító mozdulattal fogadja a hírt. Az egyszereűn beren­
dezett szobában a drámai összecsapást érzékelteti a kompozíció. A nagy­
méretű olajképek mellett táj- és arcképek szép száma jelzi, hogy szinte 
pihenés nélkül dolgozik. Színes, derűs festményeinek sorát egy-egy ön­
arckép szakítja meg. Időről időre visszatér a kiinduláshoz, megviszgál- 
ja önmagát, kifejezőeszközeinek, ábrázolásmódjának helyességét önarc­
képei éppoly folytonos egységet, időrendi láncot alkotnak, mint víz- és 
olajfestményei. Arcának, karakterének mindvégig jellemzője marad a 
mérlegelő, vizsgáló pillantás. Becsületes álláspont: újra és újra szembe­
néz önmagával és vállalja önmagát

Monumentális munkákat is bízlak rá a sepsiszentgyörgyi állami szín­
ház épületében, a  marosvásárhelyi Trsnsilvania szállóban. Kedvenc té­
mája továbbra is azonban, melyhez gyakorta visszatér, a falujabeli pa­
rasztvilág marad — a héderfájai emberek s az erdélyi táj egy-egy szép 
részlete.

Bordit, bár művészi olajkompozíciói is vannak, az akvarell legjelen­
tősebb hazai mesterének tartják. „Nálam — jegyzi meg — egyenértékű 
nagy festészet az olajjal, temperával, bármivel. Láttam Dürer akvarell- 
jeit az Albertinaban (Bécsben), ma is éppen olyan csodálatosak, mint 
voltak 450 esztendővel ezelőtt.” Megjegyzi még, hogy maga is kipróbálta 
a vízfestmény tartósságát: 25 éven át tartotta egyik akvarelljét napsütés­
ben s ma sem változott, „úgy is mondhatnám szebb lett, beérett”. Igen, 
találóan hangsúlyozta László Gyula Bordi budapesti kiállításán, hogy 
„aki visszatekintő tárlatát végignézi, nemcsak erdélyi tájakkal, fiatal és 
öreg székelyekkel ismerkedik meg, hanem betekintést nyer a vízfestés 
gazdag lehetőségeibe. Bordi András a vízfestés poétája. Vállalta mindazt, 
amit ezzel ki tud hozni a patyolat fehér papíron s megvált mindattól, 
ami ezen a nyelven nem fejezhető ki. A hamvasság finom fátyla a víz­
festmény legnagyobb értéke s ennek mestere Bordi András. . .  Másolás 
helyett újjáalkotja a látványt, kézmozgássá, színek fátyolévá oldja, s ez­
által nem a hétköznapi, letapinthaló valóságot tárja elénk, hanem annak 
emberi másáL”

Nyugdíjba vonulása után, 1971-től új festői korszakot nyitott. „Nem 
elefántcsont toronyban tartózkodom — mondja — csak a művészetnek 
élek, de nemcsak a művészetért. Az a fajta művészet tölti ki életemet, 
amely a mindennapok érverésén tartja a kezét.”

Bordi András akvareljlei az élet örömét, szépségét sugározzák. Ha 
tájképet fest, élményét ugyanazzal a mélyreható együttérzéssel közelíti 
meg, mintha emberi arcot igyekezne megragadni. Így a gyergyószárhegyi 
múvésztáborban készült alkotásai könnyed, remek példái ennek, de utá­
na is bámulatos lendülettel festi színgazdag táj és alakos képeit „Nem 
tudom más hogyan van ezzel, de egy-egy kisebb-nagyobb kirándulás után 
néhány vázlat s egy találomra választott zenemű itthon elég ahhoz, hogy 
egész sor akvarellt fessek.” Ezek a impresszionisztikusan könnyed s exp- 
resszíven színes akvarelljei valóban a csúcsát jelentik művészetének. Táj­
képének témája, amit lát, a varázsa, hogy láthatóvá teszi, amit érez. Ma­
ga vallja: „nyugdíjba vonulásom óta több és szebb képet festettem, mint 
egész életemben. Soha ennyire nem éreztem, hogy mi minden vár még 
rám: festeni, dolgozni akarok, amíg élek. Egyre jobban magaménak ér­
zem azt a földet, amely annyi széppel ajándékozott meg. Csak törlesz­
teni tartozásom, s boldog leszek, ha legalább kis töredékét viszonozha­
tom.” Tiszteletre méltó vallomás! Művészetének kulcsát és hatóerejét 
ebben a teljes emberi életre figyelő magatartásban találjuk meg.
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MEGNYITÓ BESZÉD A BUDAPESTI 
NÉPRAJZI MÚZEUMBAN BEMUTATOTT 
BOLGÁR NÉPMŰ VÉSZET C. KIÁLLÍTÁS 

MEGNYITÓJÁN, 1982. NOVEMBER 23-ÁN
DANKÓ IMRE

A bolgár állam megalapításának tavalyi, világszerte megünnepelt 
|l300 éves évfordulója széleskörűen felkeltette az érdeklődést a testvéri 
Ibolgár nép élete, kultúrája iránt. Így volt ez nálunk, Magyarországon is. 
íNcm azért, mintha mi magyarok legalábbis nem ismertük volna jól a 
bolgár kultúrát, hanem azért, mert a nagy jubileum különféle, nagyon 
változatos programjai a korábbi, főleg történelmi és talán közgazdasági 

^szemléletén és ismertetésén túl, számos más oldalról is megvilágították a 
Ibolgárság kultúráját. Így néprajzilag is sokat megtudtunk a bolgárokról. 
■Azok is megtudhatták, akik ki se húzták a lábukat itthonról, akik nem 
■utaztak el, nem jártak Bulgáriában, hanem a nagy jubileum adta hazai 
glehetőségeket használták fel tájékozódásuk fokozására. A sok-sok k iá ll­
ítást, előadást, előadás-sorozatot nagy érdeklődés kísérte, többen megsze­
re z té k  a jubileummal járó sok kiadványt, ezrek és ezrek olvasták a napi 
■ sajtó Bulgáriával, a bolgár néppel, a bolgár élettel foglalkozó írásait.

Jóleső büszkeséggel említem, hogy mai kiállításnyitásunkkor, mint 
kulturális előzményekre nemcsak ezekre a jubileumi tájékoztatásokra 
kell utalnom, hanem két olyan dátumról is szólhatok, amik egyrészt jól 
mutatják jó tájékozotságunkat a bolgár élet felől, másrészt, hogy úgy­
mondjam, szakmailag is nagyszerűek, s messzemenően alkalmasak arra, 

y hogy egy, a gazdag bolgár népművészetet bemutató kiállítás bevezető- 
I jcül szolgáljanak.

A magyar származású Kanitz Félix egy évszázaddal ezelőtt, 1882- 
ben adta ki híres, a bolgár tudományosságban mindmáig forrásként hasz- 

Inált Donau-Bulgarien (und dér Balkan. Historisch — geograpisch — 
ethnographische Reisestudien aus Jahren 1860—1879) című munkáját. 
Kanitz még látta és gondosan leírta a bolgár népművészetet a maga ere­
deti, bolygatatlan világában. „Bejárta a csarsik, a piacok világát — idé­
zem a róla szóló írást. — Elidőzött a gajtandzsik, a paszományfonók mű­
helyeiben, megcsodálta a posztóverők vízi erővel hajtott szerkezeteit, a 
gabrovoi takácsok munkahelyeit, hallgatta a facsöveken ide-oda vezetett 
patakvíz által hajtott „szamokovok” kalapácsainak csengését.” Jó is rá 
emlékeznünk most, ennek a kiállításnak a megnyitásán, ahol azt is lát­
hatjuk, hogy a működése óta eltelt száz év alatt a bolgár néprajztudo­
mány kifejlődött, nagyszerű művelői egész sora támadt, és sokuk fordult 
érdeklődésével, tudományos gyűjtő- és feldolgozómunkájával a bolgár 
népművészet felé. Hogy csak a legnevesebbeket említsem, elsőnek szólok 
a bolgár néprajztudomány nem régen elhunyt nagy alakjáról, a bolgár 
népélet egészével foglalkozó, az idevonatkozó ismereteket először rend­
szerező. de a bolgár népművészettel is behatóan foglalkozó, a magyar 
néprajzban is járatos, jónevű Hriszto Vakarelszkiröl. Szerte a világban 
sokan Atanas Boschkov munkáiból, különösen pedig a több nyelven is 
megjeleni, nagyszerűen illusztrált, A bolgár népművészet című könyvé-
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bői ismerik a bolgár népművészetet. Boschkov említett munkájában 
anyag és technika szerinti felosztásban ismerteti a bolgár népművésze­
tet. Munkájának érdekessége, hogy nem tesz különbséget a népművészet 
és az úgynevezett nagyművészet között, mint ahogy nagyon nehezen is 
lehet a bolgár nép történetének, társadalmi fejlődése egy bizonyos sza­
kaszán tenni. De essék szó a legújabbakról is. Nagy területekre eljutott 
a szófiai Néprajzi Múzeum fiatal igazgatójának, Penko Puntevnek a szer­
kesztésében, 1980-ban megjelent, német nyelvű, ugyancsak gazdagon il­
lusztrált könyv, a Bulgarische Volkskunst. Ez a könyv különben a szó­
fiai Néprajzi Múzeumban rendezett, és 1978-ban megnyitott, ma is álló, 
nagyszabású bolgár népművészeti kiállítás egyfajta leírása.

És lássuk a másik nagy jubileumot, amire érdemes hivatkoznunk en­
nek a kiállításnak a kapcsán. A sok-sok jubileum, centenárium közt nem 
szabad említés nélkül elmennünk amellett a dátum mellett, hogy a bol­
gár nép egyik legnagyobb művésze, Vladimír Dimitrov-Majsztora, 1882- 
ben, tehát éppen száz éve született. Itt Majsztora úgy kerülhet említés­
re, mint a bolgár paraszti élet mindennapjainak legnagyobb, legköltőibb 
és finom expresszionizmusa, a paraszti élet egyéni idealizálása ellenére 
is leghűbb, legpontosabb ábrázolója. Majsztora nálunk, magyarok közt 
sem ismeretlen. Több kiállításunkon szereplt, számos alkotása magyar 
közgyűjteményekben van. Művei, rokonszenves egyénisége, nagy huma­
nizmusa is nagyban hozzájárult ahhoz, hogy sokan ismerjék, hogy mi is 
megismerjük, hogy jobban megismerjük a bolgár népet, a bolgár nép 
művészetét is beleértve.

Nem akarom hosszúra nyújtani ezt a kiállításnyitást, úgy érzem, 
hogy magáról a bolgár népművészetről is kell szólnom. A bolgár nép­
művészet szoros kapcsolatban áll nemcsak a bolgár nép történetével, ha­
nem a távolabbi múlt ösztönző tényezőire, továbbélő hatásaira való te­
kintettel a Balkán ÉK-i vidéke, Bulgária földjének történetével is. Tud­
juk, hogy a Balkán félsziget ezen a részén már az őskőkorszakban is élt 
ember, létezett társadalom. Rájuk emlékeztet az a sok, hellyel-közzel 
művészi értéket is képviselő kőemlék, amelynek az anyaga, a kő; a ké­
sőbbi korokban is rendkívül fontossággal bírt az itt élők körében. A te­
rület őstörténetét, ezekre az előzményekre nem tekintve, az időszámí­
tásunk előtti 3U00 körűitől számolják, amikor is az egységes indogermán 
népességből kivált több indogermán törzs ideköltözött, úgymint az illír, a 
trák, a kelta. A mi szempontunkból a trákok a lényegesek, ők telepedtek 
le a Balkán félsziget északkeleti részén. Jól szervezett, virágzó gazdasági 
életüknek — földművelés, állattartás, különösen a ló szeretete — hatá­
rozott művészeti vetülete, része is volt. Kultúrájukból, művészetükből 
sok minden maradt fenn. Legismerteobek a trák lovasistenség ábrázolá­
sai. Jó szobrászok voltak, de műveltségükről, művészkedő tevékenysé­
gükről, esztétikai igényességükről tanúskodik a világhírű kazanlaki sír- 
kamra is, a maga építészeti értékeivel és belső tere kifestésének gazdag­
ságával. A trákokat a görög gyarmatosítók kultúrája váltotta fel, hogy 
az igazi görög kultúra, művészet széles körben aztán a rómaiak révén 
terjedjen el. Ez a romanizált görög kultúra, amely a későbbi századok­
ban a bizánci kultúrával is erősödött, fogadta a népvándorláskor elején 
idetelepült szláv törzseket és gyakorolt rájuk nagy hatást. Ez a görög, 
hellenisztikus, bizánci kultúrhatás a későbbiekben az orthodoxiában, a 
Ciril—Methód-féle kereszténységben évszázadokig meghatározta a bolgár 
művelődést, a kultúra és benne a művészet fejlődését is.

Ezt a trák, görög, római, szláv örökséget tartalmazó kultúrát szállta 
meg a Kubrat kán bolgár népe. A protobolgársűg, amelynek műveltségi

100

h- ■

A Bolgár népművészet c. kiállítás részlete. Tóbiás Ferenc felv.

viszonyairól, kultúrájáról a magyar Fehér Géza mondott el eddig legtöb­
bet, nagy hatással volt ugyan az ott talált népekre, de nem tudott vezető 
szerephez jutni, kis létszáma miatt. Hanem nyelvet is váltva, az ott ta­
lált szlávsággal egyesült. Az uráli eredetű, vándorútján sok türk, iráni 
és egyéb kulturális hatást magába fogadó praebolgár nép egyedülálló 
művészeti emlékeket hagyott maga után: a madarai lovast, a nagyszent- 
miklósi, panagüristei aranykincset, hogy csak a legnevezetesebbeket em­
lítsük. Mint ahogy a kialakult szlavjanobolgár kultúra is Pliszkában, 
majd pedig a népkultúrát magaskultúrává emelő Preszlávban. Ezt az 
integrálódó kultúrát, művészetet még egy nagy hatás érte története fo­
lyamán. Éspedig az oszmán török hatás. Mert, bár a négyszáz éves török 
uralom, bármennyire is török iga, török járom volt a bolgárság számá­
ra, bármennyire is igyekeztek elzárkózni a törökségtől és próbáltak el­
lenállni a különféle, köztük török kulturális hatásoknak, a kiszolgálta­
tottságból következően, a hosszú, bár kényszerű együttélés nem múlt el 
bizonyos hatások befogadása nélkül. Ezek a hatások a bolgár kultúrát 
egészében kissé orientálissá tették. Ennek a folyamatnak a részleteiben 
olyasmiről számolhatunk be, mint hogy török hatásra megváltozott a 
bolgár kerámia formavilága; a korábbról is ismert, de ritkán alkalmazott 
mázt, széleskörűen alkalmazták, elterjedt az ezüst filigránötvösség, bi­
zonyos színek kevéssé, mások gyakran használatosakká lettek stb. Ezek­
től a hatásoktól elteintve megállapíthatjuk, hogy a bolgár népi kultúra 
a török uralom idején ugyanúgy elkülönült a törökségtől,_ mint maga a 
nép A bolgárság zöme kénytelen volt — életét mentendő — a hegyek 
megközelíthetetlen zugaiba, járhatatlan erdők mélyeibe visszahúzódni. 
Itt, mind a gazdasági, mind a társadalmi fejlődés lehetőségétől megfoszt-
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va, tengette a bolgárság a maga életét; kulturális életét is. A népművészet 
is — amennyiben egyáltalán volt — középkori szinten mozgott és szoro  ̂
san kapcsolódott a tárgyi világ funkcióihoz, szinte kizárólag díszítő jeU 
legű volt. A bolgár falvak mindegyikében fontak, szőttek, készítettek kj 
bőröket, vágtak fát, építkeztek kőből és fából, vágtak vesszőt és kötöttek 
kosarat, kast, készítettek agyagedényeket, kovácsoltak vasat. De vajmi 
kevés művészettel.

A barbár török uralom végén, a függetlenségi törekvések térhódítása 
idején, amit kulturális öneszmélés, fejlődés előzött meg, illetve vezetett 
be, ez a visszahúzódott, a nép körében megmaradt középkori eredetű bol- 
gár kultúra indult új virágzásnak, korszerű fejlődésnek: ez volt a váz- 
razsdane, a kulturális újjászületés korszaka. Mondhatni, hogy a vaz- 
razsdane magas művészete szerves folytatása a bolgár népművészetnek. 
A kialakuló művészeti ágak produktumairól jó ideig nem is nagyon lehet 
megállapítani, hogy az a nép- vagy a magasművészet körébe sorolható-e? 
Jó példa erre a kilifarevói kolostor Szveta Bodgorica temploma. Maga 
az építmény is trjavnai parasztmesterek alkotása, tőlük származik a 
templom ikonosztazionja is, nem is szólva az ikonokról, amelyek — ahogy 
mondják — „ugyanide való parasztfestók naiv bájú művei”. Az ikonok 
közül például egy, népviseletbe öltözött, bolgár parasztlányt ábrázol. Na­
gyon nehéz eldönteni például azt is, hogy a korszak legnagyobb bolgár 
építésze, a különben iskolázatlan, Nikola Ficsev építőmester, nem csupán 
egy volt-e szülőfaluja, Drjanovo, messze földön elhíresült fafaragói, épí­
tői közül?

Mindenesetre a vazrazsdane idejére már kialakultak azok a speciá­
lis fal vak-városok, illetve falusi-városi közösségek, amelyek egy-egy mes­
terség legjobb és legáltalánosabb művelői lettek. Ezeknek a speciális 
közösségeknek a kezén formálódott a kézművesség megannyi ága mű­
vészetté, esztétikailag is értékessé. Így például az agyagipar központjává 
nőtt Ruse. Szlisztra, a Trn melleit levő több falucska, Csirpan (fehér 
agyag talajával összefüggésben), és mindenekelőtt Tróján, amelynek fa­
zekaskészítményei ma is azonnal felismerhetők az úgynevezett pávasze­
mes, csurgatásos díszítésű mázuk miatt. A faipar — és vele kapcsolatban 
a faművészet, faragás, ácsolás, asztalosmunkák főhelyei: Gabrovo mellett 
Lovecs, Szevlijevo. A már említett ezüst filigrán munka központja Vidin. 
Az aranymíveseké: Szamokov. A vasműveseké ugyancsak Szamokov. 
A rézműveseké Szatra Zagora, Szamokov, Berkovica. A takácsmesterség, 
a fonás-szövés főhelye Gabrovo, de híres gyapjúfonó hely Kalofer is. 
A vastag (aba) és a könnyebb (sajak) posztó, amelyeknek a bolgár pa­
raszti viselet tekintetében oly nagy jelentősége van, leginkább Szamo- 
kovban és Szlivenben készült és természetesen a textilmunkáiról híres 
Gabrovoban. A zsinórkészítés főhelyei a már annyiszor említett Gabro- 
von túl Trjanava, Kalofer és Karlovo. A textíliák közül külön is meg kell 
emlékeznünk a kecskeszőrből, hosszú szálú juhgyapjúból készített cser- 
geszerű talcarókról, és a szőnyegekről. A legszebb szőnyegeket Csiprouci- 
ban készítették. Ezek a szőnyegek a kilim-szőnyegek családjába tartoz­
nak és rokonságban vannak az erdélyi festékesekkel, illetve az újkeletű 
úgynevezett torontáli szőnyegekkel is.

A bolgár népi viselet, a ruházkodás tekintetében igen nagy szerepe 
van a bőrnek. De számos és változatos eszköz is készül bőrből. Berkovi- 
cában például sok, jóhírű tabacska, azaz cserző-varga élt és dolgozott. 
Virágzó tímáripar alakult ki Gabrovoban, Lovecsben és Etropoleban

A bolgár népművészet egyfajta komplex megnyilvánulása a népi 
épitészet. A kétszintes, alul kőből, felül fából épült házak fő részei a
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foiszes faragású csardák-ok, a gazdag díszítésű tavan-ok — mennyezetek, 
pern is szólva a helyiségek faborításairól, a beépített szekrények díszí­
téséről.

A viselet, egyáltalán a textíliák színessége, sajátos élénksége, amely 
pirosra vagy barnás vörös alapszínre épített szinösszhangja ugyancsak 
kiemelkedő jellegzetessége a bolgár népművészetnek.

A női viselet lényeges része az ékszer. Különös és jellegzetes bolgár 
$iői ékszer a kettős öucsaí, amit sokszor ezüstből készítenek.

De ezekről ne én beszéljek, hanem ez a rendkívül tárgygazdag kiál­
lítás, amelyet a szófiai Bolgár Néprajzi Múzeum állított össze, segítségül 
híva néhány vidéki gyűjteményt is. A kiállítást megnyitom és örömmel 
adom át a közönségnek.

I

EGY 1847-BŐL SZÁRMAZÓ POSSESSORI 
BEJEGYZÉS A HALAKRÓL, HALÉTELEKRŐL

DANKÓ IMRE

Egy, a tulajdonomban levő, 1847-ből való Hármas Kis Tükörben 
(Pesten, Trattner és Károlyi tulajdona, úri és gránátos utszákban, 453 
és 464.) a következő, legkorábban 1847-ből származó, névtelen, de minden 

{{bizonnyal possessori bejegyzés olvasható:
A ' szá r íto tt ha la t jo b b a n  ts ln á lo d , ha e tébb  k e v é s k e  borral p u h íto d .
A  szá lká n  p ir íto tt ha l a k k o r  siU t m eg , ha eg észén  ve res  a bitre .
A  ts ik  leg jobb  ká p o sz tá va l m in d e n  időbenn , d e  so ka n  m á sk é n t  is  k é sz ít ik .
F őtt hala i h a tsa k  m ó d ja  v a g y o n  fr is s  ha lbó l k é s z íts , m e r t a  só zo ttjá n a k  egészen

I n jű s  ize  va g yo n .
A z t ta n y á k ,  h o g y  á tk o zo tt a ’ h a l a h a rm a d ik  v izlbe , e zér t v igyázássa l légy , h o g y  

p h a lé te lbe ' m indég  le g yen  jó  innyo . L eg jobb  hozzá  a  veres  bor k i  Egerbő l, k i  V iia-
gosru l.

M ond ták  a r tg iek , h o g y  a s ze g é n y  idobenn  m ik o r  k e n y é r  n e m  vö t, a s ü tt  h a lo tt 
e t té k  a fő tte l.

ig en  jó n a k  m o n g g y ik ,  m agam  ugyan  n e m  ta lá ltam  a n n a k . a  parázsba  v e te tt  
m halat.

A tő tó it h a l igen  jó  é te l. A  n a g g y a l fe lh a s itv a  m e g tő tjilk  apró  ha l v a g d a lékka l 
A to j'asossan  m eg  kö lesse l, borssal o sz tó n  á lta lk ö t ty ü k . Ü gy s ú t ty ü k  k i zsírba .

A rá ko t Igen jó l m eg  ke ll fő zn i egészen  o m ló sn a k  k e ll  a h ú sá n a k  len n i ú g y  a  jó . 
Ebben a' m i v tze jin k b e n  k e ts e a e  r itk a  lé vén  jó  beérn i a m á so k k a l is, ú g y m in t  

Tzom pó , bahng . p o n ty , a' m árna , ts u k a , hartsa , a ’ m en yh a l, tz ig á n yh a l, ke szeg , to k , 
kárász, sügér. De e z e k  tö m e rd e k se g e  k ie lég íth e t.

A  te k n ö c z  A úsáöui fő z  hetei a le g jo b b  le ve s t. Bár sü tn i is  a lk a lm a tos .

A kérdéses Kis Tükörhöz 1959-ben Gyulán jutottam. Feltételezhető, 
hogy a bejegyzés is Gyulán készült
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ÁLTALÁBAN A BOLGÁR NÉPMŰVÉSZETRŐL 
A NÉPRAJZI MÚZEUMBAN RENDEZETT 

BOLGÁR NÉPMŰVÉSZETI KIÁLLÍTÁS KAPCSÁN*
FORRAI IBOLYA

Ez a kiállítás igen jó alkalom arra, hogy azokon túl, amit a kiállítás 
megnyitója, dr. Dankó Imre, a debreceni Déri Múzeum igazgatója, meg­
nyitó beszédében a bolgár népélctról, népművészetről, a bolgár néprajzi 
muzeológiáról elmondott, általában is szóljunk a bolgár népművészet­
ről.

A hagyományos népi kultúra kincseit a Bolgár Népköztársaságban 
a néprajzi múzeumok rendszere, a helytörténeti múzeumok néprajzi osz­
tálya, helyi néprajzi gyűjtemények gyűjtik össze és mutatják be. Ezt a 
munkát a szófiai Országos Néprajzi Múzeum irányítja. A múzeum része 
a Bolgár Tudományos Akadémia keretén belül működő Néprajzi Inté­
zetnek és Múzeumnak. A bolgár néprajzi muzeológiát illetően meg kell 
említenünk, hogy a legtöbb néprajzi gyűjteményt értékes, felújított népi 
műemléképületekben helyezték el, és ezekben az épületekben nyertek 
elhelyezést a kiállítások is. Ezek a kiállítások rendszerint enteriőr kiál­
lítások és a népi építészethez, lakáskultúrához kötötten felölelik a bol­
gár népélet minden részletét. Minthogy ezek az épületek szép, a bolgár 
népi építészetet reprezentáló házak, önmagukban is kiállítások. Méghoz­
zá népművészeti kiállítások, a bolgár népi építészet művészetét mutat- I 
ják be. Természetesen nemcsak önmagukban, mint építészeti emlékek, 
hanem berendezési tárgyaikkal és a bolgár házhoz fűződő megannyi élet­
megnyilvánulás tárgyi emlékanyagával együtt. Itt kell megemlékeznünk 
népi műemlékfalvaikról, amelyek mindegyike gazdagon felszerelt sza- ' 
badtéri néprajzi múzeum. Közülük Éterének legnagyobb a híre: a bolgár 
népi kézművesség szabadtéri kiállítása ez. Minden műhely egy megfele­
lően vezetett patakból nyeri az energiát. A vízfelhasználás ezen módja is 
kiállítás, és Gabrovo energianyerési hagyományait példázza.

Kiállításunk Bulgária néprajzi gazdagságából ad rendkívül tárgygaz­
dag ízelítőt. A kiállított tárgyak a XIX. század végéről és a XX. század 
elejéről származnak. Bennük a bolgár népművészet legjelesebb alkotásait 
ismerheti meg a látogató.

A bolgár nép több népelemből alakult eggyé történelme folyamán.
A bolgár nyelv és népi kultúra alapvető vonásai szláv eredetről tanús­
kodnak, a nép neve viszont annak a törökös nyelvű keleti népcsoportnak 
az emlékét őrzi, amelyet a népvándorlás hullámai sodortak a Balkánra.
A VII. század második felében érkeztek a mai Bulgária területére a tö­
rök nyelvű bolgár törzsek, azonban néhány év alatt beolvadtak a szláv 
népességbe és átvették nyelvüket is. A bolgár történelem későbbi szaka­
szaira az Öt évszázados török hódoltság nyomta rá bélyegét. A török bi­
rodalom feudális és félfeudális viszonyai egészen 1878-ig, Bulgária fel-

♦ A do lgozat rö v id íte tt fo rm á b a n  m e g je len t a  B o lgár n ép m ű v észe t c ím ű  k iá llítá s  
k ép es  tá jé k o z ta tó já b a n  (Bp. N ép ra jz i M úzeum , 1982. dec . 2.)
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szabadulásáig, viszonylagos elmaradottságban tartották a bolgár népet, 
meglassítva gazdasági és kulturális haladásukat. A hosszú török uralom 
hagyott ugyan bizonyos vonásokat a népi kultúra arculatán és a népmű­
vészet mintakincsében — különösen az ország keleti részén, ahová török 
telepítések is történtek —, de a bolgár nép sokszázados idegen elnyomás 
alatt is megőrizte nyelvét és népi kultúrájának alapvető nemezti jelle­
gét. Sőt, éppen a népművészet és a néphagyományok, a gazdag népköl­
tészet, a hősi énekek, a sokféle szokás tartotta meg és élesztette a bolgár 
nemzeti öntudatot az elnyomás évszázadai alatt.

Ez az ősi hagyomány — amelyet viszonylag kevés európai hatás 
ért — bontakozott ki a XIX. század végén s ennek eredményeit kívánja 
megőrizni és továbbfejleszteni a Bolgár Népköztársaság.

A bolgár népművészet leggazdagabb ága a népviselet A viseletek 
rendkívül változatosak, nemcsak minden táj, de szinte minden község, 
s ezen belül a különböző korosztályok is sajátos öltözékben jártak. E vi­
seletek sokféle anyagát mind házilag, otthon állították elő az asszonyok 
kenderből, lenből, gyapotból, gyapjúból és selyemből. Éppen a szövött 
anyagoknak ez a házi készítése különbözteti meg a bolgár viseletét Euró­
pa többi népviseletétől, amelyek többé-kevésbé gyári anyagokat használ­
nak és felsőbb társadalmi osztályok öltözetének befolyását tükrözik. 
A viseleti darabokat sokféle díszítés ékesíti. Ezeken találjuk a legtöbb 
hímzést, a legváltozatosabb szövött mintákat, bár a kendők, párnahéjak, 
takarók, szőnyegek is gazdagon díszítettek. A hímzésen és a szövésen kí­
vül számos más technikával is díszítik a bolgárok ruhadarabjaikat, így 
például zsinórozással, fémszálas paszomántokkal, gyöngyözéssel, gyakran
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varrnak „islógokat” (apró fémlemezkeket) ruháikra. Jellemző még a sok­
féle rojtozás, mint szegélydísz és bojtok, csüngök kedvelése. Az öltöze­
teket ékszer és díszes fejdísz egészíti ki. A bolgár hímzések motívumkin­
csében elsősorban geometrikus mintákat találunk, növény-, állat- és em­
beralakok is erősen stilizálva, mértanias formákban jelennek meg.

Igen nagy hagyománya van Bulgáriában a mintás gyajúszövésnek. 
Erről tanúskodnak a kiállításunkban látható mintásán szőtt kötények, 
átaivetők, övék és főképpen a szőnyegek. Kilim technikával készített szí­
nes szőnyegeik emlékeztetnek a székely festékesekre és a torontáli sző­
nyegekre; fürtösen szőtt gyapjútakaróik pedig a nálunk is ismert cser- 
gékre. A gyapjúszövés mellett elterjedt a kötés is. Kötéssel készítették a 
vastag szálú, dúsan mintázott harisnyákat és lábfej védőket; ezeket a da­
rabokat bocskorhoz viselték.

A bolgár viseletre jellemző, hogy sok ékszer tartozik hozzá. Kiállí­
tásunkon gyűrűket, karkötőket, öveket, övcsatokat, nyakékeket mutatunk 
be. Javarészük rézzel kevert ezüstbői készült. Készítőik ötvösmesterek, 
akik az ismert ékszerformákon sajátos bolgár ékszerdíszítő stílust alakí­
tottak ki. A régi bolgár ékszerek nem pusztán díszek voltak. Egyeseket 
amulettként hordtak, más ékszerek viselése bizonyos társadalmi rétegek 
előjoga volt és rendi kiváltságokat jelölt; fontos szerepük volt az éksze­
reknek a bolgár ünnepi szokásokban is.

A fém megmunkálásának az ékszereken kívül is nagy jelentősége 
van a bolgár nép életében. A háztartásokban, a cserépedények mellett, 
sok fémedényt találunk. Igen régi az ónedények használata. Ezek közül 
is nevezetesek a pálinkás bütykösök. Többnyire hasábalakúak, oldalukat 
feliratok, gazdagon vésett és domború mintázás borítja. A régi ónbuty- 
kosokon gyakran ábrázolták a bolgár népszokásokban is sokat szereplő 
kedvelt szenteket, elsősorban Sárkányolö Szent Györgyöt. A bütykösök 
inellett készültek még ónból kulacsok és egy- vagy kétfülű kancsók. 
amelyeket stilizált állatmolítvumokkal díszítettek. Sok a rézből készült 
főzőedény; rézből készülnek a bolgár kávésedények is. Az ónedények 
csak ünnepi alkalmakkor szerepelnek, míg a rézedények a hétköznapi 
élet használati tárgyai is. Az ötvösök, rézművesek munkái mellett meg­
találjuk a bolgár háztartásokban a falusi kovácsok készítményeit, így 
például a nyitott tűzhelyeken használatos tűzikutyákat.

A cserépedények közül a használati edények díszítésükben, formá­
jukban igen egyszerűek, alapszínük sárgás-zöld-barna, a díszítőelemek 
főleg mértaniak: egyenes és hullámvonalak, spirálok, koncentrikus kö­
rök. Ezzel szemben az ünnepi szokásoknál használt díszedények válto­
zatos formájúak, plasztikus díszekkel, ember-, állatalakokkal cifrázot- 
tak: ilyenek például a lakodalmi kancsók.

A háztartás faeszközei — kanalas, ivópohár, merítő bögre — általá­
ban egyszerű diszitésűek, itt csak a népszokásokban szerepet játszó esz­
közök, vagy ajándékul készített tárgyak faragottak gazdagon. Talán eze­
ken láthatjuk legjobban a bolgár parasztok törekvését egyszerű, minden­
napi használati tárgyaik megszépítésére.

A kiállításon szereplő tárgyak sokféleségükben is bemutatják a bol­
gár népi kultúra közös jegyeit, érzékeltetik a táji egységeket, népcsopor­
tokat, amelyeknek stílusában a bolgár népművészet gazdagsága nyilvánul 
meg. A számos színes viseletén, a háztartás sokféle eszközén — melyeket 
nem csupán célszerűvé, de széppé is alakított készítője —, a népszokások 
kellékein át, megismerjük a Dunamenti síkság földművelőit, a Rhodope 
és a Balkán hegység pásztorait, Rumélia dohány- és rózsakertészeit, va­
lamint a nyugat-bulgáriai sopokat.

A kiállítás egyben kifejezi azt a kölcsönös érdeklődést is, ami egyfe­
lől a mi részünkről nyilvánul meg a bolgár népi kultúra iránt, másrészt 
a bolgárok azon törekvését, hogy megmutassák nekünk magukat.

AZ ÁSVÁNYOK VILÁGA
Kiállítás a Déri Múzeum kupolatermében 

TÖRÖK ISTVÁN

1. Akik a kiállítást létrehozták
A kiállítás anyagát (egy-két darab kivételével, ami a Déri Múzeum 

raktárából került elő) a Kölcsey Ferenc Művelődési Központ Ásvány- 
gyűjtők Köre tagjainak gyűjteményéből válogatták ki. Ez a kör 1976-ban 
alakult, a Iíajdú-bihari Napló egyik cikke nyomán. Ez a cikk egy riport 
volt egy lelkes ásványgyűjtö egyetemistával, aki felvetette egy ilyen deb­
receni klub létesítésének lehetőségét. A Művelődési Központ felkarolta 
ezt az ügyet és a Kossuth Egyetem ásványtani tanszékének patronálásó- 
val. szintén az újság segítségével, alakuló ülést hirdetett. Vagy harmincán 
gyűltünk össze, s a kör megalakult. Tagjaink spektruma széles: általános 
iskolai tanítótól a munkásig, tanulótól a nyugdíjasig mindenféle foglalko­
zásúakat fog össze az ásványok szeretele és a megismerés vágya.

A kör felügyeleti szerve a Művelődési Központ, ami termet, dia- és 
filmanyagokat ad e köri foglalkozásokhoz, anyagi támogatást, illetve 
buszt ad a közös gyüjtőutakhoz, sőt publikálási lehetőséget is biztosít. 
Az egyetemi tanszék azóta is támogatja a kört, részint teremmel, részint 
szakmai alapot nyújt: lelőhelyekre hívják fel a figyelmet, segítenek meg­
határozni a tagok által gyűjtött ásványokat, a foglalkozásokra sokszor 
előadókat adnak, használhatjuk a tanszék oktatási eszközeit, böngészhet­
jük a tanszéki gyűjteményt.A kör munkájának alapformája a köri foglalkozás, amit minden hó­
nap első es harmadik hétfőjén tartunk, többnyire a Kölcsey Művelődési 
Központ Iiinyi termében, 18 órától, néha az ásványtani tanszék tanter­
mében. A műsor többnyire előadás az ásványok rendszeréről, meghatáro­
zásukról, egyes országok, tájak-, bányák ásványairól, élménybeszámolás 
gyüjtőutakról, illetve nagy gyűjteményekről.

Az előadó többnyire a kör valamelyik tagja, vagy a tanszék oktatói 
közül valaki, de más városokból és intézményekből is jönnek előadást 
tartani. Átlagosan kéthavonta közös gyűjtőútra indulunk. Sok érdekes le­
lőhelyet megismertünk így. Jártak a kör tagjai Erdélyben, Telkibányán, 
Nógrádszakálon, Erdőhorvátin, Megyaszón. Gyöngyösön. Rudabányán, az 
Esztramos hegyen, Perkupán stb., hogy a sok magánútról (esetleg több 
köri tag összeállván) ne is beszéljünk. A gyűjtött ásványokkal csere­
berélünk, részint a köri foglalkozások alkalmává!, vagy egymást otthoná­
ban felkeresve, de gyűlnek a más városbeli cserepartnerek is. Nagy cse- 
realkalom szokott lenni a Budapesten évente megrendezésre kerülő „ás­
ványbörze”. Az összegyűjtött ásványokat másoknak is bemutatjuk, már 
több közös kiállításunk is volt. Először Budapesten egyetlen kis tárlóval 
mutattuk be a szakkört a művelődési házak szakköreinek országos talál­
kozóján. Később a Pedagógus Kultúrotthonban rendeztünk már, mintegy 
10 tárlóban kiállítást a Kárpát-medence ásványaiból. Kb. két éve a Mű­
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velődési Központ emeleti színházelőcsarnokában volt utolsó, reprezenta­
tív kiállításunk, amit úgy szoktam emlegetni, hogy mióta a Csokonai 
Színház a Művelődési Központban játszik, azóta csak háromszor éreztem 
úgy, hogy katarzist éltem át ebben az épületben: először amikor meg­
néztem az Asványgyűjtő kör kiállítását, másodszor, amikor másodszor is 
megnéztem és végül harmadszor, amikor harmadszor is megnéztem... 
Sajnos nem volt több időm, mert még néhányszor megnéztem volna. 
Gyűjteményeink feleslegét összeadjuk, s debreceni, illetve hajdú-bihari 
iskoláknak adományozzuk a kis 30—40 darabos oktató célú összeállításo­
kat. Eddig 21 ilyen kis gyűjtemény lelt gazdára a Vénkerti és Nyomtató 
utcai iskolától, a Bánki és Bodai iskoláig. Egyetlen feltételünk van, hogy 
a gyűjteményt az iskola állandó jelleggel állítsa ki, hogy a tanulók bár­
mikor láthassák. A kör jelentősebb vezetői közül meg kell említeni dr. 
Kozák Miklós adjunktust, aki tanszéki munkája mellett most is patro­
nálja a kört, továbbá Szakái Sándort, a hajdani kezdeményező egyetemi 
hallgatót, aki már tanárként lett a szakkör vezetője.

Irt egy kis egyszerűen kezelhető ásványhatározót, kezdő ásvány­
gyűjtők részére. Ezt a Kölcsey Művelődési Központ segítségével ki is 
nyomtatták, s a kiállításon, ill. a Művelődési Központ Filmtárában meg 
is vásárolható bárki által. Szakái Sándor kiváló gyűjteménye adta az 
előző két kiállításunk anyagának gerincét. Jelenlegi kiállításunk már 
nélkülözi az ő anyagát, mert Szakái Sándor időközben kivált a körből. 
Miskolcra költözött, ahol a Hermán Ottó Múzeum ásványtárát vezeti. 
Alig néhány hónap alatt új minőségében, már igen szép kiállítást rende­
zett a Szinva partján a „Természet három országa1' címen, ahol Észak- 
Magyarország ásványait, kőzeteit, növényi és állati kövületeit mutatták 
be együtt a jelenlegi flórával és faunával. A mostani köri elnök Böttkös 
Sándor tanár, már a közben megizmosodott többi gyűjteményből kellett 
összeválogassa az egész világ, de érthető okokból főleg hazánk ásványait 
bemutató jelenlegi. Déri Múzeum-beli kiállításunkat, ami méltó a két 
évvel ezelőttihez. Köszönet illeti dr. Lovas Márton muzeológust is, aki a 
múzeum részéről szervezte meg lelkesedéssel a kiállítást.

2. Ásványok és sorsuk:

Mint kezdő ásványgyűjtőnek az egyik tanszéki oktató úgy magya­
rázta meg nekem, hogy mi is az ásvány és mi a kőzet, hogy „— Nézd 
Pistám van a mák, a cukor, meg a tészta — ezek az ásványok. A mákos­
laska meg a kőzet.11 Vagyis meghatározott kémiai összetételű, meghatá­
rozott kémiai és fizikai jellemzőkkel rendelkező természetben előforduló 
élettelen anyagok az ásványok. Keverékeik a kőzetek. Ma mintegy 2—5 
ezer ásványt tartanak nyilván, a kőzeteket már nem is számolják. Ke­
letkezésük évmilliárdokra is visszamehet. A geológiai időskála sokkal 
nagyobb egységekkel dolgozik, mint az emberi történelem. A földtörté­
netet is különböző korszakokra osztják, a legnagyobb korszakok az ókor. 
középkor, újkor. Mint az emberi történelemben, itt is minél közelebb 
vagyunk a jelenhez, annál több résziét ismert, annál finomabb az idő­
skála, 100 millió évekről, 10 ezer évekre finomodik. A kőzetek, keletke­
zéséről, jó ha minél többet tud egy ásványgyűjtő, mert így tudhatja meg. 
hogy hol milyen ásványt érdemes keresni. A főbb keletkezési típusok: 
inagmatikus, üledékes, metamorf kőzetek. Minden fajtának megvannak a 
tipikus ásványai. De hol is rejtőznek ezek az ásványok, hiszen a min­
dennapi életben ritkán találkozunk velük?! A földkéreg tele van velük.
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de a felszínen, szabadon kevés található. Leginkább a bányákban talál­
nak szép kristályokat, ásványokat. A bányászok szépségük, színes voltuk 
miatt bányavirágnak becézik őket. A bányásznak nemcsak gyönyörűsé­
get jelent a bányavirág, hanem mellékjevedelmet is. A világ szinte min­
den bányájában hallgatólagosan hozzájárulnak a bányaigazgatóságok ah­
hoz, hogy a talált ásványokat a bányászok kivihessék és szabadon rendel­
kezzenek vele. Ugyanis az ásványok értéke alig egy százalékát teszi ki a 
bányász tulajdonképpeni munkája értékének. Ellenőrzése többe kerülne, 
mint az ásványokból nyerhető haszon. Így a bányásznak, ha egyébként 
jól dolgozik, megengedik, hogy elvigye a talált ásványokat. Külföldön, 
főleg nyugaton nagy divat az ásványgyűjtés és az ásványokkal való ke­
reskedés. Magyarországra is jönnek — bányahelyeinkre — ásványkeres- 
kedők, s sajnos bányászaink egy része a legszebb darabokat a dollárral 
fizető nyugati ásványkereskedőnek adja el. Itt egy kicsit bejön az ás­
ványgyűjtésbe a hazaszeretet is. A gyűjtő, amit lehet megment — így né­
mi anyagi áldozat árán gyűjtőink itthon tartják szép ásványaink egy ré­
szét. Klubunk tagjai nem rejtik el kincseiket, mint ez a kiállítás is bi­
zonyítja, de tudomásom van róla, hogy köri tagunk közgyűjteményeknek 
is adományozott szép ásványt. Tehát mi másokkal is megismertetjük, 
amit mi megismertünk. Az ember azt szereti igazán, amit ismer. A ha­
zai rögöt is akkor szeretjük, ha ismerjük. Ezek a szép hazai rögök akar- 
va-akaratlan hazaszeretetünket erősítik: a mienket és a kedves látoga­
tókét egyaránt.

Visszatérve a bányákhoz — ezek sem tartanak örökké — kimerül­
nek. A régi bányahelyek ritka ásványait a gyűjtemények őrzik meg. 
A legsikeresebbek nem okvetlenül a múzeumok, mert a homo egyálta­
lán nem sapiens, néhány évtizednél többet nem bír ki háború, vagy ha­
sonló rendbontás nélkül, s ilyenkor nemigen akad, aki a nagytömegű 
múzeumi gyűjteményeket mentse. „Szép11 példa a Debreceni Reformá­
tus Kollégium Szőnyi Pál által adományozott ásványgyűjteménye, ami a 
II. világháború idején szenvedett jelentős veszteséget, jórésze elpusztult. 
Hasonló példa a Nemzeti Múzeum ásványtára, ahol a nagy gyűjtemény­
nyel együtt több igen ritka, egyedülálló ásvány is a tűz martaléka lett 
56-ban. A gyűjtőknél szétszórt anyagnak nagyobb a túlélési lehetősége. 
Sajnos az egyéni gyűjtőknek meg az anyagi és elhelyezési lehetőségei 
korlátozottak.Az ásványok meghatározott fizikai és kémiai környezetben keletkez­
nek és maradnak fenn. így pi. a felszínhez közeli ún. oxidációs övezetek 
dús érceit a mohó emberiség gyakorlatilag kiaknázta. Egyre gyengébb 
ércekért, egyre mélyebbre kell menni. Mélyebben esetleg ugyanaz a fém 
más vegyülctekben, más ásványokban, más ércekben található. A régi 
dúsabb ércekből esetleg még mutatóban sem marad. Akkor most már 
nincs ásvány? De van, csak más fajták! S ezekből az intenzív kitermelés 
miatt rövidesen szintén nem marad, ha a gyűjtők nem mentenek meg 
belőle valamit az utókornak. A homo ludens, a játszó ember esetünkben 
a gyűjtő, így kultúrmissziót teljesít, ahogy Koch Sándor professzor mond­
ta. A Föld kérge olyan, mint egy nagy könyv, aminek lapjai a geológiai 
rétegek. Ezek a szárazföldön többnyire kopnak, letarolódnak. (Mennyi 
csodás ásvány aprózódhatott talajjá, iszappá az évmilliók során!)

A földkéreg könyv, olyan, hogy amelyik lapját elolvasták, az meg is 
semmisül. Csak azokat a rétegeket tanulmányozhatjuk, amik most fel­
színen varnak, illetve bányászattal elérhetők. A már lepusztult, vagy 
majd csak évezredek múlva elérhető rétegek a most élők számára bár 
megfejthető, de titkos lapok.
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A jövendő korok számára a gyűjtők és a múzeumok próbálnak meg­
őrizni a saját koruk lapjáról vett kis jegyzeteket, amik éppúgy az enyé­
szetnek vannak kitéve, mint maga a könyvlap, amit a maga teljes szép­
ségében csak az adott geológiai pillanatban lehet élvezni. Pl. Kanadában 
Edmontonban van egy dinoszaurusz nemzeti park. Itt annyi kövült dino­
szaurusz csont kerül elő, hogy a múzeumok csak a teljes csontvázakra 
tartanak igényt. A látogatók kapargathatnak a hegyoldalban és elvihe­
tik a „leleteiket”. A tavaszi hóolvadás és a nyári esők újra kimosnak 
annyit, ami a következő évi látogatóknak elég lesz!

Kiállításunk az ás vány gyűjtést a szépség, a mentés szempontjából 
mutatja be. Gyűjtőink az általuk megmentett anyagból a legszebbeket 
hordták össze, hogy megkedveltessük ezt az ismeretkört, amit bizony az 
általános iskolai, középiskolai, de még az egyetemi oktatás is alig-alig 
tartalmaz. (Természetesen a geológus, földrajzos stb. szakok kivételével!) 
A tárlókban látható ásványokat a földrajzi távolság szerint rendszerez­
tük. A hozzánk legközelebb eső Északi-Középhegység kezdi a sort: Telki­
bánya, Erdőbénye, Erdőhorváti, Rudabánya, Gyöngyösoroszi stb. Utána a 
Dunántúl ásványaiból láthatunk pár szép darabot, majd körülnézhetünk 
a Kárpát-medencében, aztán egész Európában, majd a többi kontinens 
ásványaiból villan fel egy-két gyönyörű példány. Egy tárlóban díszítő- 
és féldrágakövekből láthatunk válogatást.

GYOMOR ERŐSÍTŐ RECEPT 1900-BÓL
DANKÓ IMRE

A püspökladányi Karacs Ferenc Múzeum könyvtárában 1270. könyv­
tári számon található a következő könyv: Biharmegyei Gazdasági Egye­
sület által 1899 január, február és márczius hóban Biharvármegye több 
községében tartott gazdasági szakszerű felolvasások és előadások sorozata. 
Nagyvárad, 1899. A könyv hátlapján a következő ceruzás beírás található:

Gyomor erősítő

20 g r  n a ra n c s  hélly  
10 ”  fa  ”
05 ”  étíes kö m én y
06 .. fo d o rm e n ta  
06 ”  b o rs  m e n ta  
02 ”  á l k o r  m os
40 d e k a  feh é r c u k o r  
01 li te r  S zü v ó rlu m

E zeket sz íK ó riu m b a  tév e  8. nap ig  áll, a z u tán  le szű rn i, A 40 d ek a  C zuk ro t a k o r  
be le ten n i 1900. ja n . 8.
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A DÉRI GYÖRGY-FÉLE HÍMZÉSGYŰJTEMÉNY 
KIÁLLÍTÁSA MOSONMAGYARÓVÁRON

LASZKARÁTYNÉ ÁCS ANNA

1982. április_2-án kiállítás nyílt Déri György gyűjteményének kisal­
földi hímzéseiből a mosonmagyaróvári Hansági Múzeumban. Az előké­
szítésben részt vettek a Déri Múzeum munkatársai, V. Szathmáry Ibolya 
néprajzos muzeológus és dr. Varga Gyula tudományos főmunkatárs, akik­
nek ezúton mondunk köszönetét segítségükért. A megnyitó közel 150 fő­
nyi közönségének dr. Varga Gyula a régi stílusú hímzések népi kultú- 
íánkbeli helyéről, napjainkat jellemző reneszánszáról beszélt. A meg­
nyitót követő előadásában vázolta Déri György életútját, ismertette a pá­
ratlan gazdagságú gyűjtemény keletkezésének történetét, bemutatta an­
nak ritka becsű darabjait. Déri György, miután tüzér ezredesi rangot el­
érve cdahagyta a katonai pályát, került kapcsolatba megyénkkel. 1920- 
ban Győrben telepedett meg és ott megnősült. A házaspár rövid ideig, né­
hány hónapig élt csupán Győrben, mégis ez időből származhatnak Déri 
György néprajzi gyűjteményének kisalföldi darabjai. Főként — gyűjtési 
koncepciójának megfelelően — viseleti anyagot vásárolt. Gyűjteményé­
be került a Rábaköz leghíresebb viseletének, a kapuvárinak teljes kol­
lekciója. Ebben már szerepelnek hímzett darabok: „hövejhímzett”, vagy­
is pókos bekötésű kendők, ingek, kötények, „subrikolt”, rojtos szárú ga­
tyák. A mosonmagyaróvári kiállításon a Déri György gyűjtemény kis­
alföldi részének lakást díszítő hímzett textiljeit mutatjuk be. Lepedőket, 
lepedőszéleket, párnákat, párnavégeket láthatnak az érdeklődők, olyan 
munkákat, amelyek még az ún. régi stílus hímzőelvei, technikái alapján 
készültek. Déri György kiváló érzékkel és bizonyára szakemberek taná­
csai alapján archaikus és jellegzetes kisalföldi hímzéseket gyűjtött össze. 
Alapos, részletekre kiterjedő leírást is készített róluk, leltározása csak 
néhol szorul kiegészítésre. A kiállításon szereplő legkorábbi, a XVII. szá­
zad második feléből származó darab egy lenvászon lepedőszél, amelyre 
házilag festett gyapjúfonallaL hímeztek. A négy kazettában kétfejű, szív­
testű — a testben, vagyis a hasban színes virágok — karmaiban kardot 
és a szokásos jogar helyett egy szál tulipánt tartó sas motívum ismétlő­
dik. A sascímer elnövényesedett, virággá alakított változatát figyelhet­
jük meg egy szálánvarrottas, XVIII. századi lepedőszélen. Ugyancsak 
Moson megyei és az 1700-as évek végéről datálható egy fél lepedő vég, 
amely az egyik Mosonmagyaróvár környéki horvát településen készülhe­
tett. A vékony gyolcsra élénk színű szőrfonallal egy-egy ún. olaszkorsó 
motívumot hímeztek páros madárkákkal, alul hullámindás virágdíszít­
ménnyel. Meglepő a mintázat naiv, szinte teljes mértékben szabad raj­
zolata, a színek eklektikus használata. Különösen értékesek az ugyan­
azon időből keltezhető szálliúzásos lepedőszélek, melyeknek egykori tu­
lajdonosait Déri György protestáns vallásúaknak véli az egyetlen szín, 
a fehér használata miatt. Feltevése helytálló, a katolikus lakosságot va­
lóban a színes hímzések készítése jellem ?zte, míg a protestánsok a fehér

I l i



vagy nem színes kézimunkákat kedvelték. A XIX. század elejéről datál­
hattak a kendervászonra piros pamutfonallal szálánvarrottas technikával 
hímzett kapuvári menyasszonyi párnák, ornamentikájukban a makk- és 
rozettaminták mellett a szerelem és a hit szimbolikus motívumaival. Az 
egyéb szálánvarrottas darabok „régi dunántúli öltéssel” készültek, a 
hímzett textília mindkét oldalán azonos díszítményt hoztak létre.

A kiállításon bemutatott hímzések első ízben kerültek a Kisalföld 
népi hímzések iránt érdeklődő közönsége elé, sikerrel. Hírük túljutott a 
megyehatáron, távolabbi vidékekről — pl. Budapest, Sárvár. Szombat­
hely — érkeznek látogatók a Hansági Múzeumba megnézni kiállításun­
kat. E figyelemben bizonyára Jámborné Zsámár Margit 1979-ben, illetve 
1980-ban Rábaközi hímzések címmel megjelent kötetei is szerepet ját­
szottak, mivel a szerző összegyűjtötte a Kisalföldön fellelhető hímzéskin­
cset és könyveiben előbb a megyében, majd országosan is ismertté tette 
azokat. Jámborné munkáját kiegészíti, mintegy teljessé teszi most ez a 
Déri Múzeum anyagából rendezett időszaki kiállítás, a néprajzkutatók 
és népművészek számára konkrét szakmai értékekkel, a látogatók több­
ségének pedig művelődéstörténeti-esztétikai élményt nyújtva.

A KOSSUTH LAJOS TUDOMÁNYEGYETEM 
NÉPRAJZI TANSZÉKÉNEK 

HÁROM KIADVÁNYSOROZATÁRÓL
DANKÓ IMRE

A KLTE Néprajzi Tanszékének széles körű és rendkívül gazdag pub­
likációs tevékenységére mind a hazai, mind a külföldi közvélemény fel­
figyelt. A tanszék három kiadványsorozatával csak bibliográfiailag fog­
lalkozunk, mert a Múzeumi Kurír — mint az ismeretes — recenziókkal 
nem foglalkozik. Ügy gondoljuk azonban, hogy a három sorozat bibliog­
ráfiai ismertetése is megfelelő tájékoztatást adhat olvasóinknak.

A tanszék régi, nagy tekintélyű, eredetileg tanszéki évkönyvnek in­
dult sorozata a Műveltség és Hagyomány XIX. kötetétől, fogva, Ujváry 
Zoltán szerkesztésében új sorozatcímet is vett fel: ETHNOGRAPHICA 
ET FOLKLORISTICA CARPATHICA. A sorozat címének megfelelően, 
főleg idegen nyelveken kárpát-medencei, kelet-európai, illetőleg az álta­
lános néprajz keretébe vágó tárgykörökből közöl komparatív jellegű ta­
nulmányokat. A sorozatból eddig három kötet jelent meg:
1 E th n o g rap h ica  e t  fo lk lo ris llc a  C a rp a tica  1. R ed ig it Z o ltán  U jv áry . M űveltség  és 

H ag y o m án y  X IX. A K o ssu th  L a jo s  T udom ányegye tem  N ép ra jz i T a n sz ék én ek  
É vkönyve . D ebrecen , 1979. 196. p . M eg je len t a  N ép ra jz i T a n sz ék  fe n n á llá sá n a k  
h a rm n lc a d ík  év fo rd u ló já ra . M u n k a tá rsa k : D ankó  Im re , K ósa László , P a lád i-K o-  
vács A ttila , S za b a d fa lv i Jó zse f, B éres A ndrás , S e lm e czi K ovács A ttila , D ám  L ász­
ló, B őd i E rzsébet, Ew a K ra slű ska  — R ysza rd  K antor, V o ig t V ilm os, M ódy G yb rg y , 
U jvá ry  2follán, Barna G ábor, B alta  L afos, K urucz  A lb er t.

2 r th n o g ra p h ic a  e t fo lk lo ris llc a  C arp a tliica  2. R ed ig it Z o ltán  U jv á ry . M űveltség  és 
H agyom ány  XX. A K o ssu th  L a jo s  T u d o m án y eg y e tem  N ép ra jz i T a n sz ék én ek  É v­
könyve. D ebrecen , 1981. 304 p. P ro fe sso rl I llu s tr is s im o  B elae G u n d a  S ep tu o g en ario  
H oc V olum en  D. D. D. M u n k a tá rsa k : D ám  lA sz ló , S e lm e czi K ovács A ttila , Viga  
G yula , S za b a d fa lv i J c zse f, B a n k ó  Im re . B őd l E rzsébet, L eh r-L en d a  U rszula, O lej- 
n ik  Ján . Feglová V iera , K ra slü ska  É va—K an tor  R yszard , F lödesl Béla, B arna  Gá- 
G abor, K u n t  E rnő, H ofer  T am ás, U jvá ry  Z o lá in , F arkas Jó zse f, B artha  E lek , D ob- 
ro ssy  Is tvá n , V o ig t V ilm os, M á naoki László , B. A n g y a l K a ta lin —B állá Lajos.
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3 E th n o g rap h ica  e t  F o lk lo rls tic a  C a rp a th ic a  3. R ed ig it Z o ltán  U jv á ry . M űveltség  és  
H agyom ány  X X I. A K o ssu th  L a jo s  T u d o m án y eg y e tem  N ép ra jz i T a n sz ék én ek  Év­
könyve. D ebrecen , 1983. 252. p. M u n k a tá r s a k : F iizes E ndre, D ám  László , S veco vá  
Softa, B o tik  Ja n , P a lád i-K ovács A U ila , S za b a d fa lv i J ó zse f, B őd l E rzsébet, S e lm e ­
cz i K ovács  A ttila , Víga G yu la , W avratU ova A lexa n d ra . G unda Béla, B artha  E lek, 
M u sytika  M yko la , B arna  G ábor, H u se b y  Éva V eron ika , U jvá ry  Z o ltá n , V ekerd  1 
Jó zse f, V o ig t V ilm os.

A tanszék második, újkeletű sorozata a FOLKLÓR ÉS ETNOGRÁ­
FIA címet viseli. Sorozatszerkesztő: Ujváry Zoltán. Eddig 12 száma jelent
meg:

I. D ám  L ász ló : Az alfö ld i la k ó h áz . K érdő ív . D eb recen , 1979.
I 2. U jv á ry  Z o ltán : N épszokások  é s  sz ín já té k o k  I., D ebrecen , 1979.
i 3. D ám  L ász ló : B evezetés az  e tn o g rá f iá b a . D ebrecen , 1979.
i 4. U jv á ry  Z o ltán  ( s z e rk .) : A N é p ra jz i T anszék  h a rm in c  éve. D eb recen , 1979.

5. U jv á ry  Z o ltán : N ép szo k áso k  é s  sz ín já té k o k  U .. D ebrecen , 1981.
6. U jv áry  Z o ltá n : A g rá rk u ltu sz . D eb recen , 1981.
7. V ckerd i Jó z s e f : A m a g y a ro rsz á g i c ig án y  k u ta tá s o k  tö r tén e te . D ebrecen , 1932.
8. Bődl E rz séb e t: B evezetés a  m a g y a r  n é p ra jz i te re p m u n k a  m ó d sze rtan áb a , D eb re­

cen , 1982.9. N ovák  L ász ló—U jv á ry  Z o ltán  f s z e rk .) : L akodalom . D eb recen . 1983.
19. F a rk a s  Jó z s e f : S za tm ári e m b e r  — sza tm ári tá j. D ebrecen . 1933.
II . C siszár Á rp ád —F elh ő sn é  C s iszá r S a ro lta :  A b ereg i n ép i te x tíl iá k  le x ik o n a . D eb­

recen , 1933.

Nem kevésbé fontos a  tanszék harmadik sorozata sem, a STUDIA 
FOLKLORISTICA ET ETHNOGRAPHICA, amelyben főleg kismonográ­
fiák jelentek meg; eddig kilenc kötet Sorozatszerkesztő: Ujváry Zoltán.
1. U jv á ry  Z o ltá n : A  te m etés  p a ró d iá ja . D eb recen , 1978.
2. D obrossy  Is tv á n : D ohányterm esztés a  N y írség b en . D eb recen , 1978.
3. K u n t E rn ő : T e m ető k  az  A g g te le k i-k a rsz t fa lv a ib an . D eb recen , 1978.
4. S zabó  L ász ló : A m a g y a r  ro k o n s á g i ren d sze r. D eb recen , 1980.
5. B a ith a  E lek : A h ité le t n é p ra jz i  v iz sgá la ta  egy  zem p lén i fa lu b an . D eb recen , 1980.
6. D ám  L ász ló : L a k ó h azak  a  N y írség b en . D eb recen , 1982.
7. S za lay  E m ő k e—U jv á ry  Z o ltá n : K ét faze k as  fa lu  G öm örben . D eb recen , 1982.
8. F a rk a s  Jó z s e f : F e je ze te k  az  E c se d l- lá p  g azdálkodósához. D ebrecen . 1982.
9. D obrossy  Is tv á n —FÜ gedy M á r ta :  T e rm e lé s  és é le tm ód . D eb recen , 1983.
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